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KATA TO ΒΑΤΙΚΑΝΟ ΧΕΡΟΓΡΑΦΟ 


ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΕΝΗ 
ΑΠΟ TON 
ΑΛΕΞ. TIAAAH 


ΜΕΡΟΣ ΠΡΩ͂ΤΟ 
Οὕτω; καὶ ὑμεῖς διὰ tie γλώσσης ἐὰν μὴ 


εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται 
τὸ λαλούρενον: + 
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ΝΕΑ ΔΙΑΘΗΚΗ 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΒΑΤΙΚΑΝΟ ΧΕΡΟΓΡΑΦΟ {1} 


ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΑΛΕΞ. ΠΑΛΛΗ 


ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 


Ούτως και υμείς δια της γλὠσσης εάν µη 
εύσημον λόγον δώτε, πώς γνωσθήσεται 
το λαλούμενον; 
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ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΙΟ 


Κατάλογος του γένους του Ιησού Χριστού, γιου 
του Δαυεὶδ, γιου του Αβραάμ. 


O Αβραάμ ¿kave τον Ισαάκ 

κι’ ο Ισαάκ kave τον Ιακώβ 

κι’ ο Ιακώβ ¿kave τον Ιούδα και τους αδερφούς του 
κι’ ο Ιούδας ¿kave το Φαρὲς και το Ζαρὲ and τη Oa- 
[yap 

κι’ ο Φαρὲς Ekave τον Εσρώμ 

κι’ ο Εσρὠμ ¿kave Tov Αράμ 

κι’ ο Apdu ¿kave τον Αμειναδάβ 

κι’ ο Αμειναδάβ ἐκανε το Ναασσών 

κι’ ο Ναασσὼν ¿kave το Σαλμών 

κι’ ο Σαλμών ¿kave το Βοὲς and τη Ραχάβ 

κι’ ο Βοὲς ¿kave τον Ιωβὴδ ano τη Ρουθ 

κι’ ο Ιωβἠδ kave τον Ιεσσαί 


2. κι’ ο Ιεσσαί ¿kave το Δαυεὶδ το βασιλέα 

κι’ ο Δαυεὶδ ¿kave το Σολομὠνα and τη γυναῖκα του 
Ουρεἰα 

κι’ ο Σολομώὠνας Ekave το Ροβοάμ 

κι’ ο Ροβοάμ kave τον Αβιἁ 

κι’ ο Αβιἁ ¿kave τον Ασάφ 

κι’ ο Ασάφ ¿kave τον Ιωσαφάτ 

κι’ ο Ἰωσαφὰτ ¿kave τον Ιωράμ 

κι’ ο Ἰωρὰμ ¿kave τον Οζεία 

κι’ ο Οζείας ἐκανε τον Ιωάθαμ 

κι’ ο Ἰωάθαμ kave τον AxaZ 

κι’ ο Άχαζ ¿Kave τον Εζεκία 

κι’ ο Εζεκἰας ¿kave το Μανασσήἠ 

KI’ ο Μανασσἠ ¿kave Tov AOG 

κι’ ο Αμὼς ¿kave τον Iwoeia 

κι’ ο Iwogiac ¿kave τον Ιεχονἰα και τους αδερφούς 
του στον καιρὀ της τοπαλλαξιάς της Βαβυλώ- 
νας. 3. Κι' ὕστερα ano την τοπαλλαξιά της 
Βαβυλώνας 

ο Ιεχονίας κάνει το Σελαθιἠλ 

κι’ ο Σελαθιἠλ κάνει το Ζοροβάβελ 

κι’ ο Ζοροβάβελ κάνει τον Αβιούδ 

κι’ ο ABioUd έκανε τον Ελιακείμ 

κι’ ο Ελιακείµ ¿kave τον Αζώρ 

κι’ ο Αζὼρ ¿Kave το Σαδώκ 

κι’ ο Σαδὼκ Kave Tov Αχείμ 

κι’ ο Αχεἰμ ¿kave τον Ελιούδ 

κι’ ο Ελιοὐδ kave τον Ελεάζαρ 

κι’ ο Ελεάζαρ ¿kave το Μαθθάν 

KI’ ο Μαθθάν kave τον Ιακώβ 

κι’ ο Ιακώβ kave τον Ιωσήφ τον ἄντρα της Μαρίας, 
που γέννησε τον Ιησού, αυτὸν που λέγεται 
Χριστός. 


4. Όλες λοιπὀν οι γενεὲς ano Αβραάμ ως Δαυείδ 
γενεὲς δεκατέσσερεις, κι’ απὀ Δαυείδ ως στην τοπαλ- 
λαξιὰ της Βαβυλώνας γενεὲς δεκατέσσερεις, KI’ απὀ 
την τοπαλλαξιά της Βαβυλώνας ως στο Χριστὸ γενεὲς 
δεκατέσσερεις. 


5. Και του Χριστού Ιησού η γέννηση έγινε έτσι. 
Όταν αρρεβωνιάστηκε η μητέρα του η Μαρία τον 
Ἰωσήφ, πριν nave μαζί, βρέθηκε ἐγκυα απὀ πνέμα 
ἁγιο. Κι’ ο Ιωσήφ ο άντρας της, ὀντας ενάρετος και 
μη θέλοντας ναν την πομπέψει, βουλήθηκε ναν τη 


χωρίσει κρυφὰ. Κι’ αυτὸ αφού το συλλογίστηκε, να 
άγγελος Κυρίου του παρουσιάστη στ' ὀνειρὸ του, KI’ 
εἰπε «Ἰωσήφ, yie του Δαυείδ, µη φοβηθείς να nå- 

» ρεις τη Μαρία τη γυναἰκα σου: γιατὶ το γεννημένο 
» μέσα της εἶναι ano πνέμα ἁγιο. Και θα γεννήσει 

» γιο, και τ' ὀνομά του vav το πεις Ιησού: γιατὶ 

» αυτὸς θα σώσει το AGO του απὀ τις αμαρτίες 

» τους.» Κι’ όλα αυτά ἐγιναν για ν' αληθέψει ὁ,τι 
εἰπε ο Κύριος µέσο του Προφήτη, που λέει Νά η 
παρθένα θα συλλάβει καὶ γεννήσει γιο, και θα πουν 
T' ὀνομά του Εμμανουήλ , που ξηγημένο σημαίνει 

« Μαζί µας ο Θεὸς». 6. Και σα σηκώθηκε ο Iw- 

σἠφ ano τον ύπνο, ¿kave ὁπως τον πρόσταξε ο ἄγγε- 
λος Κυρίου και πἠρε τη γυναίκα του, και δεν τη 
γνώριζε ως που γέννησε γιο. Κι' έβγαλε τ' ὀνομὰ του 
Inoou. 


7. Και σα γεννήθηκε ο Ιησούς στη Βηθλεέμ της [2] 
Ιουδαίας στον καιρὀ του Ηρώδη του βασιλέα, va 
μάγοι ano την ανατολὴ φτάσανε στην Ἱερουσαλήὴμ 
και λέγανε «Πού 'ναι ο γεννημένος βασιλέας των Iou- 
» δαίων; Γιατί εἴδαμε τ' ἄστρο του στην ανατολἠ 

» κι’ ἤρθαμε vav τον προσκυνήσουμε». Και σαν T' 
άκουσε ο βασιλέας Ηρώδης, ταράχτη. [καθώς] κι’ 
όλη η Ἱερουσαλήμ pači του, και συνάζοντας όλους 
τους πρωτοπαπὰδες και τους διαβασμένους του Àa- 
οὐ, τους ρώταε πού γεννιέται ο Χριστός. Κι' εκεἰνοι 
τούπανε «Στη Βηθλεέμ της Ιουδαίας: γιατὶ ἐτσι 

» εἶναι γραμένο µέσο του Προφήτη ΚΙ εσύ Bn- 

» θλέεμ γη του Ιούδα, δεν εἶσαι OXI η πιο aoñ- 

» µαντη ano τις πρωτεύουσες του Ιούδα: γιατί and 
» σένανε θα βγει αρχηγὀς που θα βοσκήσει το λαό 
» µου τον Ισραήλ». 


8. Τότες ο Ηρώδης ἐκραξε κρυφά τους μάγους 

και ξακρίβωσε τον καιρὸ τ' ἄστρου που φαίνουνταν, 
και στἑλνοντὰς τους στη Βηθλεέμ εἶπε «Πηγαίνετε 
» και ξετάστε σωστὰ για το παιδί, και σαν το βρεἰ- 

» τε, μηνύστε µου, για να πάω κι’ εγὠ και ναν το 

» προσκυνήσω». Κι' αυτοί σαν ἄκουσαν το βασιλέα, 
μίσειμαν. Και να τ' ἄστρο πούδανε στην ανατολἠ 
προχωρούσε ομπρὸς τους ως που πήγε και στάθηκε 
απάνου εκεἰ πούταν το παιδί. Και σαν εἰδαν τ' ἁσ- 
τρο, χάρηκαν χαρά μεγάλη υπερβολικά, και πήγανε 
στο σπίτι κι’ εἶδαν το παιδὶ µε τη Μαρία τη μητέρα 
του, KI’ ἐπεσαν και το προσκύνησαν. Κι' ανοίγοντας 
τους θησαυρούς τους του προσφέρανε χαρίσματα, 
χρυσάφι και λιβάνι και μύρρα. Κι' αφού φωτίστη- 
καν σ' ὀνειρὸ τους να µην ξαναγυρίσουνε στον Hpw- 
δη, απ' ἆλλο δρόµο μίσεψαν πἰσω στον τόπο τους. 


9, Κι' αυτοί σα μίσεψαν πίσω στον τόπο τους, να 
άγγελος Κυρίου φάνηκε στ' ὀνειρό του του Ιωσήφ 
και λέει «Σήκω πάρε το παιδὶ και τη μητέρα του 

» και φεύγα στην Αἰγυπτο, και μένε εκεἰ ως που 

» να σου πω: γιατὶ 'val ο Ηρώδης να ζητήσει το 

» παιδὶ µε σκοπὀ vav το σκοτώσει». Κι' εκείνος 
σηκώθηκε και πἠρε νύχτα το παιδὶ και τη μητέρα 
του κι’ ἐφυγε στην Αἰγυφτο, κι’ ἐμενε EKEI WC στο 
θάνατο του Ηρώδη, για ν' αληθέψει ὁ,τι εἰπε ο KU- 
ριος µέσο του Προφήτη, που λέει Από την Αἰγυ- 
φτο ἐκραξα το γιο µου. 


10. Τότες ο Ηρώδης ὁταν εἰδε πως γελάστη απὀ 


τους μάγους, θύμωσε υπερβολικά, κι’ EOTEIAE και 
θανάτωσε τ' αγόρια όλα µέσα στη Βηθλεέμ και σ' 
όλα της τα σύνορα ano διο χρονών και κάτου σύφω- 
να µε τον καιρὸ nou ξακρίβωσε ano τους μάγους. 
Τότες αλήθεψε το EINWHEVO μέσο του Ιερεμία του 
προφήτη, που λέει Φωνή ακούστηκε στη Ραμὰ, 
κλάμα και ξεφωνητό πολύ: η Ραχήλ πούκλαιγε Ta 
τέκνα της, καὶ παρηγοριά δεν εἰχε τι δε ζουν. 


11. Και σαν πἐθανε ο Ηρώδης, να άγγελος Κυ- 
piou τού φαίνεται στ' ὀνειρὸ του του Ιωσήφ στην 
Αἰγυφτο και λέει «Σήκω πἀρε το παιδὶ µε τη pn- 

» τέρα του και πήγαινε στον τόπο του Ισραἠλ: γιατὶ 
» πέθαναν ὁσοι ζητούσαν τη ζωὴ του παιδιού». Κι' 
εκείνος σηκώθηκε και πήρε το παιδὶ και τη μητέρα 
του και πήγε στον τόπο του Ισραἠλ. Κι' όταν ἀκου- 
σε πως ο Αρχέλαος βασιλεύει την Ιουδαία αντἰς 
τον πατέρα του τον Ηρώδη, φοβήθη εκεἰ να πάει, 
μόνε, καθώς φωτίστηκε σ' ὀνειρὸ του, EMUYE στα 
µέρη της Γαλιλαίας και πήγε και κατοίκησε χώρα 
που λέγεται Ναζαρέτ, για v' αληθέψει το ειπωμµένο 
μέσο των Προφητῶν, πως Ναζωραίο Gav τον Kpd- 
ξουν. 


12, Κι' εκείνες τις ηµέρες βγαίνει ο Ιωάνης ο [3] 
βαφτιστἠς, που κήρυχνε στην ἐρημο της Ιουδαίας 
λέγοντας «Μετανιώστε, γιατὶ σίμωσε η βασιλεία των 
» ουρανών». Γιατὶ αυτός εἶναι ο ειπωµένος μέσο 
του Ησαῖα του προφήτη, που λέει Φωνή που 
κάπιος κράζει στην ἐρημο Ετοιμάστε το δρόμο 

του Κυρίου, ioia κάντε τα μονοπάτια του. Κι' 

ο ἴδιος ο Ιωάνης εἶχε το φόρεμά του ano γκαµή- 
λας τρίχα και ζουνάρι δερμάτινο γύρω στη μέση 
του, κι’ εἶταν η θροφὴ του ακρίδες και μέλι ἄγριο. 


13. Τότες πηγαίνανε ὀξω στον Ιωάνη τα Ιερο- 
σόλυμα κι’ η Ιουδαία όλη κι’ όλα τα περίχωρα του 
Ιορδάνη, και τους βάφτιζε μέσα στον Ιορδάνη τον 
ποταμό αφού ξομολογούνταν τις αμαρτίες τους. Και 
σαν εἰδε και πήγαιναν πολλοί ano τους Φαρισαίους 
και Σαδδουκαΐους στο βάφτισμα, τους eine «Γεννή- 
» µατα οχιών, πιος σας οδήγησε να YAUTWOTE απὀ 

» την οργἡ που φτάνει; Κάντε λοιπὸν καρπὀ ἀξιο του 
» μετανιωμού, και µη λέτε τάχα µέσα σας Πατέρα 

» ἐχουμε τον Αβραάμ γιατὶ σας λέω πως απ' au- 

» τὲς τις πέτρες ο Θεὸς μπορεί να βγάλει του παιδιά 
» του Αβραάμ. Και πια το ξινάρι τώρα στέκει KOV- 

» Tå στη ρίζα των δέντρων: κάθε λοιπὀν δέντρο που 
» δεν κάνει καρπὸ καλὸ κόβεται και ρήχνεται στη 

» φωτιά. Εγὠ σας βαφτἰζω µε νερὸ για μετανιωμὀ, 
» Ud αυτὸς που φτάνει πίσω µου εἶναι SUVATWTEPOG 
» µου, που δεν εἶμαι άξιος να σηκώσω τα σαντᾶλια 
» του: αυτὸς θα σας βαφτίσει µε πνέμα ἁγιο και φω- 
» TId. Που το φτιάρι 'ναι στο χὲρι του και θα πασ- 

» τρέψει πέρα ως πέρα τ' αλὠνι του, και θα μαζέψει 
» το στάρι του στην αποθήκη του, και τ' ἀχερο θα 

» κάψει μ' ἄσβυστη φωτιά». 


14. Τότες φτάνει ο Ιησούς and τη Γαλιλαία στον 
Ιορδάνη να βρει τον Iwavn για να βαφτιστεἰ. Κι' 
εκεἰνος τον αμπόδιζε κι’ ἐλεγε «Εγώ 'χω ανάγκη 

» ano σένα να βαφτιστῶ, KI’ εσύ ἐρχεσαι σ' εμἐνα;» 
Κι' ο Ιησούς αποκρίθηκε και TOUNE «Άφισε TO- 

» pa: γιατὶ ETO! πρέπει να κάνουμε κάθε µας χρέος». 


Τότες τον agivel. 15. Κι' ἅμα βαφτίστηκε ο Ιησούς, 
ευτὺς ανέβηκε aNd τα νερά, και να ἄνοιξαν τα ou- 
ράνια κι’ εἶδε πνέμα του Θεού που κατεβαίνοντας 
σαν περιστἑρι ἐρχουνταν απάνω του, και να φωνή 
ano τα ουράνια κι’ ἐλεγε «Αυτός εἶναι ο γιος µου 

» ο αγαπητός πούχει την καλἠ µου γνώμη». 


16. Τότες το πνέμα πήγε τον Ιησού απάνου [4] 

στην ἐρημο για ναν τον πειράξει ο Διάβολος. Κι' 
αφού νήστεψε μέρες σαράντα και νύχτες σαράντα, 
ὕστερα πεἰνασε. Και πήγε ο Πειρασμὸς και τούπε 

« Av εἶσαι γιος του Θεού, πες οι πέτρες αυτές να yi- 
» νουν ψωμιά». Κι' εκείνος αποκρίθη κι’ εἰπε «Εἶναι 
» γραμένο Με ψωμί μονάχα δε θα ζήσει ο ἄνθρωπος, 
» μόνε μ' ὀπιο λόγο βγαίνει ano το στόμα τον Θεού». 


17. Τότες τον πηγαίνει ο Διάβολος στην ayia χώρα 
και τον ἐστησε στην ἄκρη απάνου του ναού, και του 
λέει «Αν εἶσαι γιος του Θεού, ρήξου κἁτου: γιατὶ 
'ναι γραμένο πως Τους αγγέλους του για σένα θα 
προστάζει, και θα σε σηκώσουνε στα χέρια μήπως 
χτυπήσεις σε πέτρα το πόδι σου» . Του εἰπε ο In- 
σούς «Πάλι 'ναι γραμένο Να µη δοκιμάζεις τον 

» Κύριο το Θεό σου ». 18. Πάλι τον πηγαίνει ο Aid- 
Bodog σε βουνὸ αψηλό υπερβολικά και του δείχνει 
όλα τα βασίλεια του κόσμου και τη δόξα τους, και 
τούπε «Αυτά όλα θα σ' τα δώσω αν πέσεις και µε 

» προσκυνήσεις». Τότες του λέει ο Ιησούς «Πἠήγαι- 
» νε, Σατανά: γιατὶ 'ναι γραμένο Τον Κύριο To 

» Θεό σον να προσκυνἁς κι’ εκείνονε μονάχα να Àd- 
» τρεύεις ». Τότες τον παραιτάἆει ο Διάβολος, και να 
άγγελοι ἦρθαν και τον υπερετούσαν. 


19. Και σαν ἄκουσε πως παράδωσαν τον Ιωάνη, 
έφυγε στη Γαλιλαία, κι’ αφίνοντας τη Ναζαρά πήγε 
και κατοίκησε την Καφαρναούμ την παράλιμνη στα 
σύνορα, του Ζαβουλών και του Νεφταλείμ για v' 
αληθέψει το ειπωμένο μέσο του Ησαΐα του npo- 
Φφήτη, που λέει Εσύ γη Tou Ζαβουλών και γη του 
Νεφταλείμ στο δρόµο της λίμνης αντίπερα ano τον 
Ιορδάνη, εσύ Γαλιλαία των εθνών, ο λαός ο καθι- 
σμένος σε σκοτάδι φως εἰδε μεγάλο, και στους καθι- 
σμένους σε τόπο KI’ ἠσκιο θανάτου φως τους avd- 
τειλε. 


Από τότες ἄρχισε ο Ιησούς να κηρύχνει και λέει 
« Μετανιώστε, γιατἰ σίμωσε η βασιλεία των oupa- 
» νῶν». 


20. Και περπατώντας κοντὰ στη λίμνη της Γαλι- 
λαίας εἶδε διο αδερφούς, το Σίμωνα που τον ἐλεγαν 
Πέτρο και τον Αντρέα τον αδερφὀ του, ενώ ἐρρη- 
χναν πλεμμὰτι στη λίμνη -- γιατὶ 'ταν ψαράδες — και 
τους λέει «Ελάτε πἰσω µου και θα σας κάνω ya- 

» ράδες ανθρώπων». Κι' εκείνοι αµέσως ἄφισαν τα 
δίχτια και τον κολούθησαν. Και προχωρώντας and 
κει, Eide άλλους διο αδελφούς, τον Ιάκωβο το γιο 
του Ζεβεδαίου και τον Ιωάνη τον αδερφὀό του, μέσα 
στο καράβι µε το Ζεβεδαἰο τον πατέρα τους ενώ 
διόρθωναν τα δἰχτια τους, και τους ἐκραξε. Κι' εκεἰ- 
νοι αµέσως ἆφισαν το καράβι και τον πατέρα τους 
και τον ακολούθησαν. 


21. Και γύριζε όλη τη Γαλιλαία διδάσκοντας 


μέσα στα συναγώγια τους και κηρύχνοντας το KGAO 
το μήνυμα της βασιλείας και γιατρεύοντας κάθε ap- 
ρώστια και κάθε πάθος του λαού. 22. Και πήγε η 
φήμη του σ' ὁλη τη Συρία, και του φέρανε όλους 
τους παθιασµένους, πιασµένους ano κάθε λογἠς ap- 
ρώστια και βάσανο, δαιμονισμένους και σεληνιασμὲ- 
νους και παραλυτικούς' και τους γιάτρεψε. Και τον 
ακολούθησαν πλήθη πολλά ano τη Γαλιλαία και As- 
κάπολη κι’ Ιεροσόλυμα κι’ Ιουδαία κι’ αντίπερα ano 
τον Ιορδάνη. 


23. Κι' όταν εἶδε τα πλήθη, ανέβηκε το βουνό. [5] 
Ki' αφού κάθησε, ἦρθαν κοντά του οι µαθητάδες του, 
κι’ ἄνοιξε το στόμα και τους δίδασκε λέγοντας 

« Καλότυχοι οι φτωχοί απὀ νου, γιατὶ δικἠ τους 

» εἶναι η βασιλεία των ουρανών. Καλότυχοι οι Àu- 

» πημένοι, γιατὶ αυτοί θα παρηγορηθούν. Καλότυχοι 
» οι ἡμεροι, γιατὶ αυτοί θα κληρονομήσουν τη γη. 

» Καλότυχοι οι πεινασμένοι και διψασμένοι την αρε- 
» τή, γιατὶ αυτοί θα χορταστούν. Καλότυχοι οι 

» σπλαχνικοἰ, γιατἰ αυτοί θα δούνε σπλαχνιά. 24. 

» Καλότυχοι οι µε καθαρἠ καρδιά, γιατί αυτοί θα 

» δούνε το Θεό. Καλότυχοι OOO! φέρνουν ειρήνη, 

» γιατὶ αυτούς θα πούνε γιους του Θεού. Καλότυχοι 
» οι κατατρεμένοι για αρετή, γιατὶ δικἠ τους εἶναι 

» η βασιλεία των ουρανών. Καλότυχοι 'στε ὁτα 

» σας βρίσουν και σας κατατρέξουν, και σας καταλα- 
» ANOOUVE για HEva κάθε κακὸ ψευτολογώντας. Xai- 
» ρεστε κι’ αναγαλλιάζετε, γιατὶ η αξία σας μεγάλη 

» στα ουράνια: γιατὶ ETO! κατάτρεξαν τους npo- 

> φἠτες τους NPOTUTEPA σας. 


» Eoeic εἶστε τ' αλάτι της γης: κι’ αν τ' αλάτι 

» µωραθεἰ, µε τι θ' αλατιστε!; Τίποτα nia δεν αξί- 

» ζει παρὰ vav το ρήξεις ὀξω κι’ οι ανθρώποι vav το 
» καταπατούν. 25. Εσεὶς εἶστε το φως του κόσμου. 

» Δε µπορεί χώρα να κρυφτεί απάνου σε βουνό χτισ- 
» μένη. Μἠτ' ανάβουνε λύχνο και τόνε βάζουν κάτου 
» απὸ το KOIAO, μόνε στο λυχνοστάτη απάνου, και 

» φέγγει σ' όλους μέσα στο σπίτι. Έτσι ας λάμψει 

» το φως σας μπροστά στους ανθρώπους, για να δουν 
» τα καλὰ σας ἐργα και δοξάσουν τον πατέρα σας 

» στα ουράνια. 


26.» Μη νομἰστε πως ἦρθα να χαλάσω το Νόμο 

» ἡ τους Προφήτες: δεν ἦρθα να χαλάσω, μόνε ν' 

» αληθέψω. Γιατὶ αληθινά σας λέω, πριν περάσει ο 

» ουρανὸς KI’ η γη, Eva γιώτα ἡ µια γραμμίτσα δε 

» θα περᾶσει ano το Νόμο, πρι να γίνουν όλα. Όπιος 
» λοιπὀν χαλάσει µια απὀ κεἰνες τις εντολές — τις μι- 
> κρὀτατες — κι’ ETO! διδάξει τους ανθρώπους, μικρὀ- 
» τατο θαν τον πούνε στη βασιλεία των ουρανών ὁ- 
> πιος όμως κάνει και διδάξει, αυτόνε HEYGAO θαν 

» τον πούνε στη βασιλεία των ουρανών. Γιατὶ σας 

» λέω, πως a δεν πληθἠνει η αρετή σας πιότερο ano 
» των διαβασμένων και Φαρισαίων, αδύνατο να unei- 
» τε στη βασιλεία των ουρανών. 


27.» Ακούσατε πως ειπώθηκε στους παλιούς 

» Να µη σκοτώνεις: κι’ ὁπιος σκοτώσει, του πρὲ- 
» πει το κριτἠήρι. Εγὠ όμως σας λέω, πως ὁπιος 

» θυμώνει τ' αδερφού του, του πρέπει το κριτἠρι: 
» κι’ ὁπιος πει τ' αδερφού του Pakd, του πρέπει 

» η σύνοδο: κι’ ὁπιος πει Βλάκα, του πρέπει η 


» YEEVVG της φωτιάς. A λοιπὸν προσφέἑρνεις το 

» χἀρισμἁ σου στο θυσιαστήρι andvou κι’ εκεἰ θυ- 
» μηθεὶς πως ἐχει τίποτα μαζί σου ο αδερφός σου, 
» ἀφισὲ το εκεἰ το χἀρισμά σου στο θυσιαστήρι 

> οµπρὀς, και ONPE πρώτα και φιλιώσου µε TOV 

» αδερφὀ σου, και τότες ἐλα πρόσφερε το χἀρισμὰ 
» σου. Κέρδισε την καλογνωμιά τ' αντιδἰκου σου 
» γλήγορα ὁσο βρίσκεσαι στο δρόµο pači του, uñ- 
» πως σε παραδώσει ο αντἰδικος στον κριτἠ KI’ ο 
» κριτής στον κλητήρα και φυλακιστεἰς: αληθινά 
» σου λέω, δε θα βγεις απὀ κει ως να γυρἰσεις το 
» OTEPVO κοδράντη. 


28.» Ακούσατε πως ειπώθηκε Να µη μοιχεύ- 

» εἰς, Εγὠ ὅμως σας λέω, πως ὁπιος βλέπει yu- 

» ναἰκα µε σκοπούς αποθυμιάς, τἠνε HOIXEWE KI’ 

» ὁλας μέσα στην καρδιά του. Κι' αν το μάτι σου 

» το δεξὺ σε σκανταλἰζει, βγἁλ' το και ρήξε το 

» μακριά σου: γιατὶ σε συφέἑρνει Eva σου μέλος να 
» χαθεἰ, KI’ ὀχι OAO σου το κορμὶ να ρηχτεἰ σε y- 
» εννα. Κι' αν το δεξύ σου χέρι σε σκανταλἰζει, KOW' 
» TO και ρήξε το μακριά σου: γιατί σε συφέρνει Eva 
» σου μέλος να χαθεί, KI’ OXI ὁλο σου TO κορμὶ va 
» πάει σε γἐενα. 


29. > Κι' ειπώθηκε Όπιος χωρίσει τη γυναίκα 

» του, ας της δώσει χωρισοχάρτι . Εγὼ όμως σας 
» λέω, πως ὁπιος χωρίσει τη γυναἰκα του εξόν ano 
» λόγο ατιµίας, την κάνει και µοιχεύεται: κι’ ὁπιος 
» χωρισμένη παντρευτεί, μοιχεύει. 


30. > Πάλι ακούσατε πως ειπώθηκε στους παλιούς 
» Να µην ψευτορκείς, μόνε να πλερώνεις στον KU- 
» PIO τους ὀρκους σου . Εγὠ ὁμως σας λέω, να 

» µην ορκἰζεσαι ολότελα, μήτε στον ουρανό γιατὶ 
» 'val θρόνος του Θεού, μήτε στη γη γιατί 'ναι των 
» ποδιών του σκαμνἰ, μήτε στα Ιεροσόλυμα γιατὶ 

» "ναι πολιτεία του μεγάλου βασιλέα, μῆτε στην 

» κεφαλἠ σου να µην ορκἰζεσαι γιατὶ δε μπορείς µια 
» τρίχα να κάνεις άσπρη ἡ μαύρη. Μόνε ας εἶναι 

» ο λόγος σας ναι ναι, OXI OXI: το παραπάνου 

» ἐρχεται απὸ τον Κακό. 


31. Ακούσατε πως ειπὠθη Μάτι για μάτι και 

» δόντι για δόντι. Εγὼ όμως σας λέω, µην av- 

» τιστἑκεις στον KAKO, HOVE ὀπιος σε χτυπά στο 

» δεξὺ σου μάγουλο, γύρισ' του και τ' ἄλλο: κι’ 

» ὁπιος σου θέλει δίκες και να πάρει σου το ρούχο, 
» ἀφισέ του και το πανωφόὀρι: κι’ ὁπιος σ' ayya- 

» ρέψει éva μίλι, πήγαινε pači του διο. Σ' ὁπιονε 

» σου γυρεύει δώσε, κι’ ὁπιος θέλει να σου δανειστεἰ 
» µην του γυρἰσεις ράχη. 


32. > Ακούσατε πως ειπὠθη N' αγαπάς το yei- 

» TOVG σου και να µισεἰς τον εχτρὀ σου . Εγὼ 

» ὁμως σας λέω, GYANATE τους EXTPOUC σας και npo- 
» σεύκεστε για το καλὀ ὁσωνε σας κατατρέχουν, 

» ἐτσι να γίνετε γιοι του πατέρα σας στα ουράνια, 
» γιατὶ τον NAIO του τον ανατέλλει σε κακούς και 

» σε καλοὺς και βρἐχει σε δίκιους κι’ ἁδικους. 

» Τι ανίσως αγαπἠστε ὁσους σας αγαπούν, τι αξία 
» ἐχετε; Το ἰδιο δεν κάνουν KI’ οι τελώνες; KI' 

» α χαιρετήστε τους αδερφούς σας μοναχὰ, τι na- 
» ραπάνου κάνετε; Το ἰδιο δεν κάνουνε κι’ οι εθνι- 


» Kol; Γίνετε λοιπὀν εσείς TEAEIOI, όπως τέλειος 
» εἶναι ο πατέρας σας ο ουράνιος. 


[6] 33.» Προσέχετε τα χρέη σας να µην τα κάνετε 
» μπροστά στους ανθρώπους, ETO! για να σας Kapa- 
» ρώσουν: ειδεμὴ, αξία δεν ἐχετε µε TOV πατέρα µου 
» στα ουράνια. Ότα λοιπὸν ελεεἰς, µη σαλπίζεις 
» μπροστά σου, ὁπως κάνουν οι υποκριτάᾶδες μέσα 
» στα συναγώγια και OTEVG για να παινεθούν ano 
» τους ανθρώπους. Αληθινά σας λέω, ἐλαβαν την 
» πλερωμή τους. Μονάχα εσύ σαν ελεείς, ας µη μάθει 
» το ζερβύ σου το τι κάνει το δεξύ σου, για να μείνει 
» η ελεημοσύνη σου κρυφή: κι’ ο πατέρας σου που 
» βλέπει στο κρυφὀ θα σε πλερώσει. 


34. »Κι' όταν κάντε προσευχή, µη γίνεστε σαν 

» τους υποκριτἆδες: γιατὶ αγαπούνε μέσα στα συνα- 
» γὠγια και στων μεγάλων δρόμων τις γωνιὲς να 

» OTEKOUV και προσεύκουνται, για να φανούνε στους 
» ανθρώπους. Αληθινά σας λέω, ἐλαβαν την πλε- 

> pwu τους. Μονάχα εσύ σαν κάνεις προσευκἡή, ¿una 
» μέσα στα κελλὶ σου, και κλείνοντας την πόρτα σου 
» προσευκήσου στον πατέρα σου πούναι στο κρυφό: 
» κι’ ο πατέρας σου που βλέπει στο κρυφὀὸ θα σε nàs- 
> ρώσει. Και στην προσευκἠ σας µη μωρολογἁτε σαν 
» τους υποκριτάδες, γιατὶ νομίζουν πως µε την no- 

» λυλογιἁ τους θα συνακουστούν. Μην τους μιᾶστε 

» λοιπόν: γιατὶ ξέρει ο Θεός ο πατέρας σας το τι 

» σας χρειάζεται πριν του ζητήστε. Λοιπὸν ETO! εσεὶς 
» να προσεύχεστε Πατέρα µας εσύ μέσ' στα ουράνια, 
» ἁγιο ας εἶναι τ' ὀνομά σου, ας ἐρθει η βασιλεία 

» σου, ας γίνει το θέλημά σου, ὀπως στον ουρανό 

» [έτσι] και στη γη: το ψωμί µας ὁσο µας πέφτει 

» δώσε µας σήμερα, και XGpIOE µας τα χρέη µας όπως 
» KI’ εμείς χαρίσαµε σ' ὀσους µας χρωστούν και µη 

» µας βάλεις σε πειρασμὀ, μόνε γλὐτωσέ µας απὀ 

» τον Κακό. Γιατὶ α συχωρέστε των ανθρώπων τα 

> φταιξὶματά τους, θα συχωρέσει και σ' εσάς ο na- 

» τέρας σας ο OUPAVIOG: pa a δε συχωρέστε των ανθρώ- 
» πων τα φταιξἰματά τους, δε θα συχωρέσει μήτ' 

» ο πατέρας σας τα δικἁ σας φταιξίµατα. 


35. > Και σα νηστεύετε, µη γἰνεστε σαν τους uno- 

» κριτάδες σκυθρωποί: γιατὶ αφανἰζουνε τα πρὀσωπά 

» τους για να φανούνε στους ανθρώπους πως νηστεύ- 

» ouv. Αληθινά σας λέω, ἐλαβαν την πλερωμὴ τους. 

» Move εσὐ σα νηστεύεις, λάδωσε το κεφάλι σου και νίψε 
» το πρὀσωπό σου για να µη φανεὶς στους ανθρώπους 

> πως νηστεύεις, μόνε στον πάτερα σου στο κρυφό: κι’ 

» ο πατέρας σου που βλέπει στο κρυφὸ θα σε πλερώσει. 


36. » Μη θησαυρἰζετε θησαυρούς στη γη, ὁπου 

» σκουλἠκι και φάγωμα αφανἰζει KI’ ὁπου κλέφτες 

» τρυποῦν και κλἐβουνε: μόνε θησαυρἰζετε θησαυροὺς 
» στον ουρανό, ὁπου μήτε σκουλἠκι μήτε φάγωμα 

> αφανἰίζει κι’ ὁπου κλέφτες δεν τρυπούν μήτε KAE- 

» Bouve. Γιατὶ ὁπου 'ναι ο θησαυρὸς σου, εκεἰ θάναι 

» κι’ η καρδιὰ σου. 


37. > Ὁ λύχνος του κορμιοῦ 'ναι το μάτι σου. A 

» λοιπὸν το μάτι σού 'ναι αθώο, OAO το κορμὶ σου θά- 
» ναι φωτεινό: pa αν εἶναι αχαμνό το μάτι σου, όλο 

» τα κορμὶ σου θάναι σκοτεινὀ. A λοιπὸν σκοτὰδι 

» 'ναι το φως το μέσα σου, το σκοτάδι πόσο; 


38. » Alo αφεντάδες να δουλεύει δε µπορεί κανείς: 

» γιατὶ ἡ Tov va θα μισήσει και τον ἆλλο θ' ayann- 

» σει, ἡ στον Eva θα προσκολληθεἰ και τον ἄλλο θ' 

» αιηφίσει. Δε μπορείτε Θεὸ να δουλεύετε και Ma- 

» μωνὰ. Γι' αυτό σας λέω, µη Φροντίζετε για τη ζωὴ 

» σας τι θα φάτε ἡ τι θα πιείτε, μήτε για το σώμα 

» σας τι θα φορέστε. Δεν εἶναι η ζωὴ πια πολύ ano 

» τη θροφή και το σώμα απὀ το φόρεμα; Κοιτάξτε 

» τα πουλιά τ' ουρανού, τι δε σπαἰρνουν οὐτε θερἰ- 

» ζουν OUTE συνάζουνε σ' αποθἠκες, KI’ ο πατέρας σας 
» ο ουράνιος τα Opos: εσεἰς δεν αξίζετε πιο πολύ 

» τους; Kal πιος φροντίζοντας µπορεἰ στα χρόνια του 
» µια πήχη να βάλει παραπάνου; Και για φόρεμα τι 

» φροντίζετε; Παρατηρήστε τους κρίνους του κάμπου 
» πὼς γἰνουνται: δε δουλεύουνε μήτε γνέθουν: όμως 
» σας λέω πως KI’ ο Σολομµώνας µέσα σ' όλη του 

» τη δόξα σαν κανένα τους δε Φόρεσε στολἠ. A λοι- 
nov του κάμπου τα χορτάρι πούναι σήμερα και Ta- 
» χιὰ το ρήχνουνε σε φούρνο, ETO! ο Θεὸς το στολίζει, 
ὀχι πολύ περισσότερο εσάς, λιγόπιστοι; Μη λοιπόν 
» φροντίζετε λέγοντας τι θα φάμε ἡ τι θα πιούμε ἡ τι 
» θα βάλουμε (επειδἠ όλα αυτά τα ζητούν οι εθνικοί), 
» γιατἰ ξέρει ο πατέρας σας πως όλα αυτά σας χρειά- 
» ζουνται: μόνε ζητάτε πρώτα την αγιοσύνη και τη 

» βασιλεία του, κι’ όλα αυτά θα σας δοθούνε μαζί. 

» Μη λοιπόν Φφροντίζετε για την aupivn, γιατὶ η αυρι- 
» vů θα Φφροντιστεἰ μονάχη της: της σώνει της ημέρας 
» το δικὀ της βάσανο. 


M 
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39.» Μη δικάζετε για va µη δικαστήτε: γιατὶ μ' 

> ὁ,τι δίκη δικἀζετε θα δικαστἠτε και μ' ὁ,τι μέτρο 

» μετράτε θα σας μετρηθεί. Και τι βλέπεις το u- 

» λάκι μέσα στο μάτι τ' αδερφού σου, και το na- 

» τερὀ μέσα στο δικὸ σου μάτι δεν το νιώθεις; 'H πώς 
» θα πεις T' αδερφού σου. Άφισε να βγάλω το ξυλάκι 
» απὸ TO μάτι σου, και Vd το NATEPO μέσα στο δικὀ σου 
» μάτι; Υποκριτή, BYGAE πρώτα το πατερὀ μέσ' ano 

» το μάτι σου, και τότες κοίταξε να βγάλεις το ξυ- 

» λάκι aNd το μάτι τ' αδερφού σου. 40. Μη δώστε 

» τἰποτ' αγιασμένο στα σκυλιά, μήτε να ρήξτε τα 

» μαργαριτάρια σας μπροστά στους χοίρους, μήπως 
» τα καταπατήσουνε µε Ta πόδια τους και γυρνώντας 
» σας ξεσκἰσουν. 


41.» Ζητάτε και θα σας δοθεί: γυρεύετε και θα 

» βρείτε: χτυπάτε και θα σας ανοιχτεί. Γιατὶ ὁπιος 

» ζητά λαβαίνει, κι’ ὁπιος γυρεύει βρἰσκει, και σ' 

» ὁπιονε χτυπάει ανοίγουν. Ἡ πιος σας ἄνθρωπος 

» που θα ζητήσει ο γιος TOU Ψωμί, μήπως πέτρα θαν 
» του δώκει; ἡ και ψάρι θα ζητήσει, μήπως θαν του 
» δώκει φεῖδι; A λοιπὸν εσεἰς ὀντας κακοὶ ξέρετε των 
» παιδιὼνε σας να δίνετε καλά δοσίματα, πόσο πιο 

» πολύ ο πατέρας σας ο ουράνιος θα δώκει καλά o’ 
» ὁσους του ζητούν! Όλα λοιπὸν ὁσα θέλετε να σας 
» κἀνουν οι ανθρὠποι, ἐτσι κι’ εσεἰς VAV τους κάνετε: 
» γιατὶ αυτὸς εἶναι ο Νόμος κι’ οι Προφἠτες. 


42. » Μπαϊνετε ano τη στενἠ την πύλη, γιατὶ 

» πλατιά 'val η πύλη κι’ απλόχωρος ο δρόμος που 

» φέρνει στο χαμό, και πολλοί 'ναι όσοι µπαϊνουν and 
» κει’ όμως γιατὶ στενή ‘vai η πύλη και στρυμωχτὸς 

» ο δρόμος που φέρνει στη ζωή, και λίγοι 'ναι που 

» τόνε βρἰσκουν. 


43. » Προσέχετε απὀ τους ψευτοπροφήτες, που 

» σας ἐρχουνται µε Φορέματα προβάτων κι’ εἶναι ano 
» µέσα λύκοι αρπαχτικοἰ. Από τους καρπούς τους 

» Bav τους νιώστε. Μήπως συνάζουν απ' αγκαθιὲς 

» σταφύλια KI’ and τριβόλια σύκα; Έτσι κάθε δὲν- 
TPO καλὸ κάνει καρπούς ωραίους, ὁμως το σάπιο 
» δέντρο κάνει καρποὺς κακούς. Δε γίνεται δέντρο 
» καλὸ να κάνει καρπούς κακούς, μήτε σάπιο δέντρο 
» να κἀνει καρπούς καλούς. Δέντρο που δεν κάνει 

» καρπὸ καλὸ κὀβεται και ρήχνεται στη φωτιά. Aol- 
» πὸν ano τους καρπούς τους θαν τους VIWOTE. 


M 


44. » Δε θα μπει στη βασιλεία των ουρανών ὁπιος 

» µου λέει Κύριε, Κύριε, μόνε ὁπιος κάνει το θέλημα 
» του πατέρα µου στα ουράνια. Πολλοί θα µου πουν 
» εκείνη την ηµέρα Κύριε, Κύριε, µε τ' ὀνομά σου 

» δεν προφητέιψαμµε και µε τ' ὀνομὰ σου δε βγάλαμε 
» δαιμόνια και µε τ' ὀνομά σου δεν κάναμε θάμµατα 

» Πολλά; Και τότες Oav τους απολογηθὠ πως Ποτὲς 
» δε σας ἠξερα: φύγετε απὀ μένα οι εργἁτες της avo- 
» μίας. 


45.» Ὅπιος λοιπὸν ακούει µου αυτά τα λόγια και 

» τα κάνει, θα μιάσει ἄνθρωπο φρόνιμο πούχτισε το 
» σπίτι του στην πέτρα απάνου: και κατέβηκε η βροχή 
» KI’ ἦρθαν τα ποτάμια και φυσήξανε οι ανέμοι, και 

» πλακώσανε στο σπίτι εκείνο και δεν ἐπεσε: γιατὶ 

» εἶτανε θεµελιωμένο στην πἐτρα απάνου. 46. Κι' 

» ὁπιος ακούει µου αυτά τα λόγια και δεν τα κάνει, 

» θα μιάσει ἄνθρωπο ασυλλόγιστο πούχτισε το σπίτι 
» του στον ἄμμο andvou: και κατέβηκε η βροχὴ κι’ 

» ἦρθαν τα ποτάμια και φυσήξανε οι ἄνεμοι, και XTU- 
» πήσανε το σπίτι εκεἰνο κι’ ἐπεσε, κι’ εἶταν τρανὸ το 
> πἐσιμὀ του». 


47. Και συνέβηκε, σαν τἐλιωσε ο Ιησούς αυτά 

τα λόγια, σάστιζαν τα πλήθη µε τη διδαχὴ του: 
γιατὶ τους δίδασκε σα να 'χε εξουσία κι’ OX! καθώς 
οι διαβασμένοι τους. 


48. Κι' όταν κατέβηκε ano το βουνὸ, τον ακολού- [8] 
θησαν πλήθη πολλά. Και να λωβιασμένος ἠρθε και 
τον προσκυνούσε λέγοντας «Κύριε, a θέλεις, µπορεἰς 
» να µε καθαρίσεις». Κι' απλώνοντας το χέρι του τον 
άγγιξε κι’ εἰπε «Θέλω, καθαρἰσου». Κι' ευτύς του 
καθαρίστη η AwBa. Κι' ο Ιησούς του λέει «Koita 

» µην το πεις κανενὸς, μόνε σἠρε δεΐξου στον παπὰ, 
» και πρόσφερε το χάρισμα που πρόσταξε ο Μωῦσής, 
» TOI για να φωτιστούν». 


49. Kal σα μπῆκε στην Καφαρναούμ πήγε ¿vag 
εκατόὀνταρχος που τον παρακαλούσε κι’ ἐλεγε «Κύριε, 
» TO παιδὶ µου κοίτεται στο σπίτι παραλυτικὀ και 

» βασανἰζεται τρομερά». Του λέει «Εγώ ἐρχουμαι 

» και τον γιατρεύω». Κι' ο εκατόνταρχος αποκρίθη κι’ 
εἰπε «Κύριε, δεν αξἰζω για να μπεις κἀτου ano τη 

» στἐγη pou: pa μοναχά πες λὀγο και θα γιατρευτεἰ 

» το παιδὶ µου. Γιατὶ κι’ εγώ 'pal ἄνθρωπος uno- 

» ταχτικὸς ἐχοντας κάτου µου στρατιώτες, και λέω 

» στον Eva Πήγαινε, και nnyaivel, και σ' ἄλλον Έλα, 
» κι’ ἐρχεται, και στο σκλάβο µου Κάνε ετούτο, και 

» το κάνει». Και σαν ἆκουσε ο Ιησούς, απόρησε κι’ 
εἰπε σ' ὁσους τον ακολουθούσαν: «Αληθινά σας λέω, 


» σε κανέναν τόση πἰστη δε βρήκα µέσα στον Io- 

» pana. Και σας λέω, πως πολλοἰ an' ανατολἠ και 

» δύση θάρθουν και θα KdTOOUVE μαζὶ µε τον Αβραάμ 
» και τον Ισαάκ και τον Ιακώβ μέσα στη βασιλεία 

» των ουρανών, UG τους γιους της βασιλείας θαν τους 
» βγάλουν ὀξω στο σκοτάδι το πιο εξώτερο: εκεἰ θα 

» 'vdl το κλάψε και το τρἰξε των δοντιών». Κι' εἰπε 

ο Ιησούς στον εκατὀνταρχο «Πήγαινε: ὁπως πἰστε- 

> WEC ας σου γίνει». Και γιατρεύτη το παιδὶ την ώρα 
εκείνη. 


50. Ki' όταν ἦρθε ο Ιησούς στο σπίτι του Mé- 

τρου, Eide την πεθερά του κατάκοιτη και θερµα- 
σμένη: KI’ ἄγγιξε το χέρι της, και την αφἠκε η θέρμη 
και σηκώθηκε και τον υπερετούσε. Και σα βράδιασε, 
του φέρανε δαιμονισμένους πολλοὺς κι’ έβγαλε τα πνὲ- 
ματα µε λὀγο, και γιάτρεψε ὁλους τους αρρώστους, 

για v' αληθέψει το ειπωμένο μέσο του Ησαῖα του 
προφήτη, που λέει Αυτός πήρε τις αρρώστιες µας και 
τα πάθια σήκωσε . 


51. Και σαν εἰδε ο Ιησούς γύρω του πλήθος, 

πρόσταξε να παν αντίπερα. Κι' ¿vac διαβασμένος 

πήγε και Tou εἶπε «Δάσκαλε, θα σ' ακολουθήσω ὁπου 

» KI’ av πας». Κι' ο Ιησούς του λέει «Οι αλεπούδες 

» ἐχουν τρύπες και τα πουλιά τ' ουρανού φωλιές, ὁμως 
» o γιοςτ' ανθρώπου δεν έχει πού να γύρει το KE- 

> φάλι». Κι' GAAOG μαθητἠς του eine «Κύριε, na- 

» ραχώρησέ µου va πάω πρώτα και να θάψω τον na- 

» τέρα µου». Κι' ο Ιησούς του λέει «Ακολούθα µε, 

» KI’ ας θάψουν τους νεκροὺς τους οι νεκροί». 


52. Και μπῆκε σε καράβι και τον ακολούθησαν οι 
µαθητάδες του. Και να φουρτούνα μεγάλη ἐγινε στη 
λίμνη, τόσο που το καράβι το σκἐπαζαν τα κύματα. 
Κι' εκείνος κοιμούνταν. Και πήγαν και τόνε ONKO- 
cave λέγοντας «Κύριε, σῶσε, χανόμαστε». Και τους 
λέει «Τι δειλιάζετε, λιγόπιστοι;» Τότες σηκώθηκε 

και μάλωσε τους ανέμους και τη λίμνη κι’ έγινε Ka- 
λοσύνη μεγάλη. Κι' απορούσαν οι ανθρώποι λέγοντας 
« Σαν τι 'ναι αυτὸς που κι’ οι ανέμοι KI’ η λίμνη τον 

» ακούν;» 


53. Και σαν πήγε αντίπερα στον τόπο των Γα- 
δαρηνών, απάντησε dio δαιμονισμένους πούβγαιναν 
ano τα μνήματα, ἄγριους υπερβολικά, τόσο που δε 
μπορούσε κανεὶς να περάσει ano το δρόμο εκεἰνο. Kal 
va φώναξαν κι’ εἶπαν «Τι θέλεις απὀ µας, γιε του 

» Θεού; Ἠρθες εδώ πριν την ώρα να µας βασανἰ- 

» σεις;» Κι' εἶτανε μακριά ano κει κοπάδι μεγάλο 
χοῖροι που βοσκούσαν. Κι’ οι δαιμόνοι τον παρακα- 
λούσαν κι’ ἐλεγαν «A µας βγάλεις, στείλε µας στο 

» κοπάδι των χοίρων». Και τους εἶπε «Πηγαίνετε». 

Κι' εκείνοι βγήκανε και πήγανε στους χοίρους, και να 
όρμησε ὁλο το κοπάδι κάτου aNd τον γκρεμὸ στη Ài- 
νη, και ψοφήσανε μέσα στα νερὰ. Κι' οι βοσκοὶ ἐφυ- 
γαν, και πήγανε στη χώρα και μηνήσανε τα πάντα 

και το τι συνέβη στους δαιμονισμένους. Kal να όλη 

η χώρα βγήκε ν' απαντήσει τον Ιησού, κι’ dua τον 
εἶδαν, τον παρακαλέσανε να φύγει αλλού ano τα où- 
νορά τους. 


[9] 54. Και μπαίνοντας σε καράβι, πἐρασε αντίκρυ 
και πήγε στον τόπο Tou. Και να του πήγαν napa- 


λυτικὀ απάνου σε κλινάρι πλαγιασμένο. Και σαν εἶδε 
ο Ιησούς την πἰστη τους, εἶπε του παραλυτικού 

« Έχε θάρρος, παιδὶ µου, συχωρεμένες οι apap- 

» τες σου». Και να μερικοὶ διαβασμένοι εἶπανε μέσα 
τους «Αυτός ασεβεἰ». Κι' ο Ιησούς ένιωσε τους 
στοχασμούς τους κι’ cine «Γιατὶ στοχάζεστε κακὰ 

» μέσα στην καρδιά σας; Γιατὶ τι 'val ευκολώτερο, 

» να πεις Συχωρεμένες οι αμαρτίες σου, ἡ να πεις Σἠ- 
» κω και περπάτα; Όμως για να μάθετε πως EXE! 

» εξουσία ο γιος τ' Ανθρώπου στη γη να συχωρνά 

» αμαρτίες,» τότες λέει του παραλυτικού «Σήκω nå- 
» ρε TO κλινάρι σου και ONPE σπίτι σου». Και σηκώ- 
θηκε και πήγε σπίτι του. Και σαν τόδανε Ta πλἠ- 

θη, φοβηθήκανε, και δόξασαν το Θεὸ πούδωκε εξουσία 
τἐτια στους ανθρώπους. 


55. Και περνώντας ano κει ο Ιησούς εἰδε Evav 
άνθρωπο καθισμένο στο τελώνιο που τον έλεγαν Μαθ- 
θαίο, και του λέει «Ακολούθα µε». Και σηκώθη και 
τον ακολούθησε. Και συνέβη, ενώ 'ταν καθισμένος 
[κι’ ἐτρωγε] μέσα στο σπίτι, να πολλοἰ τελώνες κι’ 
αμαρτωλοί ἦρθαν και καθίσανε μαζὶ µε τον Ιησού 

και µε τους µαθητάδες του. Κι' οι Φαρισαίοι σαν τους 
εἰδαν, λέγανε στους μαθητάδες του «Γιατὶ τρώει ο å- 
» σκαλὸς σας HAZ µε τους τελώνες και µε τους apap- 
> τωλούς;» Κι' εκεἰνος τ' ἄκουσε κι’ εἰπε «Γιατρό 

» δε θέλουν οι γεροί, μόνε οι αρρωστημένοι. Μόνε 

> σἠρτε μάθετε το τι θα πει SnAayvid θέλω κι’ OX! 

» θυσία , γιατὶ δεν ἦρθα να κράξω ενάρετους, μόνε 

> αμαρτωλούς». 


56. Τότες πηγαἰνουνε στον Ιησού οι μαθητάδες 

του Iwdvn κι’ ἐλεγαν «Γιατί εμείς κι’ οι Φαρισαίοι 

> νηστεύουμε, κι’ οι μαθητάδες σου δε νηστεύουν;» 
Κι' ο Ιησούς τους εἶπε «Μήπως μπορούν οι γιοι της 
» αἰθουσας του γάμου να πενθούν ενόσω βρίσκεται ο 
» γαμπρός pači τους; Όμως θαρθεἰ καιρὸς που θαν 
» τους πάρουν το γαμπρὀ, και τότες θα νηστέψουν. 
» Και κανεὶς KOTI καινούργιο δεν το βάζει μπἀλ- 
» Awa σε ρούχο παλιό: γιατὶ το γιὸμισμἁ του naip- 
» νει απὀ το ρούχο, και χειροτερεύει η τρύπα. Μήτε 
» βάζουν καινούργιο κρασὶ σ' ασκιἁ παλιά: ειδεµἠ, 
> σπουν τ' GOKIG, και το κρασί χύνεται και χάνουν- 
» Tal τ' ασκιά: μόνε βάζουνε κρασὶ καινούργιο σε 

» καινούργια ασκιάἀ, και βαστούνε και τα διο». 


57. Ενὠ τους µίλαε αυτά τα λόγια, να ἑνας àp- 
χοντας πἠγε και τον προσκυνούσε κι’ ἐλεγε πως «H 
» κόρη µου ὁ, τι πέθανε: μόνε ἐλα βάλε απάνου της 
» TO χέρι και θα ζήσει». Κι' ο Ιησούς σηκώθη και 
τον ακολούθησε, [καθώς] κι’ οι μαθητάδες του. Και 
va yuvaika μ' αιμορραγία δώδεκα χρόνια πήγε κοντὰ 
απὀ πἰσω κι’ ἄγγιξε την ἄκρη του ρούχου του, γιατὶ 
ἐλεγε µέσα της «Μοναχὰ το ρούχο του ν' αγγίξω, 

» θα γλυτώσω». Κι' ο Ιησούς γύρισε, και σαν την 
εἰδε, εἰπε «Ἐχε θάρρος, κόρη µου, η πίστη σου σε 

» γλύτωσε». Και γλύτωσε η γυναῖκα ano κείνη την 
wpa. Κι' όταν ἦρθε ο Ιησούς στο σπίτι τ' ἄρχοντα 
κι’ εἷδε τους μουσικούς και τον κόσμο που µυρολο- 
γούσε, έλεγε «Πηγαίνετε, γιατὶ δεν πέθανε To KO- 

» piTol, μόνε κοιμάται». Και τον περγελούσαν. 
Ὅμως σαν έβγαλαν τον κόσμο ὀξω, μπήκε μέσα κι’ 
ἐπιασε το XEPI της, και σηκώθη το κορίτσι. Και 
βγήκε η φήμη αυτή σ' όλον εκεῖνον τον τόπο. 


58. Και περνώντας ano κει ο Ιησούς, τον ακολου- 
θήσανε διο τυφλοί που φώναζαν και λέγανε «Σπλα- 
» xvioou µας, yie του Δαυείδ». Και σαν ἠρθε σπίτι, 
πήγαν οι τυφλοὶ και τους λέει ο Ιησούς «Πιστεύετε 
» AUTÒ πως μπορώ vav το Kdvw;» Του Aéve «Ναι, 

» Κύριε». Τότες τους άγγιξε τα μάτια λέγοντας 

« Ας σας γίνει κατὰ την πἰστη σας», και τους 
ανοἰχτηκαν τα μάτια. Κι' ο Ιησούς τους φοβέρισε 

κι’ εἶπε «Κοιτάξτε κανεὶς µην το μάθει». Μα εκεἰ- 
νοι βγήκανε και κήρυξαν παντού τη φήμη του σ' όλον 
εκεἰνον τον τόπο. Κι’ αυτοί σαν ἐβγαιναν͵ να του 
πήγαν ἑναν ἀλαλο δαιμονισμένο κι’ όταν του βγήκε 
το δαιμόνιο, μίλησε ο ἀλαλος. Κι’ απὀόρησαν τα 
πλήθη κι’ ἐλεγαν «Ποτὲς τἐτιο δε φάνηκε στο έθνος 
» του Ισραήλ». Μα οι Φαρισαίοι λέγανε «Με Tov 

» αρχιδαΐµονα βγάζει τα δαιμόνια». 


59, Και γύριζε ο Ιησούς όλες τις πολιτείες καὶ 

τα χωριά, διδάσκοντας μέσα στα συναγώγια τους 
και κηρύχνοντας το καλό το μήνημα της βασιλείας 
και γιατρεύοντας κάθε αρρώστια και κάθε πάθος. 


10] 60. Και σαν εἰδε τα πλήθη, τους σπλαχνίστηκε, 
γιατὶ εἶτανε σακατεμένοι και σπαραγμένοι σάμπως 
πρόβατα δίχως βοσκὀ. Τότες λέει στους μαθητάδες 
του «Πολὺς ο θέρος, pa οι εργάτες λίγοι: napa- 
» καλέστε λοιπὸν το νοικοκύρη του θἐρου να βγάλει 
» εργἁτες για το θἐρο του». Και φώναξε τους δώδεκα 
μαθητάδες του, και τους ἐδωκε εξουσία ακάθαρτων 
πνεμάτων που vav τα βγάζουνε, και να γιατρεύουν 
κάθε αρρώστια και κάθε πάθος. 


61. Κι' αυτά 'val τα ονόματα των δώδεκα ano- 
στόλων. Πρώτος ο Σίμωνας που τον ἔλεγαν Πέτρο 
κι’ ο Αντρέας ο αδερφὀς του: κι’ ο Ιάκωβος ο γιος 
του Ζεβεδαίου κι’ ο Ιωάνης ο αδερφός του: ο Qi- 
λιππος κι’ ο Βαρθολομαίος: ο Θωμᾶς κι’ ο Μαθθαΐος 
ο τελώνης: ο Ιάκωβος ο γιος του Αλφαΐου κι’ ο 
Θαδδαίος: ο Σίμωνας ο Kavavaioc: κι’ ο Ιούδας ο 
Ισκαριώτης που και τον παράδωκε. 


62. Τους δώδεκα αυτούς τους ἐστειλε ο Ιησούς 

και τους παράγγειλε λέγοντας «Σε στράτα εθνών 

» µην πάτε και σε χώρα Σαμαρειτών µη μπείτε, 

» μόνε πηγαἱνετε καλύτερα στα πρόβατα τα χαμένα 
» του σπιτιού του IopanA Και πηγαίνοντας κηρύ- 

» χνετε και λέτε Έφτασε η βασιλεία των ουρανών. 
» Αρρώστους γιατρεύετε, νεκροὺς ανασταϊνετε, λωβια- 
» σµένους καθαρίζετε, δαιμόνια βγάζετε. 63. Χάρι- 
» opa λάβατε, χάρισμα δώστε. Μην προµηθευ- 

> τεῖτε χρυσάφι μήτ' ασήμι μήτε χαλκὸ για τα ou- 
» νάρια σας: ὀχι ταγἁρι για το δρόμο, μήτε διο 

» φορέματα μήτε σαντάλια μήτε ραβδί: γιατὶ αξίζει 
» O δουλευτἠς τη θροφή του. 


»Και σ' ònia χώρα μπείτε ἡ σε χωριό, ξετάστε 

» πιος εκεἰ μέσα αξίζει, κι’ εκεἰ μείνατε ως που να 
> μισέψτε. Και μπαίνοντας στο σπίτι, χαιρετήστε 

» το. Κι' αν το σπίτι αξίζει, ας λάβει την ειρήνη 

» σας: pa a δεν αξίζει, ας γυρίσει η ειρήνη σας ni- 
» OW σ' εσάς. Κι' ὁπιος δε σας δεχτεἰ UNT' ακούσει 
» τα λόγια σας, καθὼς βγαϊΐνετε ano το σπίτι ἡ ano 
> τη χώρα εκείνη TIVGETE τη σκόνη των ποδιώνε 


» σας. Αληθινά σας λέω, υποφερτότερα θα πάθει 
» ο τόπος των Σοδόμων και Γομόρρων σε HEPA κρὶ- 
» σης παρὰ η χώρα εκείνη. 


» Nd εγὠ σας στέλνω σάμπως πρόβατα στη μέση 
» λύκων: Φανεῖτε λοιπὸν προσεχτικοἰ σαν τα φείδια 
» κι’ αθώοι σαν τα περιστέρια. 


64.» Και προσέχετε απὸ τους ανθρώπους: γιατὶ 

» θα σας παραδώσουνε σε συνόδους, και μέσα στα 
» συναγώγια τους θα σας βουρδουλίσουν, και µπρο- 
» στὰ σ' αρχηγούς ακόµα και βασιλιάδες θα σηρθἠτε 
» απ' αφορµἠ µου, ETO! για να φωτιστούν, κι’ 

» αυτοί κι’ οι εθνικοἰ. KI' òta σας παραδώσουνε, µη 
» φροντἰζετε πὼς ἡ τι θα μιλήστε, γιατὶ θα σας δοθεἰ 
> την ὥρα εκείνη τι να μιλήστε, τι δε μιλείτε εσείς, 

» μόνε το πνέμα του πατέρα σας μέσο σας μιλεῖ. 

» Και θα παραδώσει αδερφός αδερφὀ για θάνατο και 
» πατέρας παιδί, και θα σηκωθούν παιδιά να χτυ- 

» πήσουνε YOVEOUG και θαν τους θανατώσουν KI' 

» ὁλοι για τ' ὀνομά µου θα σας μισούν pa ὀπιος 

» ἐχει απομονή ως στο τέλος, αυτός θα σωθεί. 


65.» Κι' ὁτα σας κατατρέχουνε σ' GUTH τη 

» χώρα, φεύγετε στην ἄλλη: γιατὶ αληθινά σας λέω, 

» πριν TEAIMOTE τις χώρες TOU Ισραἠλ θαρθεἰ ο 

» γιος τ' ανθρώπου. Δεν περνάει μαθητἠς To δά- 

> σκαλο του μήτε σκλάβος τον αφέντη του: σώνει 

» του μαθητὴ ὁτα γίνει σαν το δἀσκαλό του, KI’ ο 

» σκλάβος καθώς τον αφέντη του. Αν του VOIKO- 

» κύρη του κατηγορἠσανε Βεεζεβούλ, πόσο πιο πολύ 
» στους ανθρώπους του; Μη λοιπὸν τους φοβηθείτε: τι 
» δεν ἐχει σκεπασμένο που δε θα ξεσκεπαστεϊἰ, και 

» κρυφὀ που δε θα µαθευτεἰ. Στο σκοτἆδι ό,τι σας 

» λέω, πέστε TO στο φως: και στ' αυτί [σας] ὁ,τι 

» ακούτε, κηρύξτε το απὀ πάνου ano τα δώματα. 

» Και Un φοβηθεἰτε απ' όσους θανατώνουν το κορμί, 
» µα την ψυχἠ να θανατώσουνε δε μπορούν μόνε va 
» φοβάστε κἁἆλια ONIOVE μπορεἰ και ψυχἠ και σώμα 

» ν' αφανίσει μἐσ' σε γέεννα. Alo σπουργἰτια δεν nou- 
» λιούνται Eva ασσάρι; Μήτ' Eva τους δε θενὰ πέσει 

» κατά γης δίχως ο πατέρας σας να θέλει. Μα εσάς 

» κι’ οι τρίχες της κεφαλἠς σας εἶναι μετρημένες. Μη 
» λοιπόν φοβάστε: πολλά σπουργίτια υπερτερᾶάτε εσείς. 


66. » Όπιος λοιπὸν µε παραδεχτεἰ μπροστά στους 

» ανθρώπους, Bav τον παραδεχτώ KI’ εγὠ µπρο- 

» στὰ στον πατέρα µου πούναι στα ουράνια: pa 

» ὀπιος μ' αρνηθεἰ μπροστά στους ανθρώπους, θαν 

» τον αρνηθώ κι’ εγὠ μπροστὰ στον πατέρα µου noù- 
» ναι στα ουράνια. 


67. »Μη νομίστε πως ἠρθα να βάλω ειρήνη 

» στη γη: δεν ἦρθα να βάλω ειρήνη, μόνε σπαθί. 

» Γιατὶ ἧρθα να χωρἰσω ἄνθρωπο µε τον πατέρα 

» του, και κόρη µε τη μάννα της, και νύφη µε την 

» πεθερά της, κι’ εχτροἰ τ' ανθρώπου οι ONITIKO! του. 


68. » Όπιος αγαπά πατέρα ἡ μάννα καλύτερά 

» µου, δεν του αξἰζω: κι’ ὁπιος αγαπά γιο Tou ἡ 

» κόρη καλύτερά µου, δεν του αξἰζω: κι’ ὁπιος δεν 
» παίρνει το σταυρὀ του και δεν ακολουθά ano πίσω 
» µου, δεν του aiw. Όπιος κερδίσει τη ζωή του, 

» θαν τη χάσει: κι’ ὁπιος για μένα χάσει τη ζωή 


» του, θαν την κερδίσει. 


69. Όπιος σας δέχεται, εμένα δέχεται: κι’ 

» ὀπιος εμένα δέχεται, δέχεται το OTGATN µου. 

» Ὅπιος δέχεται προφήτη σαν προφήτη, προφήτη 

» πλερωμή θα λάβει: κι’ ὁπιος δέχεται ενάρετο σαν 
» ενάρετο, ενάρετου πλερωμὴ θα λάβει. Κι' ὁπιος 

» σα μαθητή ποτίσει Evave ano τους μικρούς αυτούς 
» ποτἠρι μόνο κρύο νερὸ, αληθινἁ σας λέω, δε θα 

» χάσει την πλερωμὴ του». 


11] 70. Και συνέβηκε, σαν τέλιωσε ο Ιησούς το να 
προστάζει τους μαθητάδες του, EMUYE απὀ κει για 
να διδάσκει και κηρύχνει μὲσ' στις πολιτείες τους. 


Κι' ο Ιωάνης σαν ἄκουσε µέσα στη φυλακή τα 

έργα του Χριστού, ἐστειλε µε τους μαθητάδες του 
και τούπε «Εσύ 'σαι εκείνος πούρχεται ἡ ἄλλονε va 
» καρτερούμε;» Κι' ο Ιησούς απάντησε και τους 
εἰπε «Πηγαίνετε και πληροφορήστε Tov Ιωάνη ὁσα 
» ακούτε και βλέπετε. Τυφλοί ξαναβλέπουν και KoU- 
» τσοὶ περπατούν, λωβιασμένοι καθαρἰζουνται και 

» κουφοἰ ακούν, και νεκροί ανασταἰνουνται, και σε 
> φτωχούς πάει µήνημα χαράς. Και µακαρισμένος 

» ὁπιος δε σκανταλιστεἰ μαζὶ µου». 


71. Κι' ενώ πήγαιναν εκείνοι, ἄρχισε ο Ιησούς 

και μιλούσε στα πλήθη για τον Ιωάνη «Τι βγἠ- 

» KATE στην ερημιά για να κοιτάξτε; καλάμι 

» ανεμοσάλευτο; Move τι βγἠκατε να δείτε; àv- 

» θρωπο απαλά ντυμένο; Νὰ τοι Ooo! φορούνε τ' 

» απαλά, μέσα στα βασιλικἁ παλάτια. Move τι 

» βγἠκατε να δείτε; προφήτη; Ναι σας λέω, και 

» περισσότερο απὀ προφήτη. Αυτός εἶναι που ypa- 
> φτηκε Νά εγώ στέλνω τον απὀστολὀ µου προτύτερά 
» σου, που θα φτιάσει πριν τη στράτα σου . Ἀληθινὰ 
» σας λέω, μέσα σε γεννήματα γυναικῶν δε βγήκε 
» μεγαλύτερος ano τον Ιωάνη το βαφτιστή: ὁμως 

» ο μικρότερος στη βασίλεια των ουρανών εἶναι uE- 
» γαλὐτερὸς TOU. Μόνε ano τις μέρες του Ιωάνη 

» του βαφτιστἠ ως τώρα η βασιλεία των ουρανών 

> ρημάζεται και ρημάχτες την αρπάζουν. Γιατὶ 

» ὁλοι οι Προφήτες κι’ ο Νόμος ως στον Ιωάνη 

» προφήτεψαν κι’ a θέτε να παραδεχτείτε, αυτός £i- 
» ναι ο Ηλίας πούναι νάρθει. Όπιος ἐχει αυτιά, ας 

» ακούει. 


72. > Και µε τι να παραβάλω αυτή τη φύτρα; 

» Μιάζει παιδιὰ καθισµένα στις GYOPEG, που κρά- 

» ζουν στους συντρόφους τους και λεν Αυλούς λαλή- 
» σαµε και δε χορέψατε: μοιρολογήσαμε και δε XTU- 
» πήσατε Ta στήθια . Γιατί ἦρθε ο Iwavnc που 

> UNT' ἐτρωγε μήτ' ἐπινε, και λεν Ἐχει δαιμόνιο: 

» ἦρθε ο γιοςτ' ἄνθρωπου που τρώει και πίνει, 

» και λένε Nå ἄνθρωπος φαγάς και κρασοπὀτης, 

» φίλος µε τελώνες και μ' αμαρτωλούς. Κι' ἁγιασε 

» η γνώση ano τα έργα της». 


73. Τὸτ' ἀρχισε να κατηγορεί τις χώρες ὁπου yi- 
vnkav τα πια πολλὰ του θάματα πως δε μετά- 
νιώσαν «Αλἰμονό σου, Χοραζείν! αλἰμονό σου, Βηθ- 
» σαϊδάν! Τι αν eixave γενεἰ στην Τύρο και Σι- 

» δώνα τα θἀµατα που σας ἐγιναν, καιρὸ τώρα 

» θάχανε μετανιώσει µε σακκόπανο και στάχτη. 


» Όμως σας λέω, υποφερτότερα θα πάθει η Τύρο 

» KI’ η Σιδὠνα σε pépa κρίσης παρά εσεὶς. Κι εσύ 

» Καφαρναούμ που ως στον ουρανό σηκώθης, ως 

» στον Ἅδη θενὰ κατεβεῖς: γιατὶ αν εἰχανε γενεὶ 

» στα Σόδομα τα θάματα που σούγιναν εσένα, θα 

» μένανε ως τα σήµερα. Ὅμως σας λέω, πως uno- 

» φερτότερα θα πάθει ο τόπος των Σοδόμων σε μέρα 
» κρίσης παρά εσύ». 


74. Εκεϊνον τον καιρὸ ο Ιησούς αποκρίθη κι’ 

εἰπε «Δοξολογώ σε, πατέρα, αφέντη τ' ουρανού και 
> της γης, γιατὶ τάκρυψες αυτά απὀ σοφούς και 

> YVWOTIKOUG και τα φανέρωσες σ' αθώους. Ναι, na- 
» τέρα, γιατὶ εἶταν ETO! ο ορισμός σου. Όλα Ta 

» πάντα µου παράδωσε ο πατέρας µου, και κανεὶς 

» δε γνωρίζει το γιο εξὀν ο πατέρας: μήτε κανεὶς 

» γνωρίζει τον πατέρα εξὸν ο γιος κι’ οπιανού θέλει 
» O γιος VaV τόνε φανερώσει. 


75. > Μαζὶ µου ελάτε όλοι που κοπιάζετε κι’ 

» OOO! εἶστε φορτωμένοι, κι’ εγὠ σας ξεκουράζω. 
» Σηκὠστε το ζυγὸ µου απάνου σας, και μάθετε 

» ano μένα, γιατὶ ἡμερος εἶμαι και µε ταπεινὴ Kap- 
» διά, και θα βρει ξεκούρασμα η ψυχἠ σας. Τι ο 

» ζυγὸς µου 'ναι καλὸς κι’ αλαφρύ το φὀρτωμάἁ 

» µου». 


Ἴ2] 76. Εκείνον τον καιρὸ περπάτησε ο Ιησούς odB- 
βάτο μέσα ano τα σπαρτὰ: κι’ οι μαθητάδες του 
πείνασαν, κι’ αρχίσανε και μαδούσαν στάχια κι’ 
ἐτρωγαν. 


Κι' οι Φαρισαίοι, σαν τους εἶδαν, τούπανε «Κοίτα, 

» οι μαθητάδες σου κάνουν ὁ,τι δεν πρέπει το σαβ- 
» βάτο». Κι' εκείνος τους εἰπε «Δε διαβάσατε τι 

» ἐκανε ο Δαυεὶδ σαν πεἰνασε κι’ Ooo! εἶτανε pači 

» του; πὼς μπήκε μέσ' στον oiko του Θεού και 

» φάγανε τις προσφορές, που δεν έπρεπε να φάει, 
» μήτε κι’ οι συντρόφοι του, εξὸν οι παπάδες μόνοι; 
» Ἡ δε διαβάσατε μέσα στο Νόμο πως σαββάτο 

» μέσα στο ναὸ οι παπάδες καταλούνε το σαββάτο 
» δίχως αμαρτία; Και σας λέω, πως απὸ το vad 

» μεγαλύτερα ἐχει εδώ. Μα aviowc γνωρἰζατε το τι 
» θα πει Σπλαχνιὰ θέλω κι’ Ox! θυσία , δε θα kaTa- 
» δικάζατε τους αθώους. Γιατί εξουσιαστἠς του σαβ- 
» βάτου εἶναι ο γιος τ' ανθρώπου». 


77. Και φεύγοντας ano κει, ήρθε στο συναγώγι 
τους: και να ἑνας ἄνθρωπος µε χέρι ξεραμένο. Και 
τόνε ρώτησαν κι’ εἶπαν «A μπορεἰ κανεὶς να yia- 

> τρεύει το σαββάτο», για vav τον κατηγορήσουν. 
Και τους εἰπε «Πιος απὀ σας ἄνθρωπος που θάχει 
» éva πρόβατο, κι’ αν πέσει αυτὸ σαββάτο μέσ' σε 
» λάκκο, δε θαν το πιάσει και σηκώσει; Πόσο λοιπὀν 
» καλύτερος ano πρόβατο ο ἄνθρωπος; Έτσι uno- 
» ρεἰς σαββάτο να κάνεις καλὀ». Τότες λέει Tav- 
θρώπου «Ἁπλωσε το χἑἐρι σου». Και τ' GNAWOE, 
και ξανάγινε γερὸ σαν τ' ἄλλο. 


78. Κι' οι Φαρισαίοι βγήκαν και συφώνησαν πῶς 

vav τον καταστρέψουν. Και τόνιωσε ο Ιησούς κι’ 
έφυγε απὀ κει. Και τον ακολούθησαν πολλοί και 
τους γιάτρεψε όλους, και τους πρόσταξε να µην τόνε 
φανερώσουν, για ν' αληθέψει το EINWHEVO μέσο του 


Ησαΐα του προφήτη, που λέει Νά το παιδί της 
εκλογής µου, ο αγαπητὀς µου που λαχταρά η 
ψυχή µου. Θα βάλω απάνου του το πνέμα μου, 
και κρίση στα έθνη θα μηνήσει. Δε θα λογοφέρει 
μήτε θορυβήσει, μήτε δε O' ακουστεί στις δηµο- 
σιές η φωνή του. Καλάμι ραϊσμένο δε θα σπάσει 
Και φυτίλι που καπνίζει δε θα σβύσει, ως που να 
βγάλει νικήτρα την κρίση. Και µε τ' ὀνομά του 
θενὰ ελπίσουν ἐθνη . 


79. Τότες τούφεραν Eva δαιμονισμένο τυφλὸ KI’ 
ἆλαλο, και τόνε γιάτρεψε, τόσο που ο ἄλαλος Àa- 
λούσε κι’ ἐβλεπε. Και σάστιζαν ὁλα τα πλήθη κι’ 
ἐλεγαν «Taxa µην εἶναι αυτὸς ο γιος Tou Δαυείδ;» 
Κι' οι Φαρισαίοι τ' ἄκουσαν κι’ εἶπαν «Αυτός 

» δε βγὰᾶζει τα δαιμόνια napd µε το Βεεζεβούλ 

» τον αρχιδαΐµονα». Κι' ένιωσε τους στοχασμούς 
τους και τους εἰπε «Κάθε βασιλεία, σα διαιρεθεί, 

» ρημάζεται, και κάθε πολιτεία ἡ σπίτι, σα διαιρε- 

» Bei, δε θα σταθεί. Κι' a βγάζει ο Σατανάς To 

» Σατανά, διαιρέθηκε: πὼς θα σταθεἰ λοιπὀν η βα- 
» σιλεία του; Κι' αν εγώ µε το Βεεζεβούλ τα βγά- 

» ζω τα δαιμόνια, οἱ γιοι σας µε πιον τα βγάζουν; 

» Για τούτο αυτοί θα σας καταδικάσουν. Ma αν 

» εγὠ µε πνέμα Θεού τα βγάζω τα δαιμόνια, θα 

» πει σας πρόφτασε η βασιλεία του Θεού. Ἡ πώς 

» μπορεἰ κανεὶς να μπει στου δυνατού το σπίτι καὶ 
> v' αρπάξει τα συγύρια του, a δεν τον δέσει πρώτα 
» το δυνατὸ, και τότες θα γυμνώσει του το σπίτι; 

» Όπιος δεν εἶναι μαζί µου, εἶναι αντἰθετός µου: 

» KI’ ὁπιος μαζί µου δε μαζεύει, σκορπάἀ. Γι' αυτό 

» σας λέω, κάθε αμαρτία κι’ ασέβεια θα σας ou- 

» χωρεθεἰ εσάς των ανθρώπων ὁμως στο Πνέμα ασὲ- 
βεια δε θα συχωρεθεί. Κι' ὁπιος κακολογήἠσει το 

» γιο τ' ανθρώπου, Bav Tou συχωρεθεί: ὁπιος όμως 
» κακολογἠσει το Πνέμα τ' ἆγιο, δε Bav του ou- 

» χωρεθεἰ, μήτε σ' ετούτη τη ζωή μήτε στην Ka- 

» TÒNI. Ἡ κάντε το δέντρο καλὸ και τον καρπὸ 

» του καλὸ, ἡ κάντε το δέντρο σάἀπιο και τον καρπὀ 
» του σάπιο: γιατὶ απὀ τον καρπὀ γνωρίζεται το 

» δέντρο. Οχιάς γεννήματα, πῶς θα πείτε καλὀ 

» ὀντας κακοί; Γιατί απὀ της καρδιάς την πλη- 

» σμονὴ λαλεῖ το στόμα. O καλὸς ο ἄνθρωπος ano 
» τον καλὀ το θησαυρὸ βγάζει καλὰ, κι’ ο κακὸς 

» ο ἄνθρωπος απὀ τον κακὀ το θησαυρό βγάζει 

» κακὰ. Και σας λέω, πως κάθε λέξη Gnpenn nou 

» λαλήσουν οι ανθρώποι, θα δώσουνε για κείνη λόγο 
σε μέρα κρίσης: τι απὀ τα λόγια σου θ' αθωωθεἰς 
κι’ ano τα λόγια σου θα καταδικαστείς». 


M 


y y 


80. Τότες τ' απαντήσανε μερικοὶ διαβασμένοι κι’ 
εἰπαν «Δάσκαλε, θέλουμε σημάδι and σένα va 

» δούμε». Κι' εκείνος αποκρίθη και τους εἰπε «Φυ- 
» τρα κακἡ και παράλυτη σημάδι ζητά, και on- 

» μάδι δε Bav της δοθεί εξὸν το σημάδι του Iwva 
» του προφήτη. Γιατὶ ὁπως ἐμεινε ο Ιωνάς µέσα 

» στην κοιλιά του µεγαλόψαρου τρεις μέρες και 

» τρεις νύχτες, ETO! θα μείνει ο γιος τ' ανθρώπου 
» µέσα στην καρδιὰ της γης τρεις μέρες και τρεις 
» νύχτες. Νινευεῖτες θ' αναστηθούνε στον καιρὸ της 
> κρίσης µε τη φύτρα αυτή και Bav την καταδικἁ- 
» OOUV, τι μετανιώσανε µε το κήρυγμα του Ιωνὰ, 
» και να πιο πολύ ano Iwvd εδώ: βασίλισσα του 

» νότου θα σηκωθεἰ στον καιρὸ της κρίσης µε τη 


» φύτρα αυτή και Bav την καταδικάσει, γιατὶ ἦρθε 

» απὸ τα πἐρατα της γης ν' ακούσει τη σοφἱα 

» του Σολομώνα, και να πιο πολύ and Σολομώνα 

» εδώ. Και σα βγει τ' ακάθαρτο το πνέμα ano τον 

» άνθρωπο, διαβαίνει ξερότοπους ζητώντας να ξε- 

» κουραστεἰ και δε βρίσκει. Τότες λέει Σπίτι µου 

» θα γυρίσω απ' ὁπου Bynka. Κι’ ἐρχεται και το 

» βρίσκει πούχει OKOAN, σαρωμένο και συγυρισμένο. 
» Τότες πάει και παἰρνει μαζί του εφτά άλλα πνὲ- 

» µατα χειρὀτερὰ του, και µπαΐνουνε και κατοικούν 
» εκεἰ, και γίνουνται τ' ανθρώπου εκείνου τα στερνὰ 
» χειρότερα απὸ την αρχή: ἐτσι θα πάθει κι’ η pù- 

» τρα αυτή η κακή». 


81. Ενώ ακόµα μιλούσε στα πλήθη, να η un- 

τέρα του και τ' αδέρφια του ἑστεκαν ὀξω και ζη- 
τούσανε vav του μιλήσουν. Κι' αυτὸς απάντησε σ' 
εκείνον που του τόλεγε κι’ εἰπε «Mid 'ναι η un- 

> τέρα µου και πιοι 'ναι οι αδερφοί µου;» Κι' 
ἁπλωσε το χὲρι του στους μαθητᾶδες του and- 
νου κι’ εἶπε «Nå η μητέρα µου και τ' αδἐρφια 

» µου: γιατὶ ὁπιος κάνει το θέλημα του πατέρα 

» µου πούναι στα ουράνια, αυτὸς αδερφός µου κι’ 
» αδερφἠ ‘val και μητέρα». 


13] 82. Εκείνη την ηµέρα βγήκε ano το σπίτιο 
Ιησούς και κάθουνταν κοντά στη λίμνη, και pa- 
ζεύτηκαν κοντὰ του πλήθη πολλά, τόσο που μπῆκε 
σε καράβι και καθότανε, και το πλήθος ἑστεκε 
όλο στην ακρογιαλιά. Και τους μίλησε πολλὰ µε 
παραβολές κι’ εἰπε «Na βγῆκε ο σπάρτης να onei- 
» pel. Και καθὼς ἐσπαιρνε, ἄλλα πέσανε σιμἁ στο 
» δρόμο, κι’ ἦρθαν τα πουλιά και τάφαγαν. Κι' ἄλλα 
» ἐπεσαν απάνου σε πετρότοπους ὁπου δεν εἰχε XW- 
» pa πολύ, κι’ αµέσως βγήκανε µε το να µην Eixe 
» βάθος γης, και σα βγήκε ο ἡλιος κάηκαν, κι’ 
> ὀντας δίχως ρίζα ξεράθηκαν. Κι’ ἄλλα πέσανε 
» στ' αγκάθια απάνου, και μεγάλωσαν τ' αγκάθια 
» και τα συνεπνίξανε. Κι' ἄλλα πέσανε στο χώμα 
» το καλὸ, κι’ ἐδιναν καρπὀ, ἆλλο εκατό κι’ GAAO 
» εξήντα κι’ ἄλλο τριάντα. Όπιος ἐχει αυτιά, ας 
» ακούει». 


83. Και πήγαν οι μαθητάδες [του] και τού- 

πανε «Γιατὶ τους μιλάς µε παραβολές;» Κι' εκείνος 
αποκρίθη και τους eine πως «Εσάς σας δόθηκε να 

» μάθετε τα μυστικά της βασιλείας των ουρανών, 

» μα σ' εκείνους δε δόθηκε. Γιατί σ' ὁπιον ἐχει 

» θα δοθεἰ και περισσέψει: KI’ ὁπιος δεν ἐχει Gav 

» του πάρουν κι’ ὁ,τι ἐχει. Για τούτο τους μιλὠ µε 

» παραβολές, γιατὶ βλέποντας δε βλέπουν, κι’ ακὠν- 
» τας δεν ακούνε μήτε νιώθουν. Και τους γίνεται 

» η προφητεία του Ησαῖα, που λέει Με την akoun 

» θ' ακούστε και δε θα νιώστε, Kal βλέποντας θα 

» BAEWTE Kal δε θα δείτε: γιατί χόντρηνε τούτου του 
» λαού η καρδιά, και µε τ' αυτιά βαριάκουσαν: και 
» τα μάτια τους σφάλησαν, µην TUXOVE δούνε µε Ta 
» μάτια κι’ αγρικήσονν µε τ' αυτιά και µε την Kap- 

» OIG τους νιώσουν, και γυρίσουνε και τους γιατρέ- 
» yw . Ὅμως εσάς καλότυχα τα μάτια γιατὶ BAE- 

» πουν, και τ' αυτιά σας γιατὶ ακούν τι αληθινά 

» σας λέω, πως πολλοὶ προφήτες κι’ ἅγιοι αποθύμη- 
» σαν να δουν τα ὁσα βλέπετε και δεν εἶδαν, και ν' 
» ακούσουν ὁσα ακούτε και δεν ἄκουσαν. 


84. » Εσεἰς λοιπὸν ακούστε την παραβολἠ του 

» σπάρτη. Καθενὸς π' ακούει της βασιλείας το λόγο 
» και δε νιώθει, ἐρχεται ο Κακός κι’ αρπάζει το 

» σπαρµμένο μέσα στην καρδιά του: αυτὸς εἶναι που 
» σπάρθηκε σιμὰ στο δρόμο. Κι' ο σπαρμένος στους 
> πετρὀτοπους, αυτός εἶναι π' ακούει το λόγο και που 
» ευτὺς μετὰ χαράς τόνε δέχεται, pa δεν Exel ρἰζα 

» µέσα του, μόνε εἶναι πρὀσκαιρος, και μόλις τύχει 
» ano το λόγο συφορὰ ἡ καταδρομἠή, ευτύς σκουν- 
» τάφτει. Κι' ο σπαρμένος [μέσα] στ' αγκάθια, 

» αυτὸς εἶναι π' ακούει το λὀγο, KI’ η συλλογή του 
» κόσμου κι’ η απάτη του πλούτου συνεπνίγει το 

» λόγο και γίνεται Gkapnoc. Κι' ο σπαρµένος στο 

» καλὸ το χώμα andvou, αυτός εἶναι π' ακούει το 

» λόγο και που νιώθει, που δα καρποφορὰἁ και κάνει 
άλλος εκατὸ κι’ ἄλλος εξήντα κι’ ἄλλος τριάντα». 


M 


85. Και µια ἄλλη ακόµα napaßoàñ τους εἰπε 
λέγοντας «Ἑμιασε η βασιλεία των ουρανών σαν 

» ἄνθρωπος πούσπειρε καλὀ σπόρο στο χωράφι του. 
» Κι' ev% κοιμούνταν οι ανθρώποι, ἦρθε ο εχτρὸς του 
» κι’ ἐσπειρε κατόπι ανάμεσα στο OTAPI ἠρες κι’ 

» ἐφυγε. Κι' òra βλάστησε το χόρτο κι’ ¿kave Kap- 

» no, τότες φάνηκαν κι’ οι ἧρες. Και παν του VOIKO- 

» κύρη οι σκλάβοι και του λεν Αφέντη, δεν ἐσπειρες 
» καλὸ σπὀρο στο χωράφι σου; πῶς λοιπὀν EXE! ἧρες; 
» Κι' εκεἰνος τους eine Εχτρὸς ἄνθρωπος τόκανε au- 
» TO. Κι' εκεἰνοι του λένε Θέλεις λοιπὸν να πάμε και 

> vav τις μαζέψουμε; Κι’ εκείνος λέει Όχι, μήπως 

» μαζεύοντας τις ἧρες ξερριζώστε μαζί τους το στὰ- 

» pl. Αφίστε τα μαζί να μεγαλώσουν και τα διο ως 

» στο Bpo: και τον καιρὸ του Opou θα πω στους θε- 
» ploTddec Μαζέψτε πρὠτα τις ἧρες και δέστε τες 

> δεμᾶτια ναν τις κάψουμε, και τα στάρι συνάξτε το 
» στην αποθήκη µου». 


86. Και µια ἄλλη ακόµα παραβολὴ τους εἶπε λὲ- 
γοντας «Μιάζει η βασιλεία των ουρανών σπυρίὶ σινὰ- 

» πι που το πἠρε κι’ ἐσπειρε ἑνας ἄνθρωπος στο χω- 

» ράφι του: πούναι πιο μικρὸς απ' ὁλους τους σπὀ- 

» ρους, UG σα μεγαλώσει, ξεπερνά τα χόρτα και yi- 

» νεται δέντρο, τόσο που παν τα πετούμενα τ' ουρανού 
» και φωλιάζουνε στα κλαδιὰἁ του». 


87. Άλλη παραβολἠ τους εἰπε «Μιάζει η βασι- 

» λεία τ' ουρανού προζύμι, που το πἠρε µια yuvaika 
» κι’ EXWOE μέσα σε τρία σάτα στάρι, ògo που ανὲ- 
» βηκε ὀλο». 


Όλα αυτά Ta μίλησε ο Ιησούς µε παραβολές στα 
πλήθη, και χωρίς παραβολὴ δεν τους μιλούσε Tino- 
τα, για ν' αληθέψει το ειπωμένο μέσο του Προφήτη, 
που λέει O' ανοίξω µε παραβολές το στόμα μου, θα 
βγάλω τα κρυμένα απ' ὁτα θεµελιώθη ο κόσμος. 


88. Τότες ἄφισε τα πλήθη κι’ ἦρθε σπίτι. Και 

πήγαν οι μαθητάδες του και τούπαν «Ξἠγησέ µας 

» την NapaBoAN HE τις ἧρες του χωραφιού». Κι' 
εκείνος αποκρίθη κι’ εἰπε «O σπάρτης του καλού 

» του σπὀρου εἶναι ο γιος τ' ανθρώπου, και το χω- 

» ράφι ο κόσμος: κι’ ο καλὸς ο σπὀρος, αυτοί 'ναι οἱ 
» γιοι της βασιλείας, κ' οι ήρες οι γιοι 'ναι του Ka- 

» KOU, KI’ ο EXTPOG — εκείνος που τις έσπειρε — εἶναι 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 
» 
» 
» 
» 


ο Διάβολος, κι’ ο θέρος το τέλος του κόσμου εἶναι, 
κι’ οι θεριστάδες άγγελοι. Όπως λοιπὸν μαζεύουνε 
τις ἠρες και τις Kaive στη φωτιά, ETO! θα γίνει στο 
τέλος του κόσμου: θα στείλει ο γιος τ' ανθρώπου τους 
αγγἑλους του, και θα μαζέψουν ano τη βασιλεία του 
όλους τους πειρασμούς κι’ εργάτες της ανομίας και 
Bav τους ρήξουνε στο καμίνι της φωτιάς: εκεἰ θα 
'ναι το κλάψε και το τρἰξε των δοντιών. 89. Τότες 

οι ενάρετοι θα λάμψουν σαν τον ἡλιο µέσα στη 
βασιλεία του πατέρα τους. Όπιος ἐχει αυτιά ας 
ακούει. 


Μιάζει η βασιλεία των ουρανών θησαυρὀ θα- 

μένο μέσα στο χωράφι, που τόνε βρήκε Evac ἄνθρω- 
πος και τον ἐθαψε, κι’ απὀ τη χαρά του πηγαίνει 

και NOUAG τα ὁσα ἐχει KI’ αγοράζει το χωράφι 

εκείνο. 


90.» Πάλι μιάζει η βασιλεία των ουρανών ἐμπορο 


» 
» 
» 


που ζητά καλά μαργαριτάρια: και σα βρήκε Eva 
πολύτιμο μαργαριτάρι, πήγε και πούλησε όλα ὅσα 
εἰχε και τ' αγόρασε. 


91, > Πάλι μιάζει η βασιλεία των ουρανών µε 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
« 
» 
» 
» 


δίχτυ σηρτικὀ, που ρήξανε στη θάλασσα και μά- 
ζεψε κάθε λογἠς: π' ὁτα γιόμισε, τ' ανεβάσανε 
στο περιγιάλι, KI’ ἐκατσαν και διάλεξαν τα καλὰ 
μέσα σε καλάθια, και τ' ἄσκημα τα πετάξανε ὀξω. 
Ἔτσι θα γἰνει στο τἐλος του κόσμου: θα βγουν οι 
αγγἑλοι και θα χωρίσουν τους κακούς μέσα and 
τους ενάρετους και Bav τους πετάξουνε στο καμίνι 
της φωτιάς: εκεἰ θα 'ναι το κλάψε και το τρίξε 
των δοντιών. Τα νιώσατε όλα αυτά;» Του λένε 
Ναι». Κι' αυτός τους λέει «Γι' αυτό ὁπιος δια- 
βασμένος θητεύτηκε τη βασιλεία των ουρανών, 
μιάζει νοικοκύρη που βγάζει ano το θησαυρό του 
καινούρια και παλιά». 


92. Και συνέβηκε, σαν τἐλιωσε ο Ιησούς τις na- 
ραβολές αυτές, μίσεψε ano κει. Και πήγε στην 
πατρίδα του και τους δίδασκε µέσα στο συναγώγι 
τους, τόσο που σάστιζαν και λέγανε «Ano πού σ' 


» 
» 
» 
» 
» 
» 


αυτόν αυτἠ η σοφἰα και τα θάματα; Αυτὸς δεν 
εἶναι του τεχνίτη ο γιος; Δεν τη λεν τη μητέρα 
του Μαριὰμ και τους αδερφούς του Ιάκωβο κι’ 
Ιωσήφ και Σίμωνα κι’ Ιούδα; Κι' οι αδερφἑς του 
δεν εἶναι όλες pai µας; Ano πού λοιπὀν αυτὸς 
όλα αυτά;» Κι’ αγαναχτούσανε μαζὶ του. Κι' ο 


Ιησούς τους εἰπε «Ατίµητος προφήτης δεν υπάρ- 


» 


χει εξὀνε στην πατρίδα και στο σπίτι του». Και 


δεν ἐκανε εκεἰ θάματα πολλά ano την απιστἰα 
τους. 


93, Εκείνον τον καιρό ἄκουσε ο Ηρώδης ο TÈ- [14] 
τραρχος τη φήμη του Ιησού κι’ eine στους ανθρὀ- 
πους του «Αυτός εἶναι ο Ιωάνης ο βαφτιστἠής. Ava- 


» 
» 


στήθηκε ano τους νεκρούς, και για τούτο του δου- 
λεύουν τα θάματα». Γιατὶ τότες ο Ηρώδης GUA- 


λαβε τον Ιωάνη, και τον έδεσε κι’ έβαλε φυλακή, 
a@opun η Ηρωδιάδα η γυναίκα του Φιλίππου T' 
αδερφού του. Γιατί ο Ιωάνης τούλεγε «Σου 'ναι 


» 


αμποδισμένο vav την ἐχεις». Και θέλοντας vav 


τόνε θανατώσει, φοβήθη το λαό γιατί τον εἶχαν σαν 
προφήτη. Και σαν ἦρθαν του Ηρώδη τα γεννέθλια, 


χόρεψε στη µέση η KOPN της Ηρωδιάδας, και του 
Ηρώδη τ' ἄρεσε: για τούτο της έταξε μ' ὀρκο vav 
της δώκει ό,τι ζητήσει. Κι' εκείνη οδηγημένη ano 

τη μάννα της «Δώσε µου» Eine «εδώ σε δίσκο απά- 
» νου την κεφαλή του Ιωάνη του βαφτιστή». Κι' αν 
και λυπήθη ο βασιλέας, όμως για τους ὀρκους και 
τους προσκαλεσμένους πρὀσταξε να δοθεί, κι’ ἐστειλε 
κι’ ἑκοψε τον Ιωάνη μέσα στη φυλακή. Κι’ έφεραν 
τα κεφάλι του σε δίσκο απάνου και τόδωκαν της 
κόρης, και το πήγε της μητέρας της. Κι' ἦρθαν οἱ 
μαθητάδες του και πήρανε το λείψανο και τόθαψαν, 
και πήγαν και το μήνησαν του Ιησού. 


94, Και σαν τ' ἄκουσε ο Ιησούς, ἐφυγε απὀ κει 

µε καράβι σε μέρος ἐρημο ξεχωριστὰ. Κι' όταν τ' 
ἁκουσαν τα πλήθη, τον ακολουθήσανε ano τις χώρες 
περπατώντας. 


Και βγαίνοντας εἶδε πλῆθος πολύ, και τους 
σπλαχνἱστηκε και γιάτρειψε τους αρρώστους τους. 


95, Κι' αφού βράδιασε, ἦρθαν κι’ εἶπαν οι μαθητάδες 
» Το μέρος ἐρημο κι’΄ η ὥρα πια πέρασε: σκόλασε 

» τα πλήθη για να πάνε στα χωριά και ν' ayopa- 

» σουν τι να φάνε». Κι' ο Ιησούς τους eine «Περιτ- 
» τὸ να πάνε: δώστε τους εσεἰς να φαν». Κι' εκεἰνοι 
του λεν «Εδὠ δεν έχουμε GAAO ano πέντε ψωμιά 

» Kal διο ψάρια». Κι' εκείνος εἰπε «Φέρτε τα σ' 

» εμένα εδώ». Κι' αφού πρόσταξε τα πλήθη va 
καθίσουν κάτου στα χορτάρια, πἠρε τα πέντε τα 
ψωμιὰ και τα διο τα ψάρια, και κοιτάζοντας ψηλά 
στον ουρανό τα βλόγησε, και κόβοντας κομάτια 
ἐδωκε στους µαθητάδες τα ψωμιά, KI’ οι μαθητάδες 
στα πλήθη. Κι’ ἐφαγαν ὁλοι και χορτάσανε, και 
πήραν ὁ,τι κομάτια περισσέψανε, δώδεκα κοφίνια 
γιομάτα. Κι' εἶταν ὁσοι τρώγανε ψυχὲς ως πέντε 
χιλιάδες χώρια γυναἰκες και παιδιά. 


96. Κι' αµέσως ¿Kave τους μαθητάδες του να 
μπούνε σε καράβι και να προχωρήσουν πριν αντίπερα 
ως που να σκολάσει τα πλήθη. Κι' αφού σκόλασε 

τα πλήθη, ανἐβη το βουνὀ ξεχωριστά να προσευχη- 
θεἰ. Και σα βρᾶδιασε, εἶτανε μοναχὸς του εκεί, και 
το καράβι βρίσκουνταν πια τὠρα στάδια πολλά πέρα 
ano την ξηρά, και τα κύματα το τυραννούσανε γιατὶ 
εἶτανε μπροστά ο ἄνεμος. Και την τέταρτη νυχτο- 
Φρουρά πήγε κοντά τους περπατώντας απάνου στη 
λίμνη. Κι' οι µαθητάδες σαν τον εἶδανε στη λίμνη 
απάνου nou περπάταε, ταράχτηκαν και λέγανε πως 
« Φάντασμα εἰναι», KI’ anò το φόβο φώναξαν. Κι' 
αμέσως ο Ιησούς τους μίλησε κι’ εἰπε «Θάρρος: εγὠ 
» εἶμαι, µη φοβάστε». Κι' ο Πέτρος αποκρίθηκε και 
τούπε «Κύριε, αν εἶσαι εσύ, πρόσταξε µε ναρθώ 

» κοντά σου απάνου στο νερὸ». Κι' εκείνος εἶπε «Ἑ- 
» λα». Και κατέβηκε απὀ το καράβι ο Πέτρος, και 
περπάτησε anadvou στο νερό και πήγε στον Ιησού: 
μα βλέποντας δυνατὸ τον ἄνεμο φοβήθηκε, κι’ ἀμ' 
ἄρχισε να βουλιάζει φώναξε κι’ cine «Κύριε, γλύ- 

» TWOE µε». Κι' ο Ιησούς αμέσως ἅπλωσε το χἑρι 
και τον ἐπιασε, και του λέει «Λιγόπιστε, τι δεἰ- 

» λιασες;» Και σαν ανεβἠκανε στο καράβι, Kò- 

πηκε ο ἄνεμος. Κι' οι µέσα στο καράβι τον προσ- 
κυνήσανε λέγοντας «Αληθινά γιος εἶσαι του Θεού». 


97. Και περνῶντας [τη λίμνη] πήγαν κι’ αράξανε 

στη Γεννησασών. Κι' όταν τον αναγνωρίσανε οι av- 
θρώποι του τόπου εκείνου, στείλανε σ' όλα Ekeiva 

τα περίχωρα και του φέρανε ὁλους τους αρρωστημέ- 
νους, και [τον] παρακαλούσανε ν' αγγίξουν μοναχά 
την ἄκρη του ρούχου του, κι’ όσοι αγγίξανε γλυτώ- 
σανε. 


98. Τότες nave στον Ιησού ano τα Ιεροσόλυμα [15] 
Φαρισαίοι και διαβασμένοι και λένε «Mati οι µαθη- 
» τἆδες σου παραβαΐνουν τα πατροπαράδοτα; Γιατὶ 
» όταν τρων ψωμὶ, δε νίβουνε τα χέρια». KI' εκεἰ- 
voc αποκρἰθη και τους eine «Γιατὶ κι’ εσεἰς napa- 

» BdiveTe την εντολἠ του Θεού για τα πατροπαρά- 
» δοτά σας; Γιατὶ ο Θεὸς Eine Τίμα Tov πατέρα και 
» τη μητέρα κι’ Όπιος κακολογά πατέρα ἡ μητέρα 

» να θανατώνεται . Εσεὶς ὁμως λέτε Όπιος πει του 
» πατέρα ἡ της μητέρας Xdpiopa ὁ,τι σου χρωστώ, 
» ας µην τιμά τον πατέρα Tou . Κι' ακυρώσατε το 

» λὀγο του Θεού για Ta πατροπαρἑἁδοτὰ σας. Υποκρι- 
» τἆδες, καλά για σας προφήτεψε ο Ησαΐας, nou 

» λέει O λαός αυτός µε τα χείλη µε τιμά, pa η 

» καρδιὰ τους βρίσκεται µακριά ano μένα. Και 

» ψεύτικα µε προσκυνούν, που οι διδαχὲς τους που 
διδάσκουν ανθρώπων εἶναι παραγγέλματα» . Κι' 
ἐκραξε το λαὸ και τους εἰπε «Ακούτε και μάθετε. 

» Δεν ακαθαρτεἰ τον ἄνθρωπο ὁ,τι πάει στο στόμα 
» μέσα: μόνε ὁ,τι βγαίνει απὸ το στόμα, εκεἰνο 

» ακαθαρτεἰ τον ἀνθρωπο». 


Τότες παν οι μαθητάδες του και του λεν «Ξέρεις 

» πως οι Φαρισαίΐοι ακούσανε το λόγο κι’ αγανάχτη- 
» σαν;» Κι' εκείνος αποκρίθη κι’ εἰπε «Κάθε φυτιά 

» που δε φύτεψε ο πατέρας µου ο ουράνιος θα ξερρι- 
» ζωθεἰ. Αφίστε τους, τυφλοί 'ναι οδηγοί: και TUQ- 

» λὸς αν οδηγἁει τυφλὸ, κι’ οι διο θα πέσουνε σε 

» λάκκο». Και τ' αποκρίθη ο Πέτρος κι’ εἰπε «Ξήγησε 
» µας την παραβολἠ». Κι' εκείνος eine «Εἰστε κι’ 

» εσεὶς ακόµα δίχως vou; Δε νιώθετε πως στο OTO- 

» Ud μέσα ὁ,τι πάει, κατεβαίνει στην κοιλιά KI’ ὀξω 

» βγαίνει σε κοπρώνα; Ma ὁσα Byaivouv απ' το στὀὸ- 
» μα, ano την καρδιά κινούν κι’ εκείνα ακαθαρτούν 
» τον ἄνθρωπο. Γιατί and την καρδιά κινούνε OTO- 

» χασμοίἰ κακοί, φόνοι, μοιχείες, πορνιὲς, KAEWIEG, 

» ψευτομαρτυρίες, ασἐβειες. Αυτά 'ναι όσα ακαθαρ- 
» TOUV τον ἄνθρωπο: το να φας όμως μ' ἄνιφτα τα 

» χέρια δεν ακαθαρτεί τον ἄνθρωπο». 


99, Και βγαΐνοντας ano κει ο Ιησούς μίσεψε στα 
µέρη της Τύρος και Σιδώνας. Και να γυναῖκα Xa- 
vavaia βγἠκε ano κενα τα σύνορα και φώναζε λὲ- 
γοντας «Σπλαχνἰσου µε, Κύριε, yie του Δαυείδ: η 

» KOPN µου δαιμονἰζεται φριχτά». Κι' εκείνος δεν 
της αποκρίθη λέξη. Και πήγαν οι µαθητάδες του 
κοντά και τον παρακαλούσανε λἐγοντας «Στείλε 

» την, γιατί φωνάζει πίσω µας». Κι' Ekeivoc ano- 
κρίθη κι’ cine «Δε στάλθηκα παρά στα πρόβατα τα 
» χαμένα του γένους του Ισραήλ». Κι εκείνη πήγε 
και τον προσκυνούσε λέγοντας «Κύριε, βόηθα με». 
Κι' εκείνος αποκρίθη κι’ εἰπε «Σωστό δεν εἶναι το να 
» πάρεις το ψωμί των παιδιών και vav το ρήξεις 

» στα σκυλιά». Κι' αυτή eine «Ναι, Κύριε, και τα 

» σκυλιὰ τρων απὀ τα ψίχουλα που πέφτουν απὀ το 
» τραπέζι των νοικοκυρέων τους». Τότες απάντησε 


ο Ιησούς και της εἰπε «Q yuvaika, µεγάλη σου 
» η πίστη: ας σου γίνει ἐτσι που θέλεις». Και yia- 
τρεύτηκε η KOPN της απὀ κείνη την ὡρα. 


100. Και μισεύοντας ano κει ο Ιησούς ἦρθε 

σιμὰ στη λίμνη της Γαλιλαίας. Κι’ ανέβηκε To 

βουνὸ και κάθουνταν εκεί. Κι' ἦρθαν και τον ηύραν 
Πολλά πλήθη ἐχοντας μαζί τους κουτσούς, κουλ- 
λούς, τυφλούς, κουφούς, KI’ ἄλλους πολλούς, και 
τους ἐρρηξαν κοντά στα πὀδια του, και τους yid- 
τρεψε, τόσο π' απὀρησαν τα πλήθη: βλέποντας Kou- 
@ouc π' ακούγανε, κουλλοὺς γερούς, και KOUTOOUG 
που περπατούσαν, και τυφλούς που βλέπανε, και 
δόξασαν το Θεὸ του Ισραήλ. Κι' ο Ιησούς φώναξε 
τους μαθητάδες του κι’ εἰπε «Σπλαχνίζουµαι το 

» λαὀ, γιατἰ τρεις μέρες δε σαλεύουν aNd δω κοντὰ 
» µου και δεν ἐχουν τι να φαν και δε θέλω ναν 

» τους στείλω νηστικούς, μήπως λιώσουνε στο δρό- 
» Ho». Και του λεν οι μαθητάδες «Πού βρήκαμε 

» στην ερημιὰ τόσα ψωμιά που να χορτάσουν 

» τόσο πλἠθος;» Κι' ο Ιησούς τους λέει «Πόσα 

» ψωμιά ἐχετε;» Κι' εκείνοι εἶπαν «Εφτά, και 

» λίγα ψαράκια». Και πρόσταξε το πλήθος va 
καθήσουν κατὰ γης, και πήρε τα εφτά ψωμιά και 
τα ψάρια, κι’ αφού δοξολόγησε, EKOWE κομάτια κι’ 
ἐδινε στους μαθητάδες, κι’ οι μαθητάδες στα πλἠ- 
θη. Και φάγανε ὁλοι και χορτάσανε, και πήραν 

ὁ,τι κομάτια περίσσεψαν, εφτά καλάθια γιομάτα. 

Κι' εἶχαν όσοι τρώγανε ως τἐσσερεις χιλιάδες ψυχὲς 
χώρια yuvaikec και παιδιά. 


101. Κι' αφού σκόλασε τα πλήθη, μπήκε στο 

[16] καράβι και πήγε στα σύνορα του Μαγαδάν. Κι' 
ἦρθαν οι Φαρισαῖοι κι’ οι Σαδδουκαἰοι, και δοκιμά- 
ζοντὰς τον τον παρακαλούσανε ναν τους δείξει ση- 
μάδι ano τον ουρανό. Κι’ εκεἰνος αποκρίθη και τους 
εἰπε «[Σα βραδιάζει λέτε Καλοσύνη γιατί κοκκινί- 

» ζει ο ουρανός: και το πρωἰ Σήµερα κακοκαιριά 

» γιατὶ χαράζει ο ουρανός θολὸς. Υποκριτάδες, τ' 

» ουρανού το πρόσωπο ξἐρετε να κρίνετε, και τα 

» σημάδια των καιρών δε μπορείτε;] Φύτρα κακἠ 
» και παράλυτη σημάδι γυρεύει, και σημάδι δε 

» Bav της δοθεἰ εξὸν το σημάδι του Ιωνά». Καὶ 
παραιτῶντας τους ἐφυγε. 


Και σαν ἦρθαν οι μαθητάδες αντίπερα, εἶχαν 
ξεχάσει να πάρουν ψωμιά. Κι' ο Ιησούς τους εἶπε 
« Κοιτάτε και προσέχετε απὀ το ζυμάρι των Qa- 

» plodiwv και Σαδδουκαίων». Κι’ εκεἰνοι συλλο- 
γιούνταν μέσα τους και λέγανε «Γιατὶ δεν πήραμε 
> ψωμιά». Κι' ο Ιησούς κατάλαβε κι’ eine «Τι συλ- 
» λογιἐστε μέσα σας, λιγόπιστοι, πως δεν EXETE 

> ψωμιά; Δε νογάτε ακόμα, μήτε θυμάστε τα név- 
» τε ψωμιά των πέντε χιλιάδων και πόσα κοφίνια 
> πήρατε, μήτε τα εφτά ψωμιά των τέσσερων XI- 
» λιάδων και πόσα καλάθια πἠρατε; Πώς δε vo- 

» γάτε πως για ψωμιά δε σας εἶπα Και προσέχετε 
» ano το ζυμάρι των Φαρισαίων και Σαδδουκαἰων;» 
Τότες ένιωσαν πως δεν εἶπε να προσέχουν απὀ το 
ζυμάρι των ψωμιών, παρὰ and τη διδαχή των 
Σαδδουκαίων και Φαρισαίων. 


102. Και σαν ἦρθε ο Ιησούς στα µέρη της 
Καισαρείας του Φιλίππου, ρωτούσε τους μαθητάδες 
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του κι’ ἐλεγε «Πιος λεν πως εἶναι ο γιος T' ανθρώ- 
» που;» Κι' εκεἰνοι εἶπαν «Άλλοι πως ο Ιωάνης 

» o βαφτιστἠς, κι’ ἆλλοι ο Ηλίας, κι’ ἄλλοι ο Is- 

» ρεμἰας ἡ ἑνας ano τους προφήτες». Τους λέει «Κι' 
» εσεὶς πιος λέτε πως εἶμαι;» Κι' αποκρίθη ο Σἰ- 
µωνας ο Πέτρος κι’ εἰπε «Εσύ 'σαι ο Χριστὸς, ο 

» γιος του Θεού που ζει». Κι' ο Ιησούς αποκρίθηκε 
και TOUNE «Μακαρισμένος εἶσαι, Σίμωνα γιε TOU 

» Iwvd, γιατὶ σάρκα κι’ αἷμα δε σ' το φανέρωσε, 

» μόνε ο πατέρας µου στα ουράνια. Όμως σου λέω 
» κι’ εγὠ πως εσύ 'σαι Πέτρος, κι’ απάνου στην 

» πέτρα auT θα χτίσω την εκκλησιἁ µου και 

» πόρτες Aldn δε Bav την καταπονέσουν. Θα σου 
» δώκω τα κλειδιά της βασιλείας των ουρανών, κι’ 
» ὁὀ,τι δέσεις στη γη θα μείνει δεμένο στα ουράνια, 
» KI’ ὁ,τι λύσεις στη γη θα μείνει λυμένο στα ou- 

» ράνια». Τότες πρόσταξε τους µαθητάδες κανενὸς 
να µην το πουν πως αυτὸς εἶναι ο Χριστός. 


103. Ano τότες ἄρχισε ο Ιησούς να Enyd στους 
µαθητάδες του πως πρέπει να μισέψει στα Ἱεροσό- 
λυµα και πολλά να πάθει ano τους δηµογερόντους 
και πρωτοπαπάδες kal διαβασμένους, και va θανα- 
τωθεἰ και την τρίτη μέρα ν' αναστηθεἰ. Και τον 
πήρε ο Πέτρος και του λέει µαλώνοντὰς τον «Θεὸς 
» φυλάξει. Κύριε: μακριά and σένα αυτὸ το nå- 

» θηµα». Κι' Ekeivoc γύρισε κι’ εἰπε του Πέτρου 

» Πήγαινε πίσω µου, Σατανά: πειρασμὸς µου εἶσαι, 
» γιατὶ δε συλλογιέσαι το Θεὸ, μόνε τους ανθρώ- 
» πους». Τότες εἰπε ο Ιησούς στους μαθητάδες του 
Αν κανεὶς θέλει νάρθει πίσω µου, ας απαρνηθεἰ 

» τον εαυτὸ TOU. KI’ ας σηκώσει το σταυρὀ του κι’ 
» ας μ' ακολουθάἀ. Γιατὶ ὁπιος θέλει να γλυτώσει 

» τη ζωὴ του, θαν τη χάσει: µα ὁπιος για μένα 

» χάσει τη ζωὴ του, θαν τη βρει. Γιατί τι τ' ὀφελος 
» στον ἄνθρωπο, αν κερδίσει ολόκληρο τον κόσμο, 
» μα τη ζωή του τη ζημιωθεί; ἡ τι θα δώσει àv- 

» θρωπος αντάλλαγμα της ζωὴς του; Γιατὶ 'ναι 

» νάρθει ο γιος τ' ανθρώπου µέσα στη δόξα του 

» πατέρα του μαζί µε τους αγγἑλους του, και τότες 
» θα πλερώσει τον καθένα κατά το κἁμωμά του. 


» 104. Αληθινά σας λέω, πως στέκουν εδώ μερικοὶ 
» που δε θα δοκιμάσουνε θάνατο ως που να δουν 
» το γιο τ' ανθρώπου νάρχεται μέσα στη βασιλεία 

» του». 


Κι’ ἐξη μέρες κατόπι παἰρνει ο Ιησούς τον Πέτρο 

και τον Ιάκωβο και τον Ιωάνη τον αδερφό του 

και τους ανεβάζει σε βουνὸ αιμηλὸ ξεχωριστά. Kal 
μεταμορφώθηκε μπροστὰ τους, κι’ EAGUWE το πρὀ- 
σωπό του σαν τον ἡλιο, και τα φορέματά του γίνανε 
ἄσπρα σαν το φως. Και να τους φανερώθηκε ο Μωυ- 
ons κι’ ο Ηλίας που μιλούσανε pači του. Κι' ano- 
κρίθη ο Πέτρος κι’ εἰπε του Ιησού «Κύριε, καλά 

» 'val εδώ να μείνουμε: a θες, εδὠ θα στήσω τρεις 

» καλύβες, µια για σένα, και του Μωυσή µια, και 

» µια για τον Ηλία». Ενώ μιλούσε ακόµα, να 
σύννεφο φωτεινὸ τους σκέπασε, και να φωνὴ απὀ το 
σύννεφο κι’ ἐλεγε «Αυτός εἶναι ο γιος µου ο αγα- 

» πητὸς πούχει την καλἠ µου γνώμη. AKOUTE τον». 
Κι' όταν την ἄκουσαν οι μαθητᾶδες, ἐπεσαν τα nio- 
Topa και φοβηθήκανε υπερβολικά. Κι’ ο Ιησούς 

πήγε κοντὰ τους και τους άγγιξε κι’ εἰπε «Σηκω- 


» θεἰτε και µη φοβάστε». Και σήκωσαν τα μάτια 
τους και δεν εἶδανε κανέναν παρά τον Ιησού. 


105. Κι' ενώ κατἐβαιναν το βουνὸ, τους πρὀσταξε 

ο Ιησούς κι’ εἶπε «Κανενὸς µην πείτε το ἰδωμα ως 

» που να σηκωθεἰ aNd τους νεκρούς ο γιος τ' ανθρώ- 
» που». Κι' οι µαθητάδες του τόνε ρώτησαν κι’ gi- 
παν «Τι λοιπὸν λεν οι διαβασμένοι πως ο Ηλίας 

» πρώτα ανάγκη vapGei;» Κι’ εκείνος αποκρἰθη κι΄ 
εἰπε «Ναι ο Ηλίας ἐρχεται και θα ξαναδιορθώσει τα 

» πάντα: ὁμως σας λέω πως ἠρθε κι’ ὁλας ο Ηλίας 

» και δεν τον αναγνώρισαν, παρὰ τοὐκαναν ὁσα θέλη- 
» σαν: το ἰδιο 'ναι απ' αυτούς να πάθει κι’ ο γιος 

> τ' ανθρώπου». Τότ' ένιωσαν οι μαθητάδες πως για 
τον Iwdvn το βαφτιστἠ τους eine. 


106. Και σαν πήγανε στο πλήθος, ἠρθε ἑνας ἀν- 
θρωπος που γονάτισε μπροστὰ του κι’ εἶπε «Κύριε, 

» σπλαχνίσου το γιο µου, γιατὶ σεληνιάζεται κι’ εἶναι 
» ελεεινός: τι συχνά πἐφτει στη Φωτιά και συχνά στο 
» νερὀ. Και τον πήγα στους µαθητάδες σου και δεν 
» κατόρθωσαν vav τόνε γιατρἐψουν». Κι' ο Ιησούς 
αποκρίθη κι’ εἶπε «Q γενεά ἄπιστη και στρεβλἠ, 

» ως πότε θα μένω pači σας; ως πὀτε θα σας uno- 

» φέρνω; Φέρτε TOV εδὠ σ' εμένα». Και το πρὀσταξε 
ο Ιησούς, και βγήκε and μέσα του το δαιμόνιο, 

και γιατρεύτηκε απὀ κείνηνε την WPA το παιδὶ. Tò- 
τες πήγανε στον Ιησού χώρια οι μαθητάδες κι’ εἶπαν 
« Γιατὶ εμείς δεν κατορθώσαμε vav το βγάλουμε;» 
Κι' αυτὸς τους λέει «Από τη μικροπιστιὰ σας: γιατὶ 

» αληθινά σας λέω, αν ἐχετε πἰστη ioa µε σπυρὶ σι- 
> νἀάπι͵ θα πείτε εκείνου εκεἰ του βουνού: Μετατο- 

» nigou ano δω εκεἰ, και θα µετατοπιστεἰ, και Tİ- 

» ποτα δε θα σας βγει ακατόρθωτο». 


107. Κι' ενώ γύριζαν τη Γαλιλαία, τους eine ο 

Ιησούς <O γιος τ' ανθρώπου εἶναι να παραδοθεί σε 

» χέρια ανθρώπων, και Gav τόνε θανατώσουν και την 
» τρίτη μέρα θ' αναστηθεἰ». Και λυπηθήκανε υπερ- 
βολικά. 


108. Ki' ὁταν ἠρθανε στην Καφαρναούμ πήγαν 

οι εισπράχτορες των δίδραχμων στον Πέτρο κι’ εἶπαν 
« O δἀσκαλὸς σας δε δίνει τα δίδραχμα;» Λέει 
«Ναι». Ki' dua πήγε [ο Πἐτρος] σπίτι, τον πρὀ- 

λαβε ο Ιησούς κι’ εἰπε «Τι νομίζεις, Σίμωνα; Οι 

» βασιλιάδες της γης ano πιόνε παἰρνουνε φόρους ἡ 
» δοσίµατα; and τους γιους τους ἡ τους ξένους;» 

Κι' όταν eine «Ano τους ξένους», τούπε ο Ιησούς 

» Λοιπὸν θα πει εἶναι απαλλαγμένοι οι γιοι. Για να 

» µην τους πειράξουµε όμως, πήγαινε στο γιαλὸ και 
» ρἠξε αγκύστρι, και το πρὠτο ψάρι π' ανεβεἰ πἀρ' το 
» κι’ ἀνοιξὲ του το στόμα και θα βρεις στατήρα: πάρε 
» τον και δώσ' τους τον για μένα και για σένα». 


18] 109. Εκείνη την ώρα πήγαν οι μαθητάδες στον 
Ιησού και λεν «Πιος τάχα να 'ναι μεγαλύτερος στη 
» βασιλεία των ουρανών;» Και κράζοντας Eva nali- 
δάκι τόστησε στη μέση τους κι’ εἰπε «Αληθινά σας 
» λέω, a δεν GAAGETE και δε γίνετε σαν τα παιδάκια, 
» αδύνατο να μπείτε στη βασιλεία των ουρανών. Ὁ- 
» πιος λοιπὀν χαμηλωθεἰ σαν το παιδάκι ετούτο, 
» εκεἶνος εἶναι ο μεγαλύτερος στη βασιλεία των oupa- 
» νῶν. Κι' ὁπιος δεχτεἰ TETIO παιδάκι στ' ὀνομά 


» µου, εμένα δἐχεται- κι’ ὁπιος πειράξει κανέναν and 
» τους μικρούς αυτούς που µε πιστεύουν, του συφἑρ- 
» νει vav του κρεµαστεἰ μυλόπετρα μεγάλη γύρω στο 
» λαιμὸ και να βουλιάξει µέσα στου γιαλοῦ το nė- 

» λαγο. 


110.» Αλίμονο στον κόσμο απὀ τους πειρασμούς. 

» Γιατὶ 'ναι ανάγκη οι πειρασμοἰ ναρθούν, όμως αλἰ- 
» povo στον ἄνθρωπο που κάνει κι’ ἐρχεται ο πειρα- 
» σμὀς. Κι’ αν το χέρι σου ἡ το πόδι σου σού φέρνει 
» πειρασμὀ, KOW' το και ρἠξε το µακριά σου: καλύ- 
» τερἁ σου νάμπεις στη ζωὴ, κουλὸς ἡ κουτσὸς παρά 
» διο χέρια νάχεις ἡ SIO πόδια και να σε ρήξουνε στη 
» φωτιά την αιώνια. Κι’ αν το μάτι σου σού φέρνει 

» πειρασμό, BYGA' To και ρἠξε το µακριά σου: καλύ- 
» τερἁ σου μ' Eva μάτι νάμπεις στη ζωὴ napa διο 

» μάτια νάχεις και να σε ρἠξουνε στη γἐεννα της 

» φωτιάς. 


» 


ν 


Κοιτάξτε μήπως αψηφήσετε κανέναν and τους 

» μικρούς αυτούς: γιατὶ σας λέω πως οι ἄγγελοι 

» τους στον ουρανό πάντα θωρούν την OWN του πατέρα 
» µου πούναι στα ουράνια. Τι θαρρείτε; Αν τυχὸν 

» κανένας ἐχει εκατὀ πρόβατα κι’ Eva τους χαθεί, δεν 
» παραιτὰ τα ενενήντα εννιά τα πρόβατα στα Opn 

» και δεν πάει ζητώντας το χαμένο; Κι' αν τυχὸν το 

» βρει, αληθινά σας λέω, πιο χαίρεται γι’ αυτό παρ' 

» ὁ,τι για τα ενενήντα εννιά που δε χαθήκανε. 

» Έτσι δεν εἶναι ο ορισμὸς του πατέρα µου στα ou- 

» ράνια το να χαθεἰ κανένας ano τους μικροὺς au- 

» τοὺς. 


ν 


ν 


» Κι' a σου φταΐξει ο αδερφός σου, σἠρε δείξε 

» του το φταἰξιμὀ του σαν εἰστε εσύ κι’ εκείνος pova- 
» χοἰ. A σ' ακούσει, κἐρδισες τον GOEPMO σου ki’ a δε 
» σ' ακούσει, πάρε ακόµα Eva ἡ διο pači σου, που vå- 
» χει η κάθε λέξη στήριγμα το στόμα διο μαρτύρων 

» ἡ τριών. Κι' αν τους παρακούσει, Vav το πεις της 

» evopiac: κι’ αν και την ενορἰα παρακούσει, EXE τον 
» καθὼς τον εθνικὀ και τον τελῶνη. Αληθινά σας 

» λέω, ὁσα SEOTE στη γη, θα μείνουνε δεμένα στον 

» ουρανὸ: κι’ όσα λύστε στη γη, θα µείνουνε λυμένα 
» στον oupavo. 111. Πάλι αληθινά σας λέω, πως a 

> διο σας συφωνήσουνε στη γη για ὁ,τι πράμα κι’ a 

» ζητήσουν, θαν το λάβουν απὀ τον πατέρα µου πού- 
» ναι στα ουράνια. Τι ὁπου 'ναι διο ἡ τρεις συναγμὲ- 
» VOI στ' ὀνομά µου, εκεἰ 'μαι μεταξύ τους». 


Τότες πήγε ο Πέτρος και τούπε «Κύριε, πόσες φο- 

» ρὲς θα µου φταΐξει ο αδερφὸς µου και vav τονε OU- 
» χωρέσω; WC εφτά φορὲς;» Του λέει ο Ιησούς «Δε 
» σου AEW ως εφτά, μόνε ως εβδομήντα φορές εφτά. Για 
» τούτο ἐμιασε η βασιλεία των ουρανών µε βασιλἑἐα 

» που θἐλησε να λογαριαστεἰ µε τους σκλάβους του. 
» Και σαν ἄρχισε να λογαριάζεται, του φέρανε Evav 
» που χρωστούσε δέκα χιλιάδες τάλαντα. Και σα δεν 
» εἶχε να πλερώσει, πρόσταξε ο αφέντης του να που- 
» ληθεἰ, κι’ ο ἴδιος κι’ η yuvaika του και τα παιδιά 

» του κι’ όλα όσα ἐχει, και να πλερωθεἰ. Έπεσε λοι- 

» MOV ο σκλάβος και τον προσκυνούσε κι’ ἐλεγε Κάνε 
» απομονή pači µου και θα σ' τα πλερώσω òda. Και 

» τόνε σπλαχνίστηκε του σκλάβου ο αφέντης και τον 
» ἀφισε, και το χρέος του το χάρισε. Κι' Gua βγήκε ο 
» σκλάβος, βρήκε σὐσκλαβό του που του χρώσταε 


ν 


» εκατὸ δηνάρια, και πιἀνοντάς τον ἐσφιγγε τον KI’ 

» ἐλεγε Πλέρωσε το ό,τι χρωστάς. Έπεσε λοιπὀν ο 

» σὐσκλαβός του και τον παρακαλούσε κι’ ἐλεγε Κάνε 
» αποµονἠ pači µου και θα σε πλερὠσω. Ὅμως au- 

» τὸς δεν ἠθελε, μον πήγε και τον ἐβαλε στη φυλα- 

> KÅ ως που να πλερώσει ό,τι χρωστούσε. Οι σύσκλα- 
» βοι λοιπὀν σαν εἶδαν To τι ἐγινε, λυπήθηκαν παρα- 
» πολὺ και πῆγαν και μαρτύρησαν τ' αφεντικού τους 
» ὁλα ὁσα ἐγιναν. Τότες τον ἐκραξε ο GMEVTIKOG του 
» και του λέει Σκλάβε κακὲ, ὁλο σου εκεἰνο το χρέος 
» σ' το χάρισα αφού µε παρακάλεσες: δεν έπρεπε κι’ 
» εσύ να λυπηθεὶς το σὐσκλαβόὸ σου ὁπως σε λυπή- 

» θηκα κι’ εγώ; Και θύμωσε και τον παράδωκε ο 

> αφέντης του στους βασανιστάδες ως που να πλε- 

» ρώσει ολόκληρο το χρέος. Το ἴδιο θα σας κάνει κι’ 
» ο πατέρας µου ο ουὐράνιος a δε συχωρέστε ο καθεὶς 
» τον αδερφὀ του aNd την καρδιὰ σας». 


112. Και συνέβηκε, ὁταν τἐλιωσε ο Ιησούς αυτά 

τα λόγια, μίσεψε ano τη Γαλιλαΐα κι’ ἦρθε στα où- 
νορα της Ιουδαίας πἐρα ano τον Ιορδάνη. Και τον 
ακολούθησαν πλήθη πολλὰ, και τους γιάτρεψε εκεί. 


113. Και πήγανε στον Ιησού Φαρισαίοι που δοκι- 
μάζοντάς τον έλεγαν «A µπορεἰ κανεὶς να χωρίσει τη 
» γυναῖκα του µε κάθε αφορμή». Κι’ Ekeivoc ano- 
κρίθη κι’ cine «Δε διαβάσατε πως ο πλάστης ano 

» την αρχἠ αρσενικὀ και θηλυκὸ τους έκανε κι ' εἶπε 
» ΓΙ’ αυτὀ θα παραιτήσει ἄνθρωπος πατέρα και un- 

» τέρα Kal θα προσκολληθεί στη γυναίκα του, και θα 
» γίνουν οι διο µια σάρκα. Έτσι δεν εἶναι πια διο 

» παρὰ µια σάρκα. Ό,τι λοιπὸν ἐσμιξε ο Θεός, ας 

» µη χωρίζει ἄνθρωπος». Του λένε «Τι λοιπὸν όρισε 
» ο Μωυσὴς να δώσεις χωρισοχάρτι και ναν τη χω- 
» ρίσεις;» Τους λέει πως «O Μωυσής σύφωνα µε 

» τη σκληροκαρδιἁ σας σάς ἄφισε να χωρίστε τις 

» γυναίκες σας: όμως and την apx δεν ἐγινε ἐτσι. 
» Και σας λέω, ὁπιος χωρίσει τη γυναἰκα του εξὀν 

» ano λόγο ατιµίας, την κάνει και μοιχεύεται: κι’ 

> ὀπιος χωρισμένη παντρευτεί, μοιχεύει». Του λένε 
οι μαθητάδες του «Αν ἐτσι 'ναι τ' ανθρώπου η 

» αφορµἠ µε τη γυναῖκα, δε OUMEPVE! ο γάμος». Κι' 
αυτός τους εἰπε «Ὅλοι δε νιώθουνε το λόγο, HOVE 

» σ' όσους δόθηκε. Mati Exel ευνούχους π' απὀ την 
» κοιλιά της μάννας γεννηθἠκανε TOI: κι’ έχει ευ- 

» νούχους π' απὀ τους ανθρώπους ευνουχήθηκαν κι 
» ἐχει ευνούχους που ενουχήθηκαν οι ἴδιοι για τη Ba- 
» σιλεἰα των ουρανών. Όπιος µπορεί να νιώσει ας 

» νιώσει». 


114. Τότες του φέρανε μερικὰ παιδάκια για ναν 
τους βάλει τα χέρια του απάνου και να κάνει παρά- 
κληση. Κι' οι μαθητάδες τοὺς μάλωναν. Κι’ ο In- 
σούς εἰπε «Αφίστε τα παιδάκια και µην τ' apno- 

» δίζετε ναρθούν κοντά µου: γιατὶ για TETIOUG εἶναι 
» η βασιλεία των ουρανών». Κι' αφού τους ἐβαλε τα 
χέρια του απάνου, μίσεψε απὀ κει. 


115. Και να ἑνας σίμωσε και τοὐπε «Δάσκαλε, 

» τι καλὸ να κάνω για να βρω ζωή παντοτινἠ;» 

Κι' εκείνος τούπε «Τι µε ρωτὰς το καλό; Ἕνας εἶναι 
» O καλὸς. Όμως a θέλεις να µπεις στη ζωή, pù- 

» λαξε τις εντολέἑς». Tou εἶπε «Πιες;» Κι' ο In- 

σούς εἰπε «Το Μη σκοτώνεις, µη μµοιχεύεις, µην KAE- 


» BEIG, µην ψευτομαρτυράς, τίμα τον πατέρα και τη 
» μητέρα, κι’ αγἁπα το γεἰτονά σου όπως τον ἰδιο 

» εσένα». Του λέει ο νέος «Όλα αυτά τα φύλαξα- 

» τι µου λείπει ακόµα;» Του λέει ο Ιησούς «A θες 
»να γίνεις τέλειος, σἠήρε πούλα τα υπἀρχοντά σου 
» και δώσ' τα στους φτωχούς — και θα λάβεις θησαυρὸ 
» στα ουράνια — κι’ ¿àa ακολούθα µε». Κι' ο νέος 
όταν ἄκουσε το λόγο αυτό, EMUYE λυπημένος: γιατὶ 
εἶχε πλούτη πολλὰ. Κι' ο Ιησούς εἰπε στους pa- 
θητάδες του «Αληθινά σας λέω, πως πλούσιος δύ- 
» σκολα θα μπει στη βασίλεια των ουρανών. Kal 

» πάλι σας λέω, ευκολώτερα περνά γκαμῆλα απὀ 

» βελόνας μάτι παρ' ὁ,τι μπαίνει πλούσιος στη βα- 
» σιλεία του Θεού». Κι' όταν τ' ἄκουσαν οι µαθη- 
τάδες, σάστισαν υπερβολικά και λέγανε «Πιος τάχα 
» μπορεί να σωθεῖ;» Κι' ο Ιησούς τους κοίταζε κι 
εἰπε «Με τους ανθρώπους τούτο αδύνατο, Ud µε το 
» Θεὸ τα πάντα δυνατά». 


116. Τότ' αποκρίθηκε ο Πέτρος και τούπε «Na 

» εμεὶς αφἠκαµε τα πάντα και σ' ακολουθήσαμε: 

» τι άραγε θα λάβουμε;» Κι' ο Ιησούς τους Eine 

» Αληθινά σας λέω, πως εσεἰς που μ' ακολουθἠ- 

» σατε, στον καιρὸ του ξαναγεννημού όταν καθήσει 
» ο γιοςτ' ανθρώπου σε λαμπρὸ του θρόνο, θα καθή- 
» OTE κι’ εσεἰς σε δώδεκα θρὀνους δικάζοντας τις 

» δώδεκα φυλὲς του Ισραήλ. Κι' ὁπιος αφἠκε σπίτια 
> ἡ αδερφούς ἡ αδερφὲς ἡ πατέρα ἡ μητέρα ἡ nali- 
» διὰ ἡ χωράφια για τ' ὀνομὰ µου, πολλαπλά θα 

» λάβει και θα κληρονομήσει ζωή παντοτινή. 117. 

» Και πολλοί θα γίνουν πρώτοι τελευταίοι, και τελευ- 
» ταῖοι πρώτοι». 


20] » Γιατὶ μιάζει η βασιλεία των ουρανών μ' ἀν- 

» θρωπο νοικοκύρη που βγήκε ευτὺς πρωΐ να ou- 

> φωνήσει εργάτες για τ' αμπέλι του. Κι’ αφού 

> συφώνησε µε τους εργάτες ano 'να δηνάρι την 

» ηµέρα, τους ἐστειλε στ' αμπέλι του. Και Byai- 

» νοντας κατά τις τρεις η ὥρα, Eide ἄλλους κι’ ἐστε- 

» καν apyoi στην αγορά, κι’ εἰπε και σ' εκείνους 

> Πηγαἱνετε κι’ εσεἰς στ' αμπέλι, κι’ ὁ,τι εἶναι 

» δίκιο θα σας δώσω. Κι' εκεἰνοι πήγαν. Πάλι 

» βγαίνοντας κατὰ τις έξη και κατὰ τις Evvid η 

» ώρα, ¿Kave το ἰδιο. Και βγαίνοντας κατὰ τις Ev- 

» Teka, ηὐρε ἄλλους KI’ ἑστεκαν, και τους AEE! «Τι 

» στἐκεστε OAN HEPA εδώ χωρίς SOUAIG;» Του λεν 

» πως Κανείς δε µας συφώνησε. Τους λέει Πηγαίνετε 

» κι’ εσείς στ' αμπέλι. Κι' Gua βράδιασε λέει ο 

» νοικοκύρης τ' αμπελιού στον επιστάτη του. Ow- 

» vate τους εργάτες και πλἐρωσ' τους το μεροδούλι 

» αρχίζοντας ano τους τελευταίους ως τους πρώτους 

» Και σαν ἦρθαν οι κατὰ τις ἐντεκα η Wpa, ἐλαβαν 

» ano 'να δηνὰρι. Και σαν ἠρθανε οι πρώτοι, vò- 

» µισαν πως θα λάβουν πιο πολὺ, κι’ ἐλαβαν κι’ 

» αυτοί ano 'να δηνἀρι. Κι' όταν το λάβανε, poup- 

» μούριζαν του νοικοκύρη κι’ ἐλεγαν Αυτοί οι στερ- 

» vol µια ώρα ἑκαναν, κι’ ἴσους µας τους ἐκανες, μ' 
εμάς που φορτωθήκαμε το βάρος της ημέρας kal 
» την κάψα; Κι' εκείνος αποκρίθη ενὸς τους κι’ εἰπε 
» Αδέρφι, δε σ' αδικώ: δε συφωνήσαμε Eva Snvapl; 
Πάρε το δικὀ σου κι’ ἅμε. Θέλω εγώ σ' αυτόν τον 
» τελευταίο vav του δώκω OOO κι’ εσένα: δε μπορώ 
ό,τι θέλω να κάνω το δικὀ µου; ἡ εἶναι το μάτι 
σου κακὸ γιατἰ 'μαι εγώ καλὸς; Ἔτσι θα γε- 


M 
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» νοῦν οι τελευταίοι πρώτοι κι οι πρώτοι τελευταίοι». 


118. Κι' ενώ 'τανε v' ανεβεἰ ο Ιησούς στην Is- 
ρουσαλἠὴμ πἠρε τους δώδεκα τους μαθητάδες χωρι- 
στὰ και στο δρόμο τους εἶπε «Nå αναβαίνουμε στην 

» Ἱερουσαλήμ κι’ ο γιος τ' ανθρώπου θα παραδοθεἰ 

» στους πρωτοπαπάδες και στους διαβασμένους, και 
» Bav τον καταδικάσουν, και Bav τον παραδώσουνε 

» στους εθνικούς για vav TOVE µασκαρέψουνε και 

» βουρδουλίσουν και σταυρώσουν, και την τρίτη μέρα 
» θ' αναστηθε!Ι». 


119, Τότες πήγε η μητέρα των γιων του Ζεβε- 
δαίου µε τους γιους της που τον προσκυνούσε και 
Tou ζήταε κάτι. Κι’ εκεἰνος της εἰπε «Τι θέλεις:» 

Κι' εκείνη εἶπε «Πες να καθήσουν αυτοί οι διο µου οι 
» γιοι ἑνας δεξιὰ κι’ ἑνας αριστερἁ σου μέσα στη βα- 
» σιλεἰα σου». Κι' ο Ιησούς αποκρίθη κι’ εἰπε «Δεν 

» ξέρετε τι ζητάτε. Μπορείτε να πιεῖτε το ποτήρι 

» πούμαι εγὼ να niw;» Του λένε «Μπορούμε». Τους 
λέει «Το ποτήρι µου ναι θαν το πιείτε, μα το va 

» καθὴστε δεξιά ἡ αριστερἁ µου δεν εἶναι στο χἐρι 

» µου να δώσω εξόνε σ' ὁσους τ' ὀρισε ο πατέρας 

» µου». Και σαν τ' ἄκουσαν οι δἐκα, αγαναχτή- 
σανε µε τους διο αδερφούς. Και κρἀζοντάς τους ο 
Ιησούς τους eine «Ξέρετε πως οι αρχηγοί των εθνι- 
» KWV τούς ορίζουν κι’ οι μεγάλοι τούς εξουσιάζουν. 
» Όμως OX! εσεἰς το ἰδιο: μόνε ὁπιος θἐλει μεγάλος 
» σας να γίνει, ας γίνει δούλος σας, κι’ ὁπιος θέλει 

» πρώτος σας να γίνει, ας γίνει σκλάβος σας, καθὼς 
» κι’ ο γιος τ' ανθρώπου δεν ἠρθε vav Tove δουλέψουν, 
» μόνε να δουλέψει και να δώκει τη ζωὴ του Eayopa 
» πολλῶν». 


120. Κι’ όταν ἐβγαιναν ano την Ἱερειχώ, τον 
ακολούθησε πλήθος πολύ. Και va διο τυφλοί καθι- 
σμένοι κοντά στο δρόμο, σαν ἀκουσαν πως περνά ο 
Ιησούς, φώναξαν κι’ εἶπαν «Κύριε, σπλαχνίσου µας, 
» γιετου Δαυεὶδ». Κι' ο λαὸς τους μάλωσε να ow- 
πάσουν. Μα εκείνοι πιο πολύ φωνάζανε και λέγανε 
» Κύριε, σπλαχνίσου µας, γιετου Δαυείδ». Κι' ο 
Ιησούς στάθηκε, και τους ἐκραξε κι’ εἶπε «Τι θὲ- 

» λετε να σας κάνω;» Του λένε «Κύριε, τα μάτια 

» µας ν' ανοίξουν». Κι ο Ιησούς τους σπλαχνίστη 
και τους ἄγγιξε τα μάτια, KI’ αμέσως εἶδαν πάλι 

και τον ακολούθησαν. 


21] 121. Κι' òta φτάσανε στα Ιεροσόλυμα κι’ ἠρθανε 
στη Βηθφαγἠ στο Ελιοβούνι, TOT' ἐστειλε ο In- 
σούς διο μαθητάδες και τους εἰπε «Πηγαίνετε στο 
» χωριὸ τ' αντίκρυ σας, κι’ ευτύς θα βρείτε ὀνισσα 
» δεμένη και μαζί της οναράκι: λύστε τα και φέρτε 
» τα σ' εμένα. Κι' a σας πει κανένας τίποτα, πέστε 
> πως ο αφέντης τα χρειάζεται, κι’ αµέσως Bav τα 
» στεἰλει». Κι’ όλο GUTO ἐγινε για ν' αληθέψει το 
ειπωµμένο μέσο του Προφήτη, που λέει Πέστε στην 
κόρη της Σιών Νά ἐρχεταί σου ο βασιλιὰς σου npa- 
γύς και καθισμένος σ' ὀνισσα και σε πουλάρι γέννη- 
μα ζευτού. Κι’ οι μαθητάδες πήγαν κι’ ἑκαναν καθώς 
τους πρόσταξε ο Ιησούς, κι’ ἐφεραν την ὀνισσα και 
τ' οναράκι, κι’ ἐβαλαν απάνου τα φορέματά [τους] 
κι’ ἑκατσε. Και το πιο πολύ το πλήθος ἐστρωσαν τα 
δικἁ τους φορέματα στο δρόμο, κι’ ἄλλοι έκοβαν 
κλαδιά απ' τα δέντρα και τα στρώνανε στο δρόμο, 


και τα πλήθη τα απ' ομπρὸς του και κατόπι QO- 
ναζαν και λέγανε «Ωσαννὰ στο γιο Tou Δαυείδ. 

» Βλογητὸς αυτὸς που φτάνει στ' ὀνομα του Κυρίου. 
» ΏὨσαννὰ στα ὑψιστα». Και σα unike στα Ἱερο- 
σόλυμα, τράνταξε όλη η πολιτεία κι’ ἐλεγε «Πιος 

» εἶναι αυτὸς;» Και τα πλήθη λέγανε «Αυτός εἶναι 

» ο προφήτης ο Ιησούς απὀ τη Ναζαρέτ της Γαλι- 

» Adiac». 


Και μπήκε στο ναὸ ο Ιησούς, κι’ έβγαλε όλους 

που πουλούσαν κι αγοράζανε µέσα στο ναὀ, και τα 
τραπέζια των σαράφηδων τ' αναποδογύρισε και τους 
πάγκους των περιστεράδων. Και τους λέει «Εἶναι 

» γραμένο Τον oiko µου οἰκο προσευκἠς Gav τον 

» κράξουν, µα εσεἰς τον κάνετε κλεφτοσπηλιά». 


Και πήγανε στον Ιησού τυφλοί και κουτσοἰ μέσα 
στο ναὸ, και τους γιάτρεψε. Και σαν εἶδαν οι πρω- 
τοπαπάδες κι’ οι διαβασμένοι τα θάματα που ¿kave 
και τα παιδιὰ που φώναζαν μέσα στο ναὸ και λἐγα- 
νε «Ωσαννὰ στο γιο Tou Δαυείδ», αγανάχτησαν και 
τούπαν «AkoUc αυτοί τι λἐνε;» Κι' ο Ιησούς τους 
λέει «Ναι. Δε διαβάσατε ποτὲς πως Από μωρώνε 

» στόμα KI’ and βυζανιάρικων τόνισες ύμνο; > Κι' 
αφἰνοντάς τους βγήκε and τη χώρα ὀξω στη Βηθα- 
via και KOVEWE εκεί. 


122. Και το πρωί γυρίζοντας στη χώρα πεἰνασε. 

Και βλέποντας συκιά στο δρόμο απάνου, πἠγε κοντά 
της και δε βρήκε andvou τίποτα εξὀνε φύλλα po- 
vaxd. Και της λέει «Καρπὸό πια να µην κάνεις στον 

» αιώνα». Και στη στιγμή ξεράθηκε η συκιά. Και 
βλέποντάς το οι μαθητάδες, απόρησαν κι’ εἶπαν 

« Mac στη στιγμή ξεράθηκε η συκιά!» Κι' ο In- 

σούς αποκρίθη και τους εἰπε «Αληθινά σας λέω. 

» αν ἐχετε πἰστη και δεν κλονιστήτε, OXI μοναχά 

» το [θάμα] της συκιάς θα κάνετε, παρὰ και του 

» βουνού eksi αν του πείτε Σήκω και πέσε στο γιαλὸ, 
» θα γίνει, κι’ ὁ,τι µε πἰστη ζητήστε στην προσευκἠ 
σας, ὁλα θαν τα λάβετε». 


123. Και σαν ἦρθε στο ναὸ, πήγανε στον Ιησού 

ενώ δίδασκε οι πρωτοπαπάδες κι’ οι δηµογερόντοι 
κι ἔλεγαν «Με πια εξουσία κάνεις αυτά; και πιος 

» σ' την EOWKE AUTH την εξουσἰα;» Κι ο Ιησούς 
αποκρίθηκε και τους εἰπε «Θα σας ρωτήσω κι εγὠ 

» 'να λὀγο, που a µου τον πείτε, θα σας πω κι’ 

» εγὠ µε πια εξουσία κάνω αυτά. Το βάφτισμα Tou 
» Ἰωάνη ano πού εἶτανε, απὸ τον ουρανό ἡ απὀ τους 
» ανθρώπους;» Κι' εκεἰνοι μεταξύ τους συλλογιούν- 
ταν κι’ ἐλεγαν «Αν πούμε ano τον ουρανό, θα µας 
» πει, γιατὶ λοιπὸν δεν τον πιστἐψατε; Κι' αν πούμε 
» απὸ τους ανθρώπους, φοβούμαστε το λαὸ, γιατὶ 

» ὁλοι σαν προφήτη τον έχουνε Tov Ιωάνη». Κι' απἀν- 
τησαν του Ιησού κι’ εἶπαν «Δεν το ξέρουμε». Τους 
εἰπε KI’ εκεἰνος «Μήτε κι’ εγώ δε σας λέω µε πια 

» εξουσία κάνω αυτά. Και τι σας φαίνεται; Ένας 

» άνθρωπος εἰχε διο παιδιά. Και πήγε στον πρώτο 

» κι’ εἶπε Παιδὶ µου, πήγαινε σήμερα δούλεψε στ' 

» αμπέλι µου. Κι' εκείνος αποκρίθη κι’ εἰπε Μάλι- 

» στα, αφέντη, και δεν πήγε. Και πήγε στο δεύτερο 
» KI εἰπε το ἴδιο. Κι εκείνος αποκρἰθη κι’ εἰπε Δε 

» θέλω. Ὑστερα μετάνιωσε και πήγε. Mios ano τους 
» διο τους Kave το θἐληµα του πατἑρα;» Λένε «O 


» δεύτερος». Τους λέει ο Ιησούς «Αληθινά σας λέω, 

» πως οι TEAMVEG κι οι πόρνες μπροστά σας παν στη 

» βασιλεἰα του Θεού. Γιατί σας ἠρθε ο Ιωάνης μ' a- 

» γιοσύνης δρόμο και δεν τον NIOTEWATE: μόνε οι τελώ- 
» VEC τον NIOTEWAVE κι’ οι πόρνες. Εσεἰς ως τόσο που 

» τον εἶδατε, μῆτε καν μετανιώσατε ἐπειτα VaV τον 

> MIOTEWTE. 


124.» Άλλη παραβολἡ ακούστε. Εἶταν ¿vag ἀν- 

» θρωπος νοικοκύρης, που φύτεψε αμπέλι, και τού- 
» βαλε τριγύρω φράχτη κι’ ἐσκαψε µέσα ληνὸ κι’ 

» ἐχτισε πύργο, και το νοἰκιασε σε γεωργούς και 

» μίσεψε. Και σαν έφτασε ο καιρὸς του καρπού, 

» ἐστειλε τους σκλάβους του στους γεωργοὺς να 

» πάρουν τον καρπὸ του. Και πιάνοντας οι γεωργοὶ 
» τους σκλάβους του, άλλον ἐδειραν, ἄλλονε OKO- 
» τωσαν, κι’ ἄλλον πετροβόλησαν. Πάλι ἐστειλε ἁλ- 
» λους σκλάβους πιο πολλούς απὀ τους πρώτους, και 
» τους ἑκαναν τα ἴδια. Ύστερα τους ἐστειλε το γιο 

» του λἐγοντας Θα σεβαστούν το γιο µου. Όμως 

» Οἱ γεωργοί, σαν εἶδανε το γιο, εἶπανε μεταξύ τους 
» Αυτὸς εἶναι ο κληρονόμος: ελάτε, ας τον σκοτώ- 
> σουµε KI’ ας πάρουμε την κληρονομιά του. Και 

» τον ἐπιασαν και βγἁλανε ὀξω ano τ' αμπέλι και 

» τον σκότωσαν. Λοιπὸν σαν έρθει ο νοικοκύρης 

> τ' αμπελιού, τι Oav τους κάνει αυτούς τους γεωρ- 
» γούς;» Του λεν «Κακἠν κακώς θενὰν τους ξολο- 
» θρέψει, και τ' αμπέλι θα νοικιάσει σ' ἄλλους γεωρ- 
» γοὺς που θαν του δώσουν π[σω τον καρπὸ στην 
» ώρα του». Τους λέει ο Ιησούς «Δε διαβάσατε 

» ποτὲς μέσα στις Γραφές Πέτρα π' απὀρριψαν οι 

» χτίστες ἐγινε αγκωνάρι: απὀ τον Κύριο έγινε κι΄ 

» εἶναι θαµαστή στα μάτια µας. Γι αυτό σας λέω, 

» θα σας παρθεἰ ano σας η βασιλεία του Θεού και 

» σ' ἐθνος θα δοθεί που κάνει τους καρπούς της. 

» Κι' ὁπιος πέσει σ' αυτὴ την πέτρα απάνου, θενὰ 

» τσακιστεῖ: και σ' ὁπιον πέσει, θαν τον κάνει θρύ- 
» ματα». 


125. Και σαν ἁκουσαν τις παραβολὲς του οι npo- 
τοπαπάδες κι’ οι Φαρισαίοι, ἐνιώσαν πως γι’ αυτούς 
μιλεῖ, και ζητώντας να τον πιάσουν, φοβηθήκανε τα 
πλήθη, τι τον εἶχανε προφήτη. 


22] Κι' ο Ιησούς αποκρίθη πάλι και τους μίλησε µε 
παραβολές λέγοντας «Ἑμιασε η βασιλεία των oupa- 
» V@V µε βασιλέα πούκανε τις χάρες του γιου TOU, KI’ 
» ἐστειλε τους σκλάβους του να κράξουν τους προσ- 
» καλεσμένους στις χαρές, και δε θέλανε ναρθούν. 
» Πάλι ἐστειλε ἄλλους σκλάβους κι’ εἰπε Πέστε των 
» καλεσμένων, Nd το το δείπνο µου το ετοίµασα, τα 
» βόδια µου και τα θρεφτά σφαγμένα, και τα πάντα 
» ἐτοιμα: ελάτε στις χαρὲς. Κι’ εκείνοι αδιαφορήσανε 
» και φύγανε, ἄλλος στο χωράφι του, ἄλλος στ' ap- 
» γαστὴρι του: κι’ οι ἄλλοι ἐπιασαν τους σκλάβους 
» του, και τους μασκάρεψαν και σκότωσαν. Κι' ο βα- 
» σιλἐας θύμωσε, κι’ ἐστειλε τους στρατούς του και 
» τους ξολόθρεψε εκείνους τους φονιάδες κι’ ἐκαψε τη 
» χώρα τους. Τότες λέει στους σκλάβους του Το 
» τραπέζι 'ναι ἐτοιμο, pa δεν εἶταν ἀξιοι οι καλε- 
» σμένοι: πηγαἱνετε λοιπὸν στων δρόμων Ta περά- 
> σµατα κι’ όσους βρείτε κρἀξτε στις χαρές». Κι' οι 
σκλάβοι αυτοί σα βγήκανε στους δρόμους, μαζέ- 
» Wave όλους ὁσους ηὗραν, και κακούς και καλούς. 


» και γιόμισε η αἴθουσα του γάμου καλεσμένους. Και 
» σα μπήκε ο βασιλέας για να δει τους καλεσμένους, 
» elde εκεἰ ἄνθρωπο που δε φορούσε φόρεμα γάμου 
» και του λέει Φίλε, πῶς μπήκες εδὠ δίχως φόρεμα 
» γάμου; Κι' αυτὸς αποστοµώθη. Τότ' εἰπε ο Ba- 

» σιλιὰς στους δούλους Δέστε τον χεροπόδαρα kal 

» βγάλτε τον ὀξω στο σκοτάδι το πιο εξώτερο: εκεἰ 
» θα 'ναι το κλάψε και το τρἰξε των δοντιών. Γιατὶ 

» πολλοὶ 'ναι οι καλεστοί, µα λίγοι οι εκλεχτοί». 


126. Τότε οι Φαρισαίοι πήγαν και συφώνησαν πὠς 
vav τον παγιδέψουνε µε λόγια. Και του στέλνουνε 
τους µαθητάδες τους µε τους Ηρωδιανούς και λένε 
« Δάσκαλε, ξέρουμε πως εἶσαι αληθινός και πως µε 
» την αλήθια διδάσκεις το δρόμο του Θεού, και δε 
» σε μέλει τίποτα τι δεν κοιτάς ανθρώπους. Πες µας 
» λοιπὀν τη γνώμη σου. Έχουμε ἁδια να δώσουμε 
» του Καίσαρα φὀρο ἡ ὀχι;» Κι' ο Ιησούς ένιωσε 
την πονηριά τους κι’ gine «Τι µε δοκιμάζετε, uno- 

> κριτάδες; Δείξτε µου το νόμισμα του φόρου». KI' 
αυτοί του φέρανε δηνάρι. Και τους λέει «Πιανού 'ναι 
» ετούτη η ζουγραφιὰ κι’ η επιγραφἠ;» Του λεν 
«Του Καΐσαρα». Τότες τους λέει «Δώστε λοιπόν 

» πίσω ὁ,τι εἶναι του Καίσαρα στον Καίσαρα, και 

» ό,τι εἶναι του Θεού στο Θεὸ». Και σαν τ' ἀκου- 
σαν απὀρησαν, και τον αφἠκαν κι’ ἐφυγαν. 


127. Εκείνη την ηµέρα πήγανε στον Ιησού οι 
Σαδδουκαίοι, που λἐνε δεν υπάρχει ανάσταση, και 
τόνε ρώτησαν κι’ εἶπαν «Δάσκαλε, ο Μωυσής εἶπε 

> Αν πεθάνει άτεκνος κανείς, ας παντρεύεται KA- 

» TOM! ο αδερφός του τη γυναίκα του KI’ ας του 

» βγάζει σπέρμα τ' αδερφού του . Κι' εἴτανε στον 

» τόπο µας εφτὰἁ αδερφοί. Κι' ο πρώτος παντρεύτη 

» και πέθανε, κι’ ὄντας ἀκληρος αφἠκε τη γυναῖκα 

» του στον αδερφὀ του: το ἴδιο κι’ ο δεύτερος KI’ ο 

» τρίτος ως στους εφτά. Κι’ ὑστερα απ' όλους πέθανε 
» η γυναίκα. Στην ανάσταση λοιπὀν πιανού ano τους 
» εφτὰ θα γενεἰ γυναίκα; Γιατί την εἶχαν ὁλοι». Κι' 

ο Ιησούς αποκρίθη και τους εἰπε «Σφάλλετε, µην 

» εννοώντας τις Γραφές μήτε τη δύναμη του Θεού. 

» Τι στην ανάσταση μήτ' ἄντρες παΐρνουνε μήτε yu- 
» vaikec, παρὰ καθὼς αγγέλοι 'ναι στον ουρανό. Και 
» για τη νεκρανάσταση δε διαβάσατε ό,τι σας εἶπε ο 
» Θεὸς, που λέει Ey@ ‘val ο Θεός τον Αβραάμ ki’ o 

» Θεός του Ισαάκ κι’ ο Θεός τον Ιακώβ; Δεν εἶναι 

» 0 Θεὸς νεκρὠνε, μόνε ζωντανών». Κι' όταν τ' GKOU- 
» σαν τα πλήθη, σἁστιζαν µε τη διδαχἠ του. 


128. Κι' οι Φαρισαίοι, όταν ἄκουσαν πως ano- 
στόµωσε τους Σαδδουκαΐους, μαζευτήκανε, και pO- 
τησε ἑνας τους Νομοδιάβαστος δοκιμἁζοντὰς τον 

» Δάσκαλε, πια 'ναι εντολἠ μεγάλη μέσα στο Nò- 

» µο;» Κι’ ο Ιησούς Tou eine «Ayana τον Κύριο 

» το Θεὸ σου μ' ὁλη σου την καρδιά και μ' όλη σου την 
» ψυχὴ και μ' ὁλο σου το νου: αυτή 'ναι η μεγάλη 

» και πρώτη εντολή. Και δεύτερη το ἰδιο Ayana το 

» γεἰτονά σου ἶσα µε τον εαυτὀ OOU . Σ’ αυτές τις διο 

» τις εντολὲς ὀλος ο Νόμος στέκει KI’ οι Προφήτες.» 


129. ΚΙ’ ενώ 'Tave μαζεμένοι οι Φαρισαίοι τους 
ρώτησε ο Ιησούς κι’ εἰπε «Ilia 'ναι η γνώμη σας 

» για το Χριστό; πιανού 'ναι γιος;» Του λένε «Του 
» Δαυείδ». Τους λέει «Πώς λοιπόν ο Δαυείδ µε το 


» πνέμα τον κράζει αφέντη, λέγοντας Eine ο αφὲἑν- 
» της στον αφέντη μον Κάθου δεξιά µου ως που va 
» βάλω τους εχτρούς σου κἁτου απὀ τα πόδια σου ; 
» A λοιπὀν ο Δαυείδ τον κράζει αφέντη, πώς είναι 

» γιος του;» Και κανείς δε μπορούσε vav T' anav- 
τήσει λέξη: μήτε ano κείνη την ημέρα τόλμησε Ka- 
VEIG ναν τόνε ρωτήσει πια. 


130. Τότες ο Ιησούς μίλησε στα πλήθη και στους [23] 
μαθητάδες του λέγοντας «Στην καθέδρα του Μωυσή 
» κάθησαν οι διαβασμένοι και Φαρισαίοι. Όλα λοι- 

» MOV ὅσα σας πουν κἀνετὲ τα και κρατείτε: κατά 

» Τα έργα τους όμως µην κάνετε, γιατί λεν και δεν 

» κάνουν. Και δένουνε φορτώματα Bapid κι’ aBao- 

» TAXTA KAI Τα φορτώνουνε στη ράχη των ανθρώπων, 
» μα οι ἰδιοι µε το δἀχτυλό τους να τα κουνήσουνε 

» δε θέλουν. Και Κάθε τους ἐργο κάνουνε για vav 

» τους καμαρώνουν οι ανθρώποι. Γιατί πλαταίνουνε 

» τα φυλαχτάρια τους και μεγαλώνουνε [των φορε- 

» μάτων τους] τις ἄκρες, UA αγαπούν το πρωτοκά- 

» θισµα στα δείπνα και τα πρωτοστάσιδα µέσα στα 

» συναγώγια και τους χαιρετισμούς στις αγορὲς Kal 

» TO VaV τους φωνάζει ο κόσμος Ραββεί. Μα εσὰς να 
» µη σας κράζουνε Ραββεί, γιατί ἑνας εἶναι σας ο 

» δάσκαλος κι’ όλοι εσείς αδέρφια. Και πατέρα σας 

» µην κράξτε στη γη, γιατί ἑνας εἶναι σας ο naté- 

» pac, ο ουράνιος. Μηδέ οδηγούς να µη σας κράζουνε, 
» γιατί ἑνας εἶναι σας οδηγός, ο Χριστός. Κι’ ο HE- 

» γαλύτερός σας ας γίνει δούλος σας. ΚΙ’ ὁπιος avu- 
» ψώνεται θα χαµηλωθεί, KI’ ὁπιος χαμηλώνεται θ' 

» ανυψωθε[. 


« ΚΙ’ αλἰμονό σας, διαβασμένοι και Φαρισαίοι, 

» υποκριτάδες, γιατί κλείνετε τη βασιλεία των ουρα- 
» væv στην OWN των ανθρώπων γιατί εσείς δε unai- 
» VETE, μα KI’ ὁσους μπαίνουν δεν αφίνετε να μπουν. 
» 131, Αλίμονο σας, διαβασμένοι και Φαρισαίοι, 

» υποκριτάδες, τι γυρίζετε θάλασσα και στεριἀ va 

» κάντε EVA νιοφώτιστο, και σα YEVEI τον κάντε γιο 
» της γέεννας χειρὀτερὀ σας. Αλίμονο σας, οδηγοί 
» τυφλοί, που λέτε Όπιος αμώσει στο ναὸ, δεν εἶναι 
» τίποτα: Ua ὀπιος αμώσει στο χρυσάφι του ναού, 

» χρωστά . Λωλοί και τυφλοὶ, γιατί τι 'ναι μεγαλύ- 
» τερο, το χρυσάφι ἡ ο ναὸς π' αγιάζει το χρυσάφι; 
» KI’ ὁπιος αμώσει στο θυσιαστήρι, δεν εἶναι τίποτα" 
» Ud ὀπιος αμώσει στο χάρισμα τ' απάνου του, 

» χρωστά. Λωλοί και τυφλοί, γιατὶ τι 'ναι μεγαλύ- 

» τερο, το χάρισμα ἡ το θυσιαστήρι π' αγιάζει το 

» χάρισμα; Όπιος λοιπὀν αμώσει στο θυσιαστήρι, 

» ορκἰζεται σ' αυτό και σ' όλα απάνου Tou: κι’ ὁπιος 
> αμὠσει στο ναὀ, ορκίζεται σ' αυτόν και στον KA- 
» TOIKO του KI’ ὁπιος αμώσει στον ουρανό, ορκίζεται 
» στο θρόνο του Θεού και στον καθισµένο απάνου. 


» 132. Αλὶμονό σας, διαβασμένοι και Φαρισαΐοι u- 

» ποκριτάδες, γιατἰ δίνετε το SEKATO απὀ το διόσµο 

» κι Gvn8o και κύμινο, KI’ αφἠκατε τα πιο βαριά του 

» Νόμου, τη δικιοσύνη και σπλαχνιά και πίστη. Ma 

» αυτά να κάνετε έπρεπε κι’ Ekeiva να µην αφἰστε. 

» Odnyoi τυφλοί, που το κουνούπι το στραγγἰζετε 

» και καταπίνετε την γκαμήλα. 133. Αλἰμονὸ σας, 

» διαβασμένοι και Φαρισαίοι, υποκριτάδες, γιατἰ na- 
» στρεύετε an' ὀξω το ποτήρι και σκουτέλλι, και μέσα 
» 'ναι αρπαγἠ γιομάτα και παραλυσία. Φαρισαίῖε Tu- 


ν 


ν 


> MAE, πάστρεψε πρώτα μέσα το ποτήρι και σκουτέλλι, 
» για να yevel του και τ' απ' ὀξω παστρικὀ. 134. 

» Αλἰμονὸ σας, διαβασμένοι και Φαρισαΐοι, υποκρι- 

» TadEG, γιατὶ μιάζετε σαν τάφους ασπρισµένους, π' 

» απ' ὀξω ναι pev Φαΐνουνται ὀμορφοι, pa µέσα 'ναι 
» γιομἆτοι κόκκαλα νεκρὰ και κάθε λἐρα. Ἔτσι κι’ 

» εσεὶς ναι uev απ' ὀξω Φαίνεστε ἁγιοι στους ανθρὀ- 
» πους, UG μέσα εἶστε γιομάτοι υποκρισία KI’ avo- 

» μιά. 135. Αλἰμονό σας, διαβασμένοι και Qapı- 

» gaioi, υποκριτάδες, γιατὶ χτίζετε των προφητών 

» τους τάφους και OTOAIZETE τα μνήματα των ἁγιων, 

» και λέτε A ζούσαμε στα χρόνια των πατέρων 

» µας, μαζὶ τους δε θα συντροφιάζαμε στων προφη- 
» τῶν TO aipa. Έτσι μόνοι σας KATNYOPIEOTE TO 

» πως εἶστε γιοι τους — εκείνων που σκοτώσαν τους 
» προφήτες — κι εσεἰς θα συμπληρώστε των πατέρων 
» σας το μέτρος. Φεἰδια, οχιὰς γεννήματα, πὠς θα 

» γλυτώστε απὀ της γἐεννας την καταδίκη; Για 

» τούτο EYW νὰ στέλνω σας προφήτες και σοφούς και 
» διαβασµένους: μερικούς τους θα σκοτώστε και σταυ- 
> PWOTE, και μερικοὺς θα βουρδουλίστε μὲσ' στα 

» συναγώγια σας και θενὰ διώξτε απὸ µια χώρα 

» σ' ἄλλη, ἐτσι για να πέσει απάνου σας κἀθ' αἷμα 

» ενάρετο που χύνεται στη γη, απὀ το αἷμα τ' Άβελ 

» του ενάρετου ως στο αἷμα Ζαχαρία, γιου του Βαρα- 
» xia, που τον σφάξατε ανάμεσα ano το ναὸ και το 

» θυσιαστἠρι. Αληθινά σας λἐω, θα πέσουν όλα αυτά 
» σ' αυτή τη γενεά. Ιερουσαλήμ Ἱερουσαλήμ εσύ 

» που θανατώνεις τους προφήτες και πετροβολὰς τους 
» αποστόλους σου, πόσες φορὲς δε θέλησα να πε- 

» ριμάσω τα παιδιά σου, ETO! ὁπως περιµαζεύει η 

» ὀρνιθα τα ορνἶθια της κάτου απὀ τις φτερούγες, 

» και δε θελἠσατε! Nå, σας παραιτούν το σπίτι 

» σας. Γιατἰ σας λέω, δε θα µε δείτε τώρα πια ως va 

» neite Βλογητός αυτός που φτάνει στ' ὀνομα του 

» Κυρίου ». 


136. Και βγήκε ο Ιησούς ano τα ναὸ και περ-[24] 

» πατούσε, κι’ ἦρθαν οι μαθητάδες του vav του δεἰ- 

» ouve τα xTipia του ναού. Κι' ο Ιησούς αποκρίθη 

» και τους εἶπε «Δε βλέπετε όλα αυτά; Αληθινά σας 

» λέω, πέτρα απάνου σε πέτρα εδώ δε θ' αφεθεἰ που 
> να µην γκρεμιστεἰ». 


137. Κι' ενώ καθότανε στο Ελιοβούνι απάνου, 

πήγαν κοντὰ του οι μαθητάδες χωριστά και λεν 

« Πες µας, πότε αυτά θα γίνουν; και πιο το σημάδι 

» της παρουσίας σου και του τελιωμού του κόσμου;» 
Κι' ο Ιησούς αποκρίθη και τους εἶπε «Κοιτάξτε µη 

» σας πλανέσει κανείς. Γιατί πολλοί θαρθούνε στ' 

» ὀνομὰ µου λέγοντας Εγώ 'yal ο Χριστός, και πολ- 
» λούς θα πλανέσουν. Και σας μέλλεται ν' ακούστε 

» πολέμους και φήμες πολέμων. Τηράτε, µην Ta- 

» ράττεστε: γιατί πρέπει να γίνουνε, pa δεν εἶναι 

» ακόμα το τέλος. Τι θα σηκωθεί ἐθνος να χτυπήσει 
» ἐθνος και βασιλεία να χτυπήσει βασιλεία, και θα 

» γίνουν πείνες και σεισμοί εδὠ κι’ εκεἰ. Όμως όλα 

» αυτὰ πόνων apx. Τότες θα σας παραδώσουνε σε 
» δεινὰ και θα σας θανατώσουν, κι’ όλα Ta έθνη θα 
» σας μισούνε για τ' ὀνομά µου. Και τότες θα πὲ- 

» σουνε σε πειρασμὀ πολλοί, και θα παραδοθούν ava- 
» μεσὰ τους και θα μισηθούν. Και πολλοί ψευτοπρο- 
» φἠτες θα φανούν και θα πλανέσουνε πολλούς. Και 
» µε TO να πληθήνει η αμαρτία θα κρυώσει των 


M 


πολλὠν η αγάπη. Ma ὀπιος κάνει αποµονἠ wc στο 
» τέλος, αυτός θα σωθεί. Και θα κηρυχτεἰ τούτο το 

» καλὸ το μήνημα της βασιλείας μέσ' στην οικου- 

» μένη ὁλη για να φωτιστούν ὁλα τα ἐθνη. Και TÒ- 

» τες θα φτάσει το τέλος. 


» Ότα λοιπὸν του ρημαγμού το σἰχαμα το ειπω- 

» µἐνο μέσο του Δανιήλ του προφήτη το δείτε καὶ 

» στέκει μέσα σ' αγιασμένον τόπο (ὁπιος διαβάζει ας 
» εννοεὶ), τότες οι µἐσα στην Ιουδαία ας φεύγουνε 

» στα ὀρη, ο στο δώμα απάνου ας µην κατέβει να 

» πάρει ano το σπίτι του Ta πρἀματά [του], κι’ ο 

» μέσα στο χωράφι ας µη γυρίσει πίσω να πάρει το 

» ρούχο του. Κι' αλίµονο στις έγκυες κι’ ὁσες Buai- 

» νουν τότες. Και προσεύκεστε να µη γενεἰ η φυγἠ 

» σας χειμώνα μήτε σαββᾶἁτο: γιατὶ θα γίνει τότες 

» συφορὰ µεγάλη, τέτια που δεν ἐγινε ano την ap- 

» χἠ του κόσμου ως τα τώρα, κι’ οὐτε θα γἰνει. Καὶ 

» να µη ἠἦθελε κολοβωθούν αυτὲς οι μέρες, σάρκα δε 
» θα γλύτωνε: HOVE για τους εκλεχτοὺύς θενὰ κολοβω- 
» θοὖν αυτὲς οι μέρες. Τότες a σας πει κανεὶς Nå εδὠ 
» ο Χριστός ἡ εδώ, µην πιστεύετε. Τι θα φανούν yeu- 
» τὀχριστοι και ψευτοπροφήτες, και θα δείξουνε on- 
» μᾶδια μεγἁλα και τἐρατα, τόσο που να πλανὲ- 

» OOUV, α γίνεται, και τους εκλεχτούς. Nd, ano 

» πριν σας τόπα. A λοιπὸν σας πούνε Nd στην epn- 

» μιά 'ναι, µη βγείτε: Nå μέσα στα κελλιά, να µην 

> πιστέψτε. Γιατὶ όπως ano την ανατολἠ προβάλλει 

» η αστραπἠ και φαΐνεται ως στη δύση, ἐτσι θα γίνει 
» η παρουσία του γιου τ' ανθρώπου. Όπου 'ναι το yo- 
» φίμι, εκεἰ θα μαζευτούν τα ὀρνια. 


» Κι' ευτύς κατόπι απὀ τη συφορά των ηµερών 

» εκείνων θενὰ σκοτεινιάσει ο NAIOG, και TO φως της 

» δε θα δώσει η σελήνη, και θα πέσουν τ' ἆστρα and 
» τον ουρανό, και στα ουράνια κάθε δύναμη θα κλονι- 
» στεἰ. Και τότες το σημάδι θα pavzi του γιου T' av- 

» θρὠπου μὲσ' στον ουρανό. Και τότες θα στηθοκοπἠ- 
» σουν ὀλες οι φυλές της γης, και θενὰ δουν το γιο T' 
» ανθρώπου nou θα φτάνει απάνου στ' ουρανού τα σύν- 
» νεφα µε δύναμη και δόξα πολλἠ. Και θα στείλει 

» τους αγγέλους του µε σάλπιγγας μεγάλο λάλημα, 
και θα συνάξουνε µαζί τους εκλεχτοὺύς του ano 

» τους τἐσσερεις ἄνεμους, απ' ἄκρες ουρανών ως å- 

» κρες τους. Μόνε ano τη συκιά μάθετε την παρα- 

« βολἠ. Όταν πια απαλἠνει το κλαδί της και Ta 

» φύλλα βγουν, ξέρουν πως κοντὰ το καλοκαίρι: 

» TOI KI’ εσεἰς όταν τα Seite όλα αυτά, να ξέρτε 

» πως κοντὰ 'ναι, στη μπασιἁ μπροστὰ. Αληθινά 

» σας λέω, αυτή δε θα περάσει η γενεά πρι γίνουν όλα 
» αυτά. O ουρανός κι η γη θενὰ περάσει, όμως τα 

» λόγια µου δε θα περάσουν. 


M 


138.» Κι' ògo για κείνη την ημέρα κι’ wpa, δεν 

» την ξἐρει κανεἰς, µἠτ' οι αγγἑλοι τ' ουρανού μήτε 
» o γιος εξὀν ο πατέρας μόνος. Κι' ὁπως του Νώε οι 
» μέρες, ἐτσι θενὰ γίνει η παρουσία του γιου τ' av- 
» θρώπου. Γιατί ὁπως τότες ζούσανε τις πριν τις 

» μέρες του κατακλυσμού τρώγοντας και πίνοντας, 
» παϊρνοντας και δίνοντας γυναίκες, ως στην ηµέρα 
» που ο Νώε μπήκε μἐσ' στην κιβωτὸ, κι’ εἰδηση 

» δεν εἶχαν OOO πούφτασε ο κατακλυσμὸς και OUVE- 
» πἠρε ὁλους, ETO! θα γίνει η παρουσία του γιου τ' av- 
» θρὠπου. Τότες διο θάναι στο χωράφι, ἑνας naip- 


» νεται μαζὶ κι’ ο ἄλλος [τους] αφἰνεται: διο π' αλέἑ- 

» θουν µε το μύλο, µια τους παἰρνεται μαζί KI’ η 

» ἄλλη αφίνεται. Ξαγρυπνάτε το λοιπόν, τι δεν E- 

» PETE πια μέρα ἐρχεται ο αφἐντης σας. Μα μάθετε 

» το αυτό, πως αν ο νοικοκύρης ἠξερε σε πια [νυχτο]- 
» φρουρὰ θα φτάσει ο κλέφτης, θ' αγρύπναε και δεν 
» ἀφινε vav του τρυπήσουνε το σπίτι. Για τοῦτο 

» ετοιµάζεστε κι’ εσείς, γιατὶ την ώρα που δεν Kap- 

» τερἁτε φτάνει ο γιος τ' ανθρώπου. 


139, » Πιος ἄραγε εἶναι ο σκλάβος ο πιστὸς και 

» φρόνιμος, που τόνε διόρισε ο αφέντης κεφαλὴ των 
» δούλων του για ναν τους δίνει και να τρων στην 

» ώρα [τους]; Χαρά στο σκλάβο εκεἶνο, που σαν ἐρθει 
» ο GMEVTNG του θα βρει τον πως To κάνει. Αληθινά 

» σας λέω, πως σ' όλα τα υπἀρχοντά του Bav τόνε 

» διορίσει κεφαλἠ. Αν ὁμως πει μἐσ' στην καρδιά 

» του εκεἰνος ο κακὸς ο σκλάβος O αφεντικὸς µου 

» αργεἰ, κι’ αρχίσει τους συντρόφους του και τους 

> χτυπά, KI’ αν τρὠει και Nivel µε τους μεθυσμένους, 
» θα φτάσει αυτού του σκλάβου ο αφέντης την ηµέρα 
» που δεν καρτερά και την WPA που δεν ξέρει, και 

» διο κομάτια θαν τον κόψει και θα βάλει στων υπο- 
> κριτάδων τη σειρὰ: εκεἰ θα 'ναι το κλάψε και το 

» τρἰξε των δοντιών. 


140.» Τότε θα μιάσει η βασιλεία των ουρανών µε [25] 
» δέκα κόρες που πήραν τα λυχνάρια τους και Byn- 
» κανε για ν' απαντήσουν το γαμπρὀὸ, κι’ εἶταν Οἱ 

» πέντε τους ασυλλὀγιστες κι’ οι NEVTE γνωστικές. Τι 
» οι ασυλλόγιστες σαν πἦραν τα λυχνάρια τους, δεν 
» πήρανε pači τους λάδι: οι γνωστικὲς ως τόσο NÌ- 
» pave μέσα στους λαδολόγους λάδι µε τους λύχ- 

» νους τους μαζ]. Κι' αργὠντας ο γαμπρὸς, νυστά- 

» Eave ὁλες και κοιμούνταν. Κι’ ακούστη τα pE- 

» σάνυχτα φωνἠ Nd ο γαμπρός: βγάτε vav τον 

> απαντἠστε. Τότες αυτὲς οι κόρες σηκωθἠκανε όλες 
» και διορθώσανε τους λύχνους τους. Κι' εἶπαν οι 

» ασυλλόγιστες στις γνωστικὲς Δώστε µας απ' το 

» λάδι σας, τι οι λύχνοι µας σβύνουν. Κι' απάντη- 

> σαν οι γνωστικὲς και λεν Ίσως δε σώσει για τις 

» διο: πηγαἱνετε καλύτερα στους πουλητάδες κι’ 

» αγοράστε για τα σας. Κι’ ενώ πηγαίνανε για v' 

» αγοράσουν, έφτασε ο γαμπρός, και μπήκανε pači 
» TOU στις χαρὲς οι ἐτοιμες και κλείστη η πόρτα. Κι' 
ἐρχουνται ύστερα κι’ οι ἄλλες κόρες κι’ ἐλεγαν 

» Αφέντη, αφέντη, ἀνοιξὲ µας. Κι' εκείνος αποκρἰθη 
» κι’ cine Αληθινά σας λέω, δε σας ξέρω. Ξαγρυ- 

> nvate το λοιπὸν, γιατί δεν ξέρετε τη μέρα μήτε 

» την ὡρα. 


M 


» Γιατὶ ὁπιος ἄνθρωπος που πήγαινε στην ξενιτιά 

» φώναξε τους σκλάβους του και τους παράδωκε το 
» Blo του, κι’ ἐδωκε σ' ἄλλον πἐντε τάλαντα, και σ' 
» ἄλλονε διο, και σ' ἄλλον Eva, στον καθένα κατὰ 
» την αξία του, και ξενιτεύτηκε: αµέσως NNYE εκεἰ- 
» νος πούλαβε τα πέντε τάλαντα και δούλεψε μ' 

» αυτά και κἐρδισε ἄλλα πἐντε. Έτσι κι’ ο ἄλλος 

» µε Ta διο κἐρδισε άλλα διο. Ὅμως ο ἄλλος noù- 
» λαβε To Eva πήγε κι’ ἐσκαψε τη γη κι’ έθαψε 

> τ' αφέντη του το χρήμα. Και πολύν καιρὸ κατόπι 
» φτάνει αυτὠν των σκλάβων ο αφεντικὀς και ÀO- 
» γαριάζεται μαζί τους. Κι' εκείνος πούλαβε τα név- 
» τε τάλαντα ἠρθε κι’ ἐφερε GAA πἐντε τάλαντα, 
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και λέει Αφέντη, πέντε τἁλαντα µου παράδωκες: 
κοίτα, κἐρδισα άλλα πέντε. TOUNE ο αφέντης 

του Λαμπρά, καλὲ [μου] σκλάβε και NIOTE: σε 

λίγα εἰσουνα πιστὸς, σε πολλά θα σε διορἰσω. 

Έμπα στ' αφεντικού σου το ξεφάντωμα. Κι' ἦρθε 

µε τα διο τα τάλαντα κι’ ο άλλος κι’ εἶπε Αφέντη, 
µου παράδωκες διο τάλαντα: κοἶτα, κἑρδισα άλλα 
διο. Τούπε ο αφέντης Tou Λαμπρά, καλὲ [μου] 
OKAGBE και πιστἐ: σε λίγα εἰσουνα πιστός, σε πολ- 
Ad θα σε διορἰσω. Ἐμπα στ' αφεντικού σου το ξε- 
φάντωμα. Μα κι’ αυτὸς σαν πήγε πούχε λάβει το 

'να τἆλαντο, εἰπε Αφέντη, σ' ἠξερα πως εἶσαι 
ἄνθρωπος σκληρὸς, θερἰζοντας ὁπου δεν ἐσπειρες και 
μαζεύοντας ὁπου δε σκόρπισες, κι’ απὸ το φόβο 
πήγα κι’ ἐθαψα το τἀλαντὸ σου μὲσ' στη γη: δες, 
έχεις το δικὀ σου. Κι' απάντησε ο αφέντης του και 
τούὐπε Κακὲ σκλάβε κι’ ακαμάτη, ἠξερες το πως θερἰ- 
ζω Onou δεν ἐσπειρα και µαζεύω ὀπου δε σκὀρπισα: 
έπρεπε λοιπὸν το χρήμα µου να καταθέσεις µε τους 
τραπεζίτες, κι’ εγὠ στο γυρισμὸ µου θάπαιρνα µε 
TOKO το δικὀ µου. Πάρτε του λοιπὸν τα τἆλαντο 

και δώστε το σ' εκείνον µε τα δέκα τάλαντα. Τι 

σ' ὁπιον ἐχει θα δοθεἰ και περισσέψει: κι’ ὁπιος δεν 
ἐχει, θαν του πάρουν κι’ ὁ,τι ἐχει. Και τον ἄχρη- 

στο το σκλάβο βγάλτε τόνε στο σκοτάδι το πιο 
εξὠτερο: εκεἰ θα 'ναι το κλάψε και Ta τρίξε των δον- 
TIOV. 


141.» Κι' όταν ἐρθει ο γιος τ' ανθρώπου μέσα 
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στη δόξα του κι’ όλοι οι άγγελοι μαζί του, TÒ- 

τες θα καθήσει σε λαμπρὸ του θρόνο και θα συνα- 
χτούν τα ἐθνη όλα ομπρὸς του, και Bav τους Xw- 
pide! KATA πως χωρίζει ο βοσκὸς τα πρόβατα 

απ' τα γίδια, και τα πρόβατα θα στήσει δεξιά 

του και τα γίδια αριστερά. Τότε ο βασιλιάς θα 

πει στους δεξιά του Ελάτε, οι βλογημένοι του 
πατέρα µου, κληρονομἠήστε τη βασιλεία που σας 
ετοιμάστηκε απὸ το θεµέλιωμα του κόσμου. Mia- 
Ti πεἰνασα και µου δώκατε να φάω: δίψασα και 
µε ποτἰσατε: ξένος εἶἰμουν και µε περιμαζέψα- 

τε: γυμνὸς και µε ντύσατε: αρρώστησα και µε 
κοιτάξατε: φυλακὴ εἶμουν κι’ ἠρθατε va µε δεί- 
τε. Τότες Oav τ' αποκριθούν οι ἅγιοι και θα πουν 
Κύριε, πότε σ' εἶδαμε πεινασμένο και σε θρέψαμε; 
ἡ διψασμένο και σε ποτίσαµε; και πότε σ' εἰδαμε 
ξένο και σε περιμαζἑψαμε; ἡ γυμνὸ και σε ντύ- 
OGHE; και NOTE σ' εἴδαμε ἄρρωστο ἡ σε φυλακή 
κι’ ἠρθαμε να σε δούμε; Κι' ο βασιλέας θ' απαν- 
τήἦσει Kal Bav τους πει Αληθινὰἁ σας λέω, OOO Ta 
κάνατε σ' Evave ano τους αδερφούς µου τούτους 
τους ελάχιστους, [τόσο και] σ' εμένα το κάνατε. 
142. Τότες θα πει και στους αριστερά Πηγαΐνετε 
ano μένα, κατάρατοι, στη φωτιά την αιώνια την 
ετοιμασµένη του Διαβόλου και των αγγέλων TOU. 
Γιατὶ πείνασα και δε µου δώκατε να φάω: δίψασα 
και δε µε ποτἰσατε: ξένος εἶμουν και δε µε nepi- 
μαζέψατε: γυμνὸς και δε µε ντύσατε: ἄρρωστος 
και σε φυλακἠ και δε µε κοιτάξατε. Τότες θ' απὀ- 
κριθούν κι’ αυτοί και θα πουν Κύριε, πότε σ' εἰ- 
δαµμε πεινασμένο ἡ διψασμένο ἡ ξένο ἡ γυμνὸ ἡ 
ἄρρωστο ἡ σε φυλακή, και δε σε φροντἰσαμε; Tò- 
τες Bav τους απαντήσει και θα πει Αληθινά σας 
λέω, ὁσο δεν το κάνατε σ' Evave απὀ τούτους τους 
ελάχιστους, [τόσο] µἠτ' εμένα δε µου τα κάνατε. 


» Και θα ndve αυτοί σε κόλαση παντοτινὴ, μα Οἱ 
» ἁγιοι σε ζωὴ παντοτινή». 


26] 143. Και συνέβηκε, όταν τἐλιωσε ο Ιησούς όλα 
αυτά τα λόγια, εἰπε στους µαθητάδες του «Ξέρετε 
» πως σε διο μέρες γίνεται τα ndoka, και παραδἰ- 
» VOUVE να σταυρωθεἰ το γιο τ' ανθρώπου». 


Τότες μαζευτήκανε οι πρωτοπαπάδες κι’ οι δηµο- 
γερόντοι στο παλάτι του αρχιπαπά που λἐγουνταν 
Καϊάφας, και συφωνήσανε να πιάσουνε µε πονηριά 
και να σκοτώσουν τον Ιησού. Κι’ ἐλεγαν «Όχι τη 

» OKOAN, να µη γίνει ταραχὴ του λαού». 


144. Και σαν ἐφτασε ο Ιησούς στη Βηθανία, 

στου Σίμωνα του λωβιασμένου, ἦρθε γυναίκα Kpa- 
τώντας αλαβάστρινο λαγὴνι µε μυρουδικὀ NOAU- 
TIHO, και του περεχούσε το κεφάλι EVM καθόταν 

[κι’ ἐτρωγε]. Και βλἐποντάς το οι μαθητάδες του 
αγανάχτησαν και λένε «Γιατί αυτός ο χαμός; 

» Γιατὶ μπορούσε αυτὀ ν' ακριβοπουληθεἰ και να ðo- 
» Bei σε φτωχούς». Και τόνιωσε ο Ιησούς και τους 
εἰπε «Τι πειράζετε τη γυναίκα; Γιατί δούλεψη Ka- 

» λἠ μούκανε εμένα. Τι πάντα τους φτωχούς τους 

» ἐχετε pači σας, pa εμένα πάντα δε μ' έχετε. Τι 

» βάζοντας αυτἠ τούτο το μυρουδικό στο κορμὶ µου 
» απάνου, για το Odyo µου τόκανε. Κι' αληθινά 

» σας λέω, ὁπου KI’ αν κηρυχτεἰ παντού στον κόσμο 
» τούτο το καλὸ το μήνημα, θα διαλαληθεἰ κι’ au- 

> τὴ το τι ἑκανε, vav τη μνημονεύουν». 


145. Τότες πήγε Evac ano τους δώδεκα, GUTOG 

που λέγουνταν Ιούδας Ισκαριώτης, στους πρωτοπα- 
πάδες κι’ εἶπε «Τι θα µου δώστε, κι’ εγὼ θα σας τον 
» παραδώσω». Κι' εκεἶνοι τοὐζιασαν τριάντα αργυρά. 
Κι' ano τότες γύρευε ευκαιρἰα vav τον παραδώσει. 


146. Και την πρώτη μέρα των ἀζυμων πήγανε 

στον Ιησού οι µαθητάδες και του λεν «Πού θὲ- 

> λεις να σου ετοιµάσουμε να φας τα πάσκα;» Κι 
εκείνος εἶπε «Πηγαίνετε στη χώρα στου τάδε και 

» πέστε του Ο δάσκαλος λέει Ο καιρὸς µου σιμώνει: 
» μαζ σου κάνω πἆσκα µε τους μαθητάδες µου». 
Κι' ἑκαναν οι μαθητάδες ὁπως τους πρόσταξε ο In- 
Σούὺς, κι’ ετοἰμασαν το πάσκα. 


147. Και σα βράδιασε, καθότανε μαζὶ µε τους 
δώδεκα, KI’ EVM τρώγανε εἶπε «Αληθινἁ σας λέω 

» πως ἑνας σας θα µε παραδώσει». Και καταλυ- 
πημένοι αρχίνησαν και τούλεγε Evac ἑνας «Μην el- 
» μαι εγὠ, Κύριε;» Κι’ εκείνος αποκρἰθη κι’ εἶπε 

» Όπιος βουτήσει pači µου το χέρι στο τρυβλί, au- 
» τὸς θα µε παραδώσει. Και ναι μεν πηγαίνει ο γιος 
»τ' ανθρώπου ὁπως γράφτηκε γι’ αυτόνο ὁμως αλἰ- 
» povo σ' εκεἰνον τον ἄνθρωπο που κάνει κι’ ο γιος 
»τ' ανθρώπου παραδίνεται: καλύτερά του να µην 
» εἶχε γεννηθεἰ ο ἄνθρωπος εκείνος». Κι' απάντησε 
ο Ιούδας ο παραδότης του κι’ εἰπε «Μην εἰμαι 

» εγὠ, Ραββε!;» Του λέει «Εσύ το λες». 


148. Κι' ενώ τρώγανε, πἠρε ο Ιησούς ψωμί, 

και βλόγησε και TOKOWE κομάτια, και δίνονται 
στους µαθητάδες εἶπε «Λάβετε, MATE: αυτό 'ναι 

» ΤΟ κορμὶ µου». Και παίρνοντας ποτήρι, δοξολό- 


γησε και τους ἐδωκε λέγοντας «Πιέτε απὀ τούτο 

» OAOI τι αυτό 'ναι το αἷμα µου, της διαθήκης, 

» που χύνεται για TO καλὀ πολλών, για να συχω- 

» ρεθούν οι αμαρτίες. Και σας λέω, πως ano τώρα 

» δε θα nid ano τούτο τ' αμπελόθρεμμα, ως στην 

» ηµέρα που μ' εσάς καινούργιο Bav το πίνω μἐσ' στη 
» βασιλεία του πατἐρα µου». Κι' αφού ψάλανε, βγἠ- 
κανε στο Ελιοβούνι. 


149. Τότες τους λέει ο Ιησούς «Όλοι σας θα 

» πέστε σε πειρασμὀὸ για μένα αυτή τη νύχτα. Γιατὶ 
» 'ναι γραμένο Θα χτυπήσω το βοσκὀ και θα σκορ- 
» πήσουνε του κοπαδιοῦ τα πρόβατα. Κι' όταν 

» αναστηθώ, θα πάω μπροστά σας στη Γαλιλαία». 
Κι' ο Πέτρος απάντησε και τούπε «Ὅλοι αν πέσουνε 
» σε πειρασμὀ για σένα, εγώ ποτὲς δε θα πέσω». 
Κι' ο Ιησούς του εἰπε «Αληθινἁ σου λέω, πως αυτή 
» τη νύχτα, πρι λαλήσει πετεινὸς, τρεις φορὲς θα μ' 
» αρνηθεἰς». Tou λέει ο Πέτρος «Κι' αν ανάγκη μαζὶ 
» σου να πεθάνω, δε θα σ' αρνηθὠ». Έτσι εἶπαν 

κι’ όλοι οι μαθητάδες. 


Τότες πηγαίνει pači τους ο Ιησούς σε μέρος που 

το λέγανε Γεθσημανεἰ, και λέει στους μαθητάδες 

« Καθήστε αυτού ως που να πάω εκεὶ και να npo- 

» σευκηθώ». Και παίρνοντας μαζὶ τον Πέτρο και 
τους διο τους γιους του Ζεβεδαίου, ἄρχισε να λυπὰ- 
ται και να βαριοκαρδεἰ. Τότες τους λέει «Καταλυπη- 
» μένη 'ναι η YUXA µου ως στο θάνατο: μείνατε εδώ 
» και ξαγρυπνάτε μαζί µου». Και προχωρώντας 
λίγο, ἐπεσε τα πἱστομα και περικαλιούνταν κι’ 

ἐλεγε «Πατέρα µου, a γἱνεται, ας περάσει πέρα 

» µου το ποτήρι αυτό: OXI ὁμως ὁπως θέλω εγώ, 

» μόνε ὁπως εσύ». Κι' ἐρχεται στους μαθητάδες: και 
τους βρἰσκει κοιµισµένους, και λέει του Πέτρου 

« Έτσι δεν κατορθώσατε μιαν ώρα ν' αγρυπνήστε 

» μαζ µου; Αγρυπνἁτε και προσεύκεστε για va 

» µην πέστε σε πειρασμὀ. Το πνέμα ναι πρόθυμο, 

» Ud η σάρκα αδύναμη». 150. Πάλι πήγε δεύτερη 
φορὰ και προσευκήθηκε «Πατέρα µου, a δε vive- 

» ται να περάσει αυτό δίχως ναν το πιω, ας γίνει το 
» θἐλημά σου». Kal πήγε πάλι και τους ηὗρε KOI- 
μισμένους, γιατὶ εἶτανε βαριά τα μάτια τους. Κι' 
αφἰνοντάς τους πάλι πήγε και προσευκήθηκε τρίτη 
φορὰ, λέγοντας ξανὰ τα ἴδια λόγια. Τότ' ἐρχεται 
στους μαθητάδες και τους λέει «Κοιμάστε λοιπὸν 

» Kal ξεκουράζεστε: γιατὶ vå σίμωσε η ὥρα KI’ ο 

» γιος τ' ανθρώπου παραδἰνεται σε χέρια αµαρτω- 

» ADV. Σηκωθεἰτε, ας πάμε: να σίμωσε ο παραδότης 
» µου». 


151. Κι' ενώ μιλούσε ακόµα, να ο Ιούδας, ἑνας 
ano τους δώδεκα, ἠρθε, και μαζί του πλήθος no- 
AU µε σπαθιὰ και ξύλα ano τους πρωτοπαπάδες 
Kal δημογερόντους. Κι' ο παραδότης του τους ἐ- 
δωκε σημάδι κι’ εἶπε «Όπιονε φιλήσω, αυτός £i- 
» ναι’ πιᾶστε τον». Κι’ αµέσως πήγε στον Ιησού κι’ 
εἰπε «Σε χαιρετώ, Ραββεί», και τόνε φίλησε. Κι' 
ο Ιησούς Tou εἰπε «Φίλε, τι θέλεις KI’ ἦρθες;» 
τὀτ' ἦρθαν και βάλανε χἐρι απάνου στον Ιησού 
και τον ἐπιασαν. Και να ἑνας ano τους συντρό- 
φους του ἅπλωσε το χέρι KI’ ἐσηρε το σπαθί του, 
και χτύπησε τα σκλάβο του πρωτοπαπά και τού- 
κοψε τ' αυτί. Τότες του λέει ο Ιησούς «Γύρισε το 


» σπαθὶ σου στον τόπο του: γιατὶ ὁπιος έπιασε 

» σπαθί, µε σπαθί θα πἀει. Ἡ θαρρείς πως δε μπορώ 
» να κράξω του πατέρα µου, και θα µου παρατά- 

» Eel τώρα πιο πολλούς αγγἐλους napd δώδεκα Às- 
» γιώνες; Λοιπὸν πως θ' αληθέψουν οι Γραφές, πως 
» ἐτσι πρέπει να γενεὶ;» 152. Εκείνη την wpa εἶπε 

ο Ιησούς στα πλήθη «Λες για κακούργο βγήκατε µε 
» σπαθιὰ και ξύλα να µε πιάστε. Καθεμέρα µέσα στο 
» vad κἀθουµουν και δίδασκα, και δε µε πιάσατε. 

» Όμως αυτό ὁλο ἐγινε για v' αληθἐέψουν οι Γραφές 
» των προφητών». Τότες οι μαθητάδες του τον αφἠ- 
καν ὁλοι κι’ έφυγαν. 


Κι' ekeivol που σύλλαβαν τον Ιησού τον πήγανε 
στου Καϊάφα του αρχιπαπἀ, ὀπου μαζεύτηκαν οἱ 
διαβασμένοι κι’ οι δηµογερόντοι. Κι' ο Πέτρος τον 
ακολουθούσε απὀ µακριά ως στο παλάτι του αρχι- 
παπά, και μπῆκε μέσα και καθότανε μαζὶ µε τους 
κλητήρες για να δει το τέλος. 153. Κι’ οι αρχιπα- 
πάδες κι’ ὁλη η σύνοδο ζητούσαν ψευτομαρτυριά 
για να σκοτώσουν τον Ιησού, και δεν ηύρανε, κι’ 

ας πήγανε πολλοί ψευτομαρτύροι. Μα πήγανε dio 
κατόπι κι’ εἶπαν «Αυτὸς cine Μπορώ va χαλάσω το 

» ναὀ του Θεού και σε τρεις μέρες vav τον χτίσω». 
Κι' ο apxinandc σηκώθηκε και τούπε «Δεν απαντὰς 
» τι σε κατηγορούν αυτοί;» Κι' ο Ιησούς σωπούσε. 
Κι' ο apxinandc Tou εἶπε «Σε ξορκίζω στο BEd που 

> ζει, πες µας αν εσύ 'σαι ο Χριστός, ο γιος του 

» Θεού». Του λέει ο Ιησούς «Εσύ το λες. Όμως 

» σας λέω, σε λίγο θα δείτε τα γιο τ' ανθρώπου που 
» καθισμένος δεξιά απ' τη Δύναμη θα φτάνει απάνου 
» στ' ουρανού τα σύννεφα». Τότες ξέσκισε ο αρχιπαπὰς 
τα φορἐματὰ του κι’ εἰπε «Ασέβησε: τι θέλουμε πια 

» μαρτύρους; Nd, τώρα ακούσατε την ασέβεια: τι 

» λέτε;» Κι' απάντησαν κι’ εἶπαν «Του πρέπει θά- 

» νατος». Τότε τον ἐφτυσαν στο πρόσωπο και τόνε 
μπάτσισαν, κι’ ἄλλοι τόνε ραβδίσανε λἐγοντας «Προ- 
> φἠτεψὲ µας, Χριστέ, πιος σε χτύπησε». 


154. Κι' ο Πέτρος εἶταν καθισμένος ὀξω στην 

αυλή, κι’ ήρθε κοντὰ του µια κοπέλλα κι’ εἰπε 

« Κι' εσύ εἰσουνα µε τον Ιησού το Γαλιλαίο». Κι" 
αυτός αρνήθη μπροστὰ σ' όλους κι’ εἰπε «Δεν ξέρω 
» τι λες». Και σα βγἠκε στην αυλόπορτα, τον εἶδε 
μια ἄλλη και λέει στους εκεἰ «Αυτὸς εἶτανε µε TOV 
» Ιησού το Ναζωραίο». Και πάλι αρνήθη μ' ὀρκο 
πως «Δεν τον ξέρω τον ἄνθρωπο». Και σε λίγο πἠ- 
yav οι παρόντες κι’ εἶπανε του Πέτρου «Αληθινά 

» ano κεἶνους εἶσαι κι’ εσύ: γιατἰ η AGAIG σου σε 

» μαρτυρά». Τότ' ἄρχισε να καταριέται και να Op- 
κἰζεται πως «Δεν τον ξέρω τον ἄνθρωπο». Κι' αμὲ- 
σως λάλησε πετεινὸς, και θυμήθη ο Πέτρος το λόγο 
του Ιησού πούχε πει, πως «Πρι λαλήσει πετεινὸς, 

» τρεις φορὲς θα μ' apvnGeic». Και βγήκε ὀξω κι’ ἐ- 
κλαψε πικρὰ. 


27] 155. Και σαν ξηµέρωσε, συφώνησαν ὁλοι οι πρω- 
τοπαπάδες κι’ οι δηµογερόντοι το να θανατώσουν 
τον Ιησού: κι’ αφού τον ἐδεσαν, τον πήραν και τον 
παραδώκανε στον Πειλάτο, τον αρχηγό. 


156. Τότες όταν εἶδε ο Ιούδας ο παραδότης του 
πως καταδικάστηκε, μετάνιωσε και γύρισε τα τρι- 
ἀντα τ' αργυρά στους πρωτοπαπάδες και δηµοΥγε- 


ρόντους λέγοντας «Αμάρτησα παραδἰνοντας aipa 

» αθώο». Κι’ εκεἰνοι εἰπαν «Και τι μ' εμάς; Εσύ 

» συλλογίσου το». Και πετώντας τ' αργυρά μέσα στο 
ναὸ, EMUYE και πήγε και κρεμάστηκε. Και πήραν τ' 
αργυρά οι πρωτοπαπἀδες κι’ εἰπανε «Δεν πρέπει vav 
» τα βάλουμε στον Κορβανὰ, επειδἠ 'ναι πλερωμή 

» για aipa». Και συφωνήσανε απ' αυτά κι’ ayo- 
ρασαν το χωράφι του κεραμιδά για νεκροταφείο των 
ξένων γι’ αυτὸ ονομάστη το χωράφι εκεἰνο arua- 
τοχώραφο ως στα σήμερα. Τότες αλήθεψε το ειπω- 
uvo μέσο του Ἱερεμία του προφήτη, που λέει Και 
πήραν τα τριάντα τ' αργυρά, τ' αντίτιμο του TIN- 
μένου, που τίμησαν and τους γιους του Ισραήλ, Kal 
τάδωκαν για το χωράφι του κεραμιδὰ καθώς ο Kú- 
ριος µε πρὀσταξε . 


157. Κι' ο Ιησούς στάθηκε μπροστὰ στον ap- 

χηγό, και τὸνε ρώτησε ο αρχηγός και λέει «Εσύ 

» 'σαι ο βασιλέας των Ιουδαίων;» Κι' ο Ιησούς του 
εἰπε «Εσύ το λες». Κι' όταν τον κατηγορούσαν οι 
πρωτοπαπάδες κι’ οι δηµογερὀντοι, δεν απάντησε Ti- 
ποτα. Τότες ο Πειλάτος του λέει «Δεν ακούς πόσα 

» σε κατηγορούν;» Και δεν τ' απάντησε μήτε σ' ἑνα 
του λόγο, τόσο π' απορούσε ο αρχηγός υπερβολικά. 


158. Και κάθε σκόλη ο αρχηγός συνεἰθιζε vav 

του λευτερώνει EVA φυλακισμένο του λαού, ὁπιον ἠθε- 
λαν. Κι' εἶχαν τότες φυλακισμένο σηµαντικὁ που 
λἐγουνταν Βαραββάς. Ενώ 'τανε λοιπὸν συναγμένοι, 
τους eine ο Πειλάτος «Πιόνε θέτε να σας λευτερώσω, 
» το BapaBBa, ἡ τον Ιησού, αυτὸν που λέγεται Χρι- 
» στὸς;» Γιατὶ ἠξερε πως ano μίσος τον παράδωκαν. 
Κι’ ενὼ καθότανε στην ἐδρα, ἐστειλε η γυναῖκα του και 
τούπε «Μην ἐχεις τίποτα μ' εκείνον τον αθώο, γιατὶ 
» ἐπαθα πολλά, γι’ αυτόν απὀψε στ' ὀνειρὸ µου». 
Όμως οι πρωτοπαπἀδες κι’ οι δηµογερόντοι έπεισαν 
τα πλήθη να ζητήσουνε το Βαραββά, και τον Ιησού 
vav Tove ξολοθρέιψουν. Κι’ αποκρἰθη ο αρχηγός και 
τους εἰπε «Πιόνε θέτε απὀ τους διο τους να σας λευ- 
» τερὠσω;» Κι' αυτοί εἶπανε «Το Βαραββά». Τους 
λέει ο Πειλάτος «Τι λοιπὸν να κάνω τον Ιησού που 

» λἐγεται Χριστός;» Του λένε όλοι τους «Να orau- 

» ρωθεἰ». Κι’ ο αρχηγὸς eine «Γιατὶ τι κακό KA- 

» νε;» Κι' εκείνοι πιο πολύ φωνάζανε και λέγανε 
«Να σταυρωθεἰ». 159. Κι' ο Πειλάτος βλέποντας 
πως τίποτα καλὸ δεν κάνει παρά μεγαλώνει ο θό- 
ρυβος, πἠρε νερὸ κι’ ἐνιψε τα χέρια ομπρὸς στο 
πλήθος κι’ εἶπε «Αθώος εἶμαι ano To αἷμα αυτό: 

» εσεἰς συλλογιστήτε το». Κι' όλος ο λαός αποκρἰ- 
θη κι’ eine «Το αἷμα του απάνου µας κι’ andvou 

» στα παιδιά µας». Τότες τους λευτέρωσε το Ba- 
ραββὰ, και τον Ιησού τόνε βουρδούλισε και τον na- 
ράδωκε να σταυρωθεἰ. 


160. Τότες οι στρατιώτες τ' αρχηγού πήρανε στ' 
αρχηγείο τον Ιησού και μάζεψαν τριγύρω του ὁλη 
τη Φρουρά. Και ντὑνοντὰς τον κόκκινη στολὴ του 
τη φορέσανε, κι’ ἐπλεξαν Eva στεφάνι απ' αγκάθια 
και του τόβαλαν τριγύρω στο κεφάλι, και καλάμι 
στο δεξύ του χέρι: και γονατιστοἰ μπροστὰ του τον 
περἰπαιξαν και λέγανε «Σε χαιρετούμε, βασιλέα των 
» Ιουδαίων»: και φτὐσαντὲς τον πήραν το καλάμι 
και τόνε χτυπούσανε στην κεφαλή. Κι' όταν τον 
περίπαιξαν, βγἀζοντὰς του τη στολἠ τον ἐντυσαν 


τα φορἐματὰ του, και τον πήρανε vav TOVE σταυρώ- 
couv. Και σα Bydivave, ηὗραν ἑναν άνθρωπο ano 
την Κυρήνη πούταν τ' ὀνομά του Σίμωνας: αυτόν 
αγγάρεψαν για να σηκώσει το σταυρό του. Κι’ dua 
φτάσανε στο μέρος που το λένε Γολγοθά, που on- 
Udivel κάρας μέρος που το λεν, τούδωκαν να πιει 
κρασί µε χολἠ ανακατωμένο: KI’ ὁταν το δοκίμασε, 
δε θέλησε να πιεί. Κι' αφού τόνε σταυρώσανε, pol- 
ράστηκαν τα ρούχα του βάζοντας λαχνὸ. Και Kå- 
θησαν και τόνε φύλαγαν εκεἰ. Κι' ἐβαλαν απάνου 
ano το κεφάλι του γραφτὸ το φταἰξιμὸ του Αυτός 
εἶναι ο Ιησούς ο βασιλέας των Ιουδαίων . 


161. Τότες σταυρώνουνται μαζί του διο Ka- 
κούργοι, ἑνας ano τα δεξιὰ KI’ ο ἄλλος ano τ' αρι- 
στερά. Κι' οι διαβάτες τόνε βλαστημούσαν και KOU- 
νῶντας το κεφάλι έλεγαν «Εσύ που γκρεμἰζεις το 

» ναὸ και σε τρεις μέρες μέσα τόνε χτίζει, σώσου ο 
» ἴδιος' αν εἶσαι γιος του Θεού, κατέβα ano το orau- 
» po». Έτσι κι’ οι πρωτοπαπάδες µε τους διαβασμὲ- 
νους και δημογερόντους Tov περἰπαιζαν και λέγανε 
« Άλλους έσωσε, ο ἰδιος va σωθεἰ δε μπορεί. Βασιλέας 
» του Ισραἠλ εἰναι: ας κατεβεί τῶρα aNd το σταυρὀ 
» καὶ Bav τον πιστέψουμε. Στο Θεὸ στηρἰζεται: ac 

» τόνε γλυτώσει τώρα a θέλει: γιατὶ εἰπε πως του 

» Θεού εἶμαι γιος». Και το ἴδιο, KI’ οι κακούργοι οι 
σταυρωμένοι μαζί του Tove βρἰζανε. 


162. Κι' ano τις ἐξη η ώρα ἐγινε σ' όλη τη γη 
σκοτάδι ως στις εννιά η WPA. Και κατὰ τις εννιά η 
ώρα φώναξε ο Ιησούς φωνἠ μεγάλη κι’ cine Ελωεί 
» ελωεί, Agua σαβακτανεί , που σημαίνει «Oe µου OE 
» µου, γιατὶ µε παραἰτησες;» Και τ' ἄκουσαν µερι- 
Koi παρόντες κι’ ἐλεγαν πως «Τον Ηλία αυτός pw- 
» vaZel». Κι' ἑτρεξε αμέσως ἑνας τους και πἠρε 'va 
σφουγγὰρι, και γιοµἰζοντας το ξύδι τόβαλε σε Ka- 
λάμι απάνου και τον πὀτιζε' κι’ οι άλλοι έλεγαν 

« Ας δούμε av ἐρχεται ο Ηλίας ναν τον σώσει». 

Κι' ἑνας άλλος πἠρε 'να κοντάρι και του τρύπησε το 
πλευρό, και βγἡκε νερὸ κι’ αἷμα. Κι' ο Ιησούς ἐκρα- 
Ee πάλι µε φωνὴ μεγάλη και ξεψύχησε. 


163. Και να τ' ἁπλωμα του ναού σκίστηκε σε 

διο απὀ πάνου ως κάτου, κι’ η γη σεἰστηκε, κι’ Οι 
βράχοι σκἰστηκαν, και τα μνήματα ἄνοιξαν, και 
Πολλά λείψανα των κοιμισμένων ἅγιων αναστήθη- 
καν, και βγαίνοντας ano τα μνήματα ὑστερ' ano 

την avdotaon του πήγανε στην ayia χώρα και pa- 
νερωθήκανε σε πολλούς. Κι' ο εκατὀνταρχος κι’ ὁσοι 
Φυλάγανε μαζί του τον Ιησού, σαν εἶδαν το σεισμὸ 
και τα ὅσα γίνουνταν, φοβήθηκαν υπερβολικά και 
λέγανε «Αλἠθια γιος Θεού εἶταν αυτὸς». 


164. Κι' εἶταν εκεἰ γυναίκες πολλὲς θωρώντας 

ano πέρα, π' ακολούθησαν τον Ιησού ano τη Γαλι- 
λαία και τον υπερετούσαν: που μεταξύ τους εἶταν 
η Μαρία η Μαγδαληνὴ, κι’ η Μαρία η μητέρα του 
Ιακώβου και του Ιωσή, και των γιων του Ζεβε- 
δαΐου η μητέρα. 


165. Και σα βράδιασε, ἦρθε ἑνας ἄνθρωπος 
πλούσιος ano την Αριμαθαΐα που τον ἐλεγαν Iw- 
ong, πούχε κι’ αυτὸς υπάρξει μαθητής του Ιησού: 
αυτός πήγε στον Πειλάτο και ζήτησε το λείψανο του 


Ιησού. Τότες πρόσταξε ο Πειλάτος va δοθεἰ. Κι' ο 
Ιωσήφ πἠρε το λείψανο και To τύλιξε σ' Eva σάβανο 
καθάριο, και τόβαλε μὲσ' στον καινούργιο του τά- 
φο πούχε κόψει μέσα στο βράχο: κι’ αφού κύλισε NE- 
τρα μεγάλη κοντὰ στο στόμα του τάφου, ἐφυγε. Κι' 
εἶταν ekei η Μαριάμ η Μαγδαληνή κι’ η ἀλλη η 
Μαρία, καθισμένες αντικρύ στον τάφο. 


166. Και την ἄλλη μέρα, την κατόπι της πα- 
ρασκευἠς, συναχτήκανε οι πρωτοπαπάδες κι’ οι Φα- 
ρισαίοι στου Πειλάτου κι’ εἶπαν «Αφέντη, θυμηθή- 
» KAHE πως εκείνος ο πλάνος eine òta ζούσε ακόµα 
» Σετρεις μέρες ανασταίνουμαι. Πρόσταζε λοιπὸν ν' 
> ασφαλιστεἰ ο τάφος ως στην τρίτη μέρα, μήπως 

» παν οι μαθητάδες και τον κλέψουνε, και πούνε του 
» λαού Αναστήθηκε ano τους νεκρούς, και θάναι το 
» στερνὸ το λάθος πιο χειρότερο απ το πρώτο». 
Τους εἶπε ο Πειλάτος «Έχετε φρουρά: πηγαίνετε, 

» ασφαλἱστε ὁπως ξἑρετε». Κι' εκεἶνοι πήγανε KI 
ασφάλισαν τον τάφο, βουλώνοντας την πἐτρα pači 
µε τη φρουρὰ. 


28] 167. Και περασμένη η νύχτα το σαββάτο ὁ,τι 
εἶταν να χαράξουνε τα πρωτοβδόμαδα, ἦρθε η Ma- 
pia η Μαγδαληνή κι’ η ἄλλη η Μαρία για να δουν 
τον τάφο. Και να ἐγινε σεισμὸς μεγάλος, γιατὶ åy- 
γελος Κυρίου κατἐβη ano τον ουρανό, κι’ ήρθε και KÙ- 
λισε την πέτρα και κἀθουνταν anavou. Κι' η θωριά 
του εἶτανε σαν αστραπἠ και το φὀρεμἁ του ἄσπρο σαν 
το χιόνι. Κι' έπιασε απ' το φόβο του τους φρουρούς 
τρεμούλα, κι’ ἐγιναν καθώς νεκροί. Κι' αποκρίθη ο 
άγγελος κι’ εἰπε στις γυναίκες «Εσείς µη φοβάστε: 
» γιατὶ ξέρω πως τον Ιησού γυρεύετε το σταυρω- 
» pvo. Δεν εἶναι εδώ: γιατὶ αναστήθηκε ὁπως εἰπε. 
» Ελάτε εδώ, κοιτάξτε το μέρος πούτανε βαλμένος. 
» Και γλήγορα πηγαίνετε kal πἐστε στους µαθη- 
» τἆδες του πως Αναστήθηκε and τους νεκρούς, και 
» να πηγαϊνει μπροστὰ σας στη Γαλιλαία. Εκεἰ 
» Bav τόνε δείτε. Nå, σας sina». 


168. Κι' ἐφυγαν ano τον τάφο γλήγορα µε φόβο 
και χαρά μεγάλη, και παν τρεχάτες vav το πουν 
στους µαθητάδες του. Και να απαντήσανε τον In- 
σού και τους εἶπε «Καλἠ σας wpa». Κι’ εκείνες 
πήγαν και του αγκἁλιασαν τα πόδια και τον προσ- 
κυνήσανε. Τότες τους λέει ο Ιησούς «Μη φοβάστε: 
» πηγαίνετε πληροφορήστε τους αδερφούς µου να 
» πάνε στη Γαλιλαία, κι’ εκεἰ θα µε δουν». 


169. Κι' εκεἰ που πήγαιναν, να μερικοὶ της 
Φρουράς πήγανε στη χώρα κι’ εἶπανε στους πρωτο- 
παπάδες ὁλα ood ἐγιναν. Και μαζευτήκανε µε τους 
δηµογερόντους, και συφωνήσανε και OWKAVE στους 
στρατιώτες χρήματα αρκετά και λεν «Να πείτε πως 
» Ἦρθανε νύχτα οι µαθητάδες του και τον ἐκλεψαν 
» EVM εμεὶς κοιμώμαστε. KI' αν τ' ακούσει ο αρχη- 
» γός, εμεὶς τον πείθουμε και συλλογή δε θάχετε». 
Κι' εκεἰνοι πήρανε τα χρήματα και κάνανε όπως õa- 
σκαλεύτηκαν. Και διαλαλήθη αυτὸς ο λόγος µε τους 
Ιουδαίους ως τα σήμερα. 


170. Κι' οι ἐντεκα οι μαθητάδες πήγανε στη 
Γαλιλαία, στο βουνὸ που τους ὁρισε ο Ιησούς, και 
τον εἶδαν και προσκύνησαν: ἄλλοι όμως δίσταζαν. 


Κι' ο Ιησούς πἠγε και τους μίλησε κι’ cine «Μου 

» δόθηκε KÅGE εξουσία στον ουρανό και στη γη. Aol- 
» nov πηγαϊνετε κάθε έθνος να φωτίστε, βαφτίζον- 
» τὰς τους στ' ὀνομα του πατέρα και του γιου και 

» τ' ἁγιου πνέµατος και διδἀσκοντάς τους να φυλάν 
» τα πάντα ὁσα σας παράγγειλα. Και να eyw μαζὶ 

» σας εἶμαι πάντα ως στον τελιωμὀ του κόσμου». 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΙΟ 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΡΚΟ 


Αρχίζει το καλὸ το μήνημα του Ιησού Χριστού, 
γιου του Θεού. 


Όπως εἶναι γραμένο µέσα στον Ησαΐα τον npo- 
@ntn Νά, στέλνω τον ἀγγελό µου προτύτερά σου, 
που θα φτιάσει τη στράτα σου. Φωνή που κάπιος 
κράζει στην ἐρημο Ετοιμάστε το δρόμο τον Κυρίου, 
ioia Κάντε τα μονοπάτια του , βγἠκε ο Ιωάνης ο 
βαφτιστἠς στην ἐρημο και κήρυχνε μετανιωμού Bå- 
πτισµα που να συχωρεθούν οι αμαρτίες. Και nÀ- 
γαινε ὀξω στον Ιωάνη όλος ο τόπος της Ιουδαίας 
κι’ οι Ἱεροσολυμείτες όλοι, και τους βάφτιζε μέσα 
στον Ιορδάνη τον ποταμὸ αφού ξομολογούνταν τις 
αμαρτίες τους. Κι' εἶχε ο Iwdvnc φόρεμα ano γκα- 
μήλας τρίχα και ζουνάρι δερμάτινο γύρω στη μέση 
του, κι’ ἐτρωγε ακρίδες και μέλι ἄγριο. Και κήρυχνε 
λέγοντας «Έρχεται ο δυνατὠτερός µου πίσω, που δεν 
» εἶμαι ἄξιος να σκύψω και να λύσω το λουρί των 
» σανταλιὼν του. Ey@ σας βάφτισα µε νερὀ: ὁμως 
» αυτὸς θα σας βαφτίσει µε πνέμα ἁγιο». 


2. ZUVEBNKE τις τότε μέρες, ἠρθε ο Ιησούς and 

τη Ναζαρέτ της Γαλιλαίας και βαφτίστηκε στον 
Ιορδάνη ano τον Iwdvn. Κι' ευτύς σαν ἐβγαινε ano 
τα νερὰ, εἰδε που σκἰζουνταν τα ουράνια και το Πνὲ- 
μα σαν περιστὲρι που κατέβαινε απάνου του: και 
φωνὴ βγἠκε ano τα ουράνια «Εσύ 'σαι ο γιος µου ο 
» αγαπητός: εσὲνα καλογνώμησα». 


3. Κι' ευτὺς το πνέμα τόνε βγάζει στην ἐρημο. 

Κι' ἐμενε στην ἐρημο μέρες σαράντα και τον πεἰραζε ο 
Σατανὰς. Κι' ἐμενε µε τα θεριὰ, κι’ οι ἄγγελοι τον 
υπερετούσαν. 


4. Κι' αφού παράδωκαν τον Iwdvn, ἠρθε ο In- 
σοὺς στη Γαλιλαΐα κηρύχνοντας το καλὸ το μήνημα 
του Θεού και λέγοντας πως «Τέλιωσε ο καιρὸς και 
» σίμωσε η βασιλεία του Θεού. Μετανιώνετε και 

» πιστεύετε το καλό το μήνημα». 


Και περνώντας κοντά στη λίμνη της Γαλιλαίας 

εἰδε το Σίμωνα και τον Αντρέα τον αδερφὀ του Σἰ- 
µωνα που µε τα ὄϊχτια τους ψαρεύανε µέσα στη 
λίμνη, γιατὶ εἶτανε ψαράδες. Και τους eine ο In- 
σούς «Ελάτε πίσω µου, και θα σας κάνω να yi- 

» νετε ψαράδες ανθρώπων». Κι' αµέσως AMioav τα 
δίχτια και τον ακολουθούσαν. Και προχωρώντας 
λίγο εἰδε τον Ιάκωβο το γιο του Ζεβεδαΐου και τον 


Iwdvn τον αδερφὸ Tou, που κι’ αυτοί διόρθωναν τα 
δίχτια μέσα στο καράβι, κι’ αμέσως τους φώναξε. 

Κι’ αφἰσανε µε τους εργάτες τον πατέρα τους το Ζεβε- 
daio μέσα στο καράβι και πῆγαν πἰσω Tou. 


5. Και πηγαΐνουνε στην Καφαρναούμ. Κι' αμὲ- 

σως το σαββάἀτο μπήκε μέσα στο συναγὠώγι και δἰ- 
δασκε. Κι' απορούσανε µε τη διδαχὴ του, γιατὶ 

τους δίδασκε σα νάχε εξουσία, κι’ Ox! καθώς οι δια- 
βασμένοι. Κι' αµέσως εἶτανε στο συναγώγι τους àv- 
θρωπος µε πνέμα ακάθαρτο, και φώναξε λέγοντας «Τι 
» θέλεις απὸ µας, Ιησού Ναζαρηνὲ; ἦρθες να µας 

» καταστρέψεις; Σε ξέρω πιος εἶσαι, ο ἅγιος του 

» Θεού». Και το μάλωσε ο Ιησούς κι’ εἶπε «Σώπα κι’ 
» ἐβγα ano μέσα του». Και τ' ακάθαρτο αφού τόνε 
σπάραξε και φώναξε µε φωνὴ μεγάλη, βγήκε ano 
μέσα του. Και τρομάξανε ὁλοι, τόσο που συζητού- 
σαν κι’ ἐλεγαν «Τι 'ναι τούτο; Διδαχή καινούρια 

» μ' εξουσία: και τα πνἐµατα τ' ακάθαρτα προστά- 
» ζει και τον ακούν». Και βγήκε η φήμη του ευτύς 
παντού σ' ὁλα τα περίχωρα της Γαλιλαίας. 


6. Κι' ευτὺς σα βγήκε απὀ το συναγώγι, πἠγε στο 
σπίτι του Σίμωνα κι’ Αντρέα pači µε τον Ιάκωβο 

και µε τον Ιωάνη. Κι' η πεθερά του Σίμωνα εἶτανε 
κατάκοιτη µε θέρμη, KI’ αµέσως του AEVE γι' αυτή. 

Και πήγε και τη σήκωσε πιἀνοντάς της το χέρι, και 
την αφἠκε η θέρμη και τους υπερετούσε. Κι' ἅμα 
βράδιασε, σα βασίλεψε ο ἡλιος, του φέρανε όλους τους 
αρρώστους και τους δαιµονισµένους: κι’ εἶταν όλη η 
χώρα μαζεμένη στη µπασιά μπροστὰ. Και γιάτρεψε 
πολλούς παθιασµένους µε λογἠς λογἠς αρρώστιες, κι’ 
έβγαλε πολλά δαιμόνια, και δεν ἄφινε τα δαιμόνια 

να μιλούνε γιατὶ τον ἠξεραν πως εἶναι ο Χριστός. 


7. Και το πρωΐ σηκώθη κατασκὀτεινα και βγήκε 

σε μέρος ἐρημο, KI’ ¿Kave εκεἰ την προσευκἠ του. Κι' 
ἐτρεξε κατόπι του ο Σίμωνας κι’ οι συντρόφοι του 
και τον ηὗραν και του λεν πως «Ὅλοι σε ζητούν». 


8. Και τους λέει «Ας πάμε εμεὶς αλλού στα γειτο- 

» νικἁ χωριά, για va κηρύξω κι’ εκεἰ: επειδἠ για 

» τούτο βγἠκα». Και πήγε σ' όλη τη Γαλιλαΐα Kn- 
ρύχνοντας μέσα στα συναγώγια τους και βγάζοντας 
τα δαιμόνια. 


Και πηγαίνει στον Ιησού λωβιασμένος που τον 
παρακαλούσε λἐγοντας του «Κύριε» πως «α θέλεις, 

» μπορείς να µε καθαρίσεις». Και Tove σπλαχνίστηκε, 
κι’ απλώνοντας το χέρι του τον άγγιξε και του λέει 

« Θέλω, καθαρίσου». Κι' αμέσως τον αφἠκε η λώβα 
και καθαρἰστηκε. Κι' αφού τόνε φοβέρισε, ευτὺς τον 
έβγαλε ὀξω και του λέει «Κοίταξε µην πεις τίποτα 

» κανενὸς: μόνε σἠρε δεἰξου στον nand, και πρόσφερε 
» για τον καθαρισμό σου όσα πρόσταξε ο Μωυσής, ἐτσι 
» για να φωτιστούν». Όμως εκεἰνος βγήκε κι’ àp- 

χισε να κηρύχνει πολλά και να διαλαλείΐ το λόγο, 

τόσο που δε μπορούσε πια [ο Ιησούς] φανερά va μπει 
σε πολιτεία, μόνε ὀξω σ' ἐρημους τόπους, και πἠ- 
γαιναν απὀ παντού και τον ἐβρισκαν. 


[2] 9. Kal µε καιρὸ, σα μπήκε πάλι στην Καφαρ- 
ναούμ, ακούστηκε πως εἶναι σπίτι, και μαζεύτηκαν 
Πολλοί — τόσο που πια δε χωρούσε μήτε [το μέρος] 


το κοντὰ στην πόρτα — και τους λαλούσε το λόγο. 
Κι’ ἐρχουνται και του φέρνουν παραλυτικὀ που τον 
κουβαλούσαν τέσσερεις. Και σα δε μπορούσαν ano το 
πλήθος vav του τον παν κοντά, ξεσκέπασαν τη σκεπή 
εκεἰ που εἶταν, και τρυπὠντας την αμολούνε το κλι- 
νὰρι πούταν πλαγιασμένος ο παραλυτικὸς. Κι' όταν 
εἰδε ο Ιησούς την πἰστη τους, λέει του παραλυτι- 
κοὐ «Παιδί µου, συχωρεμένες οι αμαρτίες σου». Κι' 
εἶτανε μερικοὶ διαβασμένοι, που κἁθουνταν εκεἰ και 
συλλογιούντανε µέσα στην καρδιά τους πως «Αυ- 

» τὸς ETO! μιλώντας ασεβεἰ. Πιος μπορεί να συχωρ- 
» vå αμαρτίες εξὀν ένας, o Θεὸς;» Κι' αµέσως viw- 
σε ο Ιησούς µε το πνέμα του το τι συλλογιούνται 
μέσα τους και λέει «Τι τα συλλογιέστε αυτά μέσα 

» στην καρδιὰ σας; Τι 'val ευκολώτερο, να πεις TOU 
» παραλυτικού Συχωρεμένες οι αμαρτίες σου, ἡ να 
» πεις Σήκω πάρε το κλινάρι σου και περπάτα; Ὁ- 

» µως για να μάθετε πως ἐχει εξουσία ο γιος τ' av- 
» θρὠπου να συχωρνἁ στη γη αμαρτίες» — λέει του 
παραλυτικού — «Εσένα λέω, σήκω πάρε το κλινάρι 
» σου και σἠρε σπἰτι σου». Και σηκώθηκε, κι’ αμέ- 
σως παἰρνοντας το κλινάρι βγήκε μπροστὰ σ' όλους, 
τόσο που σαστἰζανε ὁλοι και δόξαζαν το Θεὸ [λὲ- 
γοντας] πως «Ποτὲς ἐτσι δεν εἰδαμε». 


10. Και βγήκε πάλι στην ακρολιμνιά. Κι’ όλο το 
πλήθος πήγαινε στον Ιησού και τους δίδασκε. 

Και περνῶντας εἶδε το Λευεῖν, το γιο τ' Αλφαίου, 
καθισμένο στο τελώνιο, και του λέει «Ακολούθα με». 
Και σηκώθηκε και τον ακολούθησε. 11. Και τυχαίνει 
να κάθεται [και τρώει] στο σπίτι του, και πολλοί TE- 
λὠνες κι’ αμαρτωλοί κάθουνταν pači µε τον Ιησού 
και µε τους µαθητάδες του: τι εἶταν πολλοί και τον 
ακολουθούσαν. Και των Φαρισαίων οι διαβασμένοι 
όταν τον εἶδανε που τρὠει µε τους αμαρτωλούς 

και τους τελώνες, λέγανε στους μαθητάδες του πως 
«Με τους TEAMVEG τρώει και τους αμαρτωλούς». 

Και σαν τ' άκουσε ο Ιησούς, τους λέει πως «Για- 

» τρὸ δε θέλουν οι γεροί, μόνε οι αρρωστημένοι. Δεν 
» ἦρθα να κράξω ενάρετους, μόνε αμαρτωλούς». 


12. Κι' οι µαθητάδες του Ιωάνη κι’ οι Φαρι- 

σαΐοι νήστευαν. Κι' ἐρχουνται και του λένε «Γιατὶ 

» TOU Ιωάνη οι μαθητάδες κι’ οι μαθητάδες των Da- 
» plodiwv νηστεύουν, κι’ οι δικοί σου δε νηστεύ- 

» ουν;» Κι' ο Ιησούς τους eine «Μήπως μπορούν 

» Οἱ γιοι της αἰθουσας του γάμου, ὁσο εἶναι ο γαμπρὸς 
» pači τους, να νηστεύουν; Όσον καιρό ἐχουνε pači 
» τους το γαμπρό δε μπορούνε να νηστεύουν. Θα 

» φτάσουν ὁμως μέρες που Bav τους πάρουν το yap- 
» πρὀ, και τότες θα νηστέψουν εκείνη την ημέρα. 

» Κανεὶς κουρέλλι καινούριο δεν το ράβει μπάλλωμα 
» σε ρούχο παλιό: ειδεμἠ, παἱρνει το γιόµισµα ano 

» κεῖνο, το καινούριο απὸ το παλιὀ, και χειροτερεύει 
» η τρύπα. Και κανεὶς δε βάζει καινούριο κρασὶ σ' 

» ασκιἁ παλιὰ — ειδεμὴ, Sav Ta σπάσει το κρασὶ τ' 

> AOKI, και χάνουνται κρασὶ κι’ ασκιἁ — παρά Kal- 

» νούριο κρασὶ o' ασκιἁ καινούρια». 


13. Κι' ἐτυχε ο Ιησούς σαββάτο να nepvå μέσα 

ano τα σπαρτὰ, κι’ ἄρχισαν οι µαθητάδες του να 
περπατούνε μαδώντας τα στἀχια. Κι' οι Φαρισαίοι 
τούλεγαν «Κοίτα τι κάνουνε μέρα σαββάτο, που δεν 
» πρέπει». Και τους ἐλεγε «Ποτὲς δε διαβάσατε τι 


[3 


uo 


» kave ο Δαυεὶδ όταν αναγκάστη και πείνασε, αυτὸς 

» KI’ οι συντρόφοι του; Μπήκε στον oiko του Θεού 

» στον καιρὀ του Αβιάθαρ του αρχιπαππὰ, κι’ έφαγε 

» τους ἄρτους της προσφοράς — που δεν πρέπει να φαν 
» [ἆλλοι] εξὸν οι παπάδες — ki’ ἐδωκε και στους OUV- 

» τρόφους του;» Και τους ἐλεγε «Το σαββάτο για 

» τον ἄνθρωπο ἐγινε, κι’ OXI ο ἄνθρωπος για το σαβ- 

» βάτο: ἐτσι οριστἠς εἶναι και του σαββάτου ο γιος 

»τ' ανθρώπου». 


14. Και μπῆκε πάλι σε συναγώγι, κι’ εκεἰ 'ταν 
ἄνθρωπος µε ξερὸ το xpi, και τον παρατηρούσαν a 
θαν τόνε γιατρέψει σαββάτο, για vav τον κατηγορή- 
σουν. Και λέει τ' ανθρώπου µε το ξερὀ το χέρι «Σἠ- 
» KW στη μέση». Και τους λέει «Μπορεί κανεὶς σαβ- 
» βάτο να ωφελήσει ἡ να βλάψει; ζωὴ να σώσει ἡ να 
> σκοτώσει;» Κι’ εκείνοι σωπούσαν. Και κοιτἀζοντὰς 
τους γύρω µε θυμὸ, λυπημένος για της καρδιάς τους 
το πέτρωμα, λέει τ' ανθρώπου «Άπλωσε το χέρι». 
Και τ' ἅπλωσε, και ξανάγινε το χέρι του γερὸ. Και 
βγήκαν οι Φαρισαίοι ὀξω, κι’ ευτύς µε τους Ηρωδια- 
vouc τα συφωνούσανε πῶς vav τον καταστρέψουν. 


15. Κι' ο Ιησούς μαζὶ µε τους μαθητάδες του 

ἐφυγε κατά τη λίμνη. Και πολύ πλήθος ano τη Γαλι- 
λαία τον ακολούθησε, κι’ απὸ την Ιουδαία κι’ ano τα 
Ἱεροσόλυμα κι’ ano την Ιδουμαία κι’ αντίκρυ and 

τον Ιορδάνη: κι’ ano τα περἰχωρα της Τύρος και 
Σιδώνας πλήθος πολύ, ακούοντας ὁσα κάνει, ἠρθανε 
στον Ιησού. Κι’ eine στους μαθητάδες του να καρτε- 
ρούν κοντὰ του καραβάκια, and το πλήθος, για va 
μην τόνε στενοχωρούν: γιατὶ γιάτρεψε πολλούς, τόσο 
που πέφτανε απάνου του για vav τον αγγἰξουν ὁσοι 
εἰχαν πάθη: και τα πνέµατα τ' ακάθαρτα, ὁταν τόνε 
θωρούσαν, πέφτανε μπροστὰ του κι’ ἐκραζαν λέγοντας 
πως «Εσύ 'σαι ο γιος του Θεού». Και πολὺ τα uå- 
λωνε να µην τόνε φανερώσουν. 


Κι’ ανεβαίνει στο βουνὸ, και προσκαλεἰ ὁσους ο 

ἰδιος ἠθελε, και πήγαν. 16. Κι’ ¿kave δώδεκα, που και 
τους ἐκραζε αποστόλους, για vav τους ἐχει μαζὶ του 
και για ναν τους στέλνει να κηρύχνουν ἐχοντας εξου- 
oid να βγάζουν τα δαιμόνια. Κι’ ¿kave τους δώδεκα, 
και το Σίμωνα τον έβγαλε Πέτρο: και τον Ιάκωβο 

το γιο του Ζεβεδαίου, και τον Ιωάνη τον αδερφὀ Tou 
Ιακώβου, και τους ἐβγαλε Βοανηργές , που θα πει 
γιοι Βροντής , και τον Αντρέα, και το Φίλιππο, καὶ 

το Βαρθολομαίο, και το Μαθθαίο, και το Θωμά, και 
τον Ιάκωβο το γιο τ' Αλφαίου, και το Θαδδαίο, και 

το Σίμωνα τον Κανανιώτη, και τον Ιούδα τον Ioka- 
ριώθ που και τον παράδωκε. 


Κι’ ἐρχεται σπίτι, και μαζεύεται πάλι πλῆθος, TÒ- 
σο που δε μπορούσανε μήτε ψωμί να φαν. 


Και σαν τ' ἄκουσαν οι δικοί του, βγήκανε vav τον 
πιάσουν, γιατὶ ἐλεγαν πως «Έχασε το νου του». 

Κι' οι διαβασμένοι Ooo! κατέβηκαν ano την Ἱερουσα- 
Anu, ἐλεγαν πως «Το Βεεζεβούλ ἐχει» και πως «Με 

» τον αρχιδαΐµονα βγάζει τα δαιμόνια». Και κρά- 
ζοντὰς τους τούς ἐλεγε µε παραβολές «Πώς μπορεἰ 

» σατανάς να βγάζει σατανά; Κι' a βασιλεία διαιρε- 

» si, δε δύνεται εκείνη η βασιλεία να σταθεί: κι’ a 

» νοικοκυριὀ διαιρεθεί, δε θα μπορέσει το νοικοκυριό 


» εκεἰνο να σταθεί: κι’ αν ο σατανὰς σηκώθηκε va 

» χτυπηθεί και διαιρέθηκε, δε µπορεί να σταθεἰ napa 

» τελιώνει. Μα δε µπορεί κανείς να μπει στου δυνατού 

» το σπίτι και ν' αρπάξει τα συγύρια του αν το δυνατὸ 

» δεν τόνε δέσει πρώτα, και τότες θ' αρπάξει το σπίτι 

» του. Αληθινά σας λέω, πως ὁλα θα συχωρεθούνε 

> στους γιους των ανθρώπων, τα κρίματα κι’ οι ασὲ- 

» Beiec ὁσες ασεβήσουν: pa ὀπιος ασεβἠσει στο Πνέμα 

» τ' άγιο, συχώριο δεν ἐχει στον αιώνα, HOVE εγκληματεἰ 
» παντοτινά». Γιατὶ λέγανε «Exel πνέμα ακάθαρτο». 


Κι' ἐρχουνται η μητέρα του και τ' αδέρφια του, 

και στἑκοντας ὀξω στεἰλανε και τόνε φώναζαν. Κι' gi- 
ταν πλήθος καθισµένο γύρω του και του λένε «Nd η 

» μητέρα σου και τ' αδἐρφια σου ὀξω σε ζητούν». 

Κι' αποκρίθηκε και τους εἰπε «Mid 'ναι η μητέρα µου 

» και τ' αδἐρφια µου;» Και ρήχνοντας ολόγυρα τα 
μάτια στους κύκλω καθισµένους γύρω του, λέει «Κοἱ- 
» τα η μητέρα µου και τ' αδἐρφια µου. Όπιος κάνει 

» τα θελήματα του Θεού, αυτὸς αδερφός µου κι’ αδερ- 
» φἠ 'ναι και μητέρα». 


17. Κι' ἀρχισε πάλι να διδάσκει κοντά στην ακρο- [4] 
λιμνιά. Και μαζεύτηκε κοντὰ του πλήθος πάρα πολύ, 
τόσο NOU μπήκε σε καράβι και καθότανε στη λίμνη: 
κι’ όλο το πλήθος ἐμενε στην ξηρὰ, κοντά στη λίμνη. 
Και τους δίδασκε µε παραβολὲς πολλὰ, και τους EAE- 
γε στη διδαχή του «Ακούτε. Nå, βγήκε ο σπάρτης 

» να σπείρει. Και συνέβη, καθώς ἐσπαιρνε, ἆλλο ἐπεσε 
» σιμὰ στο δρόμο, κι’ ἦρθαν τα πουλιά και τόφαγαν. 
» Κι GAAO ἐπεσε σε πετρὀτοπους κι’ ὁπου δεν εἶχε 

» χώμα πολὺ, KI’ αµέσως βγήκε HE το να μην εἶχε 

» βάθος γης, και σα βγήκε ο ἡλιος κάηκαν, κι’ ὀντας 
» δίχως pia ξεράθηκαν. Κι' ἄλλο ¿ngoe στ' αγκἁ- 

» Bla, και μεγάλωσαν τ' αγκάθια και το συνεπνἰξανε 
» και δεν ἐδωκε καρπὀ. Κι' ἄλλα πέσανε στο χώμα 

» το καλὸ, κι’ ἐδιναν καρπὸ βγαΐνοντας και µεγα- 

» λὠνοντας, κι’ ἐβγαζαν τριάντα κι’ εξήντα κι’ εκα- 

» TO». Κι' ἐλεγε «Όπιος ἐχει αυτιά ν' ακούει, ας 

» ακούει». 


18. Κι' όταν ἐμεινε μονάχος, τόνε ρωτούσαν οι 

γύρω TOU µε τους δώδεκα τις παραβολὲς. Και τους 
έλεγε «Eodc σας δόθηκε το μυστήριο της βασιλείας 

» TOU Θεού, UG σ' εκεἰνους τους ὀξω ὁλα µε παραβο- 

» λὲς τους yivouvTal, [ἐτσι] που βλέποντας να βλέπουν 
» και να µη δουν, KI’ ακούοντας ν' ακούν και να µη 

» νιώθουν, μήπως γυρίσουν και τους συχωρεθούν». Και 
τους λέει «Δεν τη νιώσατε αυτή την παραβολή, και 

» NWG θα νιώστε ὀλεςτις παραβολές; O σπάρτης το 

» λόγο σπαἰρνει. Κι’ αυτοί 'ναι οι σιμἁ στο δρόμο 

» ὁπου σπαἰρνεται ο λόγος, [αυτοί] που σαν ακούσουν, 
» φτάνει ο Σατανάς αμέσως κι’ αφαιρεί το λόγο το 

» σπαρµένο τους. Και To ἰδιο, αυτοί 'ναι οι σπαρµέ- 

» νοι στους πετρότοπους, που σαν ακούσουνε το λὀγο, 
» ευτὺς μετὰ χαράς τόνε δἐχουνται, και δεν ἐχουνε 

» ρίζα μέσα τους HOVE εἶναι πρὀσκαιροι: κατόπι a yi- 

» νει για το λόγο συφορὰ ἡ καταδρομὴ, ευτὺς σκουν- 
» τἀφτουν. Κι' ἄλλοι εἶναι ὁσοι σπαἰρνουνται στ' ay- 

» κάθια: αυτοί 'ναι π' ἄκουσαν το λόγο, κι’ οι συλλο- 

» γὲς του κόσμου κι’ η απάτη του πλούτου κι’ οι nò- 

» Bol γύρω στ' άλλα µπαϊΐνουνε µέσα και συνεπνίγουνε 
» το λόγο και γίνεται ἀκαρπος. Κι εκείνοι 'ναι Οἱ 

» σπαρμένοι στο καλὸ το χώμα, [αυτοί] π' ακούν το 


» λὀγο και τόνε δέχουνται, και καρποφορούν τριάντα 
» κι’ εξήντα κι’ εκατὸ». 


Και τους ἔλεγε πως «Μήπως έρχεται ο λύχνος για 

» να βαλθεἰ κάτου απὀ το κοιλὸ ἡ απὀ το κλινάρι, 

> [κιἼ ox! va βαλθεἰ στο λυχνοστάτη απάνου; Γιατὶ 

» κρυμένο δεν υπάρχει napd θα φανερωθεἰ, μηδ' ἐγινε 
» κρυφὸ μόνε για να φανερωθεἰ. Αν ἐχει αυτιά κανεὶς 
» v' ακούει, ας ακούει». 


Και τους έλεγε «Προσέχετε τι ακούτε. Μ' ὁ,τι 

» μέτρο µετράτε θα σας μετρηθεί, και παραπάνου 

» ακόμα. Tati ὁπιος ἐχει Bav του obei: κι’ ὁπιος δεν 
» ἐχει θαν του πάρουν κι’ ὁ,τι ἐχει». 


Κι' ἐλεγε «Ἑτσι 'ναι η βασιλεία του Θεού, σα να 

» ρήξει ἄνθρωπος στη γη το σπὀρο και κοιμάται και 

» σηκώνεται νύχτα και μέρα, κι’ ο σπόρος βλασταἰ- 

» vel κι’ αψηλώνει, πώς, δεν ξέρει ο ἰδιος. Αυτόθελα 
» η YN καρποφορεἰ πρώτα χόρτο, κατὀπι αστάἀχι, 

> ἐπειτα µεστόὀ το στάρι μέσα στ' αστάχι: κι’ όταν 

» ο καρπὸς παραχωρήσει, αµέσως στέλνει το δρεπάνι, 
» γιατὶ έφτασε ο θέρος». 


Κι' ἐλεγε «Με τι να πούμε μιάζει η βασιλεία 

» του Θεού; ἡ µε πια παραβολἠ ναν τη παραβά- 

» λουµε; Σα µε σπυρίἱ σινάπι π' òta σπαρθεἰ στη yn, 
» αν κι’ εἶναι ο πιο μικρὸς απ' όλους τους σπόρους 

» της γης, pa σα σπαρθεἰ βγαίνει και ξεπερνάει τα 

» χόρτα ὁλα και κάνει κλάδους μεγάλους, τόσο που 
» μπορούνε στον NOKIO του και φωλιάζουν τα πετού- 
» µενα τ' ουρανού». 


Και µε τέτιες παραβολές πολλὲς τους μιλούσε το 
λόγο, καθὼς μπορούσανε ν' ακούν: και χωρίς napa- 
βολἠ δεν τους μιλούσε, UG χώρια στους δικούς του 
μαθητάδες τα ξηγούσε òda. 


19. Και τους λέει σα βράδιασε εκείνη τη HEPA 

« Ας διαβούµε αντίπερα». Και παραιτώντας το 
Πλήθος, τον naipvouve μαζὶ ἐτσι ὁπως εἶτανε μέσα 
στο καράβι. Κι' εἶτανε μαζί Tou κι’ άλλα καράβια. 

Και γίνεται μεγάλη ανεμοζάλη, και τα κύματα nN- 
δούσανε στο καράβι, τόσο που πια γιόμιζε το κα- 
ράβι. Κι' εἶταν αυτός στην πρύμη, στο NPOOKE@AAI 
απάνου, κοιμισμένος. Και τόνε σηκώνουν και του 
λένε «Δάσκαλε, δε σε μέλει που χανόμαστε;» Kal 
σηκώθηκε και μάλωσε τον ἄνεμο, κι’ εἰπε της λίμνης 
« Σώπα, βουβάσου». Και κόπηκε ο ἄνεμος κι’ ἐγινε 
καλοσύνη μεγάλη. Και τους εἶπε «Γιατὶ εἶστε δει- 
Aoi; δεν ἐχετε ακόμα πἰστη;» Και φοβηθήκανε φόβο 
μεγάλο, κι’ ἐλεγαν ἑνας µε τον ἄλλο «Πιος ἄραγε 

» εἶναι αυτὸς που κι’ ο ἄνεμος κι’ η λίμνη τον 

» ακούν;» 


Και πήγε αντίπερα της λίμνης στον τόπο των Te- [5] 
ρασηνών. 20. Κι' dua βγἠκε ano το καράβι, andv- 
τησε aNd τα μνήματα ἄνθρωπο µε πνέμα ακάθαρτο 
που κατοικούσε τα μνήματα. Κι' οὐτε μ' αλυσίδα δε 
μπορούσε πια κανεὶς vav Tove δέσει, γιατί πολλὲς φο- 
ρὲς τον ἐδεσαν µε πεδούκλες κι’ αλυσίδες, κι’ έσπασε 
τις αλυσίδες, και τις πεδούκλες τις κομάτιασε, και 
κανεἰς δεν κατόρθωνε vav τόνε δαμάσει, και παντο- 
τινά — νύχτα και μέρα — περνούσε στα μνήματα καὶ 


στα βουνὰ, φωνάζοντας και κατακόβοντας τον εαυτό 
του στα λιθάρια. Κι' όταν Eide τον Ιησού and πἑρα, 
ἐτρεξε και τον προσκύνησε και κράζοντας µε φωνἠ 
μεγάλη λέει «Τι θέλεις απὀ μένα, Ιησού γιε του Θεού 
» του ὑψιστου; Σε ξορκἰζω στο θεὸ, µη µε τυραν- 

» νήσεις». Γιατὶ τούλεγε «Ἐβγα, εσύ το πνέμα τ' a- 

» κάθαρτο, ano τον ἄνθρωπο». Και τόνε ρωτούσε 
«Τι 'val τ' ὀνομά σου;» Και του λέει «Λεγιώνα, 

» εἶναι τ' ὀνομὰ µου, γιατὶ εἶμαστε πολλοί». Και 

τον παρακαλούσαν παρακάλια πολλά να µην τους 
στείλει ὄξω ano τον τόπο. Κι' εἶταν εκεἰ κοντὰ στο 
βουνὸ κοπάδι χοίροι μεγάλο πούβοσκε, και τον na- 
ρακάλεσαν κι’ εἶπανε «Στείλε µας στους χοίρους va 
» μπούμε μέσα τους». Και τους ἄφισε. Και Byai- 
νοντας, τα πνέματα τ' ακάθαρτα μπήκανε στους yol- 
ρους, KI’ ὀρμησε το κοπάδι κάτου απὀ το γκρεμό 

στη λίμνη we dio χιλιάδες και πνιγόντουσαν µέσα στη 
λίμνη. Κι' οι βοσκοί τους ἐφυγαν κι’ ἐδωκαν την El- 
δηση στη χώρα και στις εξοχές. Και βγήκανε va 
δουν τι ἑτυχε. Κι' ἐρχουνται στον Ιησού, και θω- 
ρούνε το δαιμονισμένο που καθότανε ντυμένος και 
γνωστικὸς, GUTOVE πούχε πριν το λεγιώνα, και 
φοβήθηκαν. Και τους δηγήθηκαν, ὁσοι εἶδαν, το Τι 
έτυχε του δαιμονισμένου και την ιστορία των xoi- 
ρων. Κι' ἄρχισαν και τον παρακαλούσανε να φύγει 
ano τα σύνορά τους. Κι' όταν ἐμπαινε στο καράβι, 
τον παρακαλούσε ο [πρι] δαιμονισμένος για να μείνει 
μαζί του. Και δεν τον ἄφισε, παρά του λέει «Σἠρε 

» σπίτι στους δικούς σου, και φανἐρωσέ τους ὁσα ἑκανε 
» σου ο Κύριος και σε σπλαχνίστη». Κι' έφυγε, κι’ 
ἄρχισε να κηρύχνει στη Δεκάπολη ὁσα τούκανε ο In- 
σούς, KI’ απορούσαν όλοι. 


21. Και σα διάβηκε µε καράβι πάλι αντίπερα 

ο Ιησούς, μαζεύτηκε πλῆθος πολύ κοντά του, κι’ gl- 
τανε σιμὰ στη λίμνη. Κι' ἐρχεται ¿vac αρχισυνά- 
γῶγος μ' ὀνομα Ιάειρος, και σαν τον εἷδε πέφτει Op- 
πρὸς στα πόδια του και τον παρακαλούσε πολλὰ, 
λέγοντας πως «Το κοριτσάκι µου βρίσκεται στο TÈ- 

» λος του: àa και βάλε τα χέρια απάνου της για 

» να σωθεἰ και ζήσει». Και πήγε pači του: και τον 
ακολουθούσε πλήθος πολὺ και τόνε στενοχωρούσαν. 


Και µια γυναίκα μ' αιμορραγία δώδεκα χρόνια, 

που τράβηξε and πολλούς γιατρούς πολλά και ξὸ- 
διασε όλα τα δικἁ της και δεν ὠωφελήθη τίποτα na- 
på και χειροτέρεψε, σαν ἄκουσε για τον Ιησού πήγε 
μέσα στο πλήθος ano πίσω κι’ ἄγγιξε το φὀρεμὰ του: 
γιατὶ ἐλεγε πως «Τα φορέματά του καν v' αγγίξω, θα 
» γλυτώσω». Κι' αµέσως στέρεψε η πηγἠ του aipa- 
τὸς της κι’ ένιωσε στο κορμὶ της πως γιατρεύτη and 
το πᾶθος. Κι' ἐνιωσε μέσα του ο Ιησούς ευτύς τη δύ- 
vaun που τούβγε, και γύρισε μέσα στο πλήθος κι΄ 
ἐλεγε «Πιος μ' ἄγγιξε τα φορέματά [μου];» Και 
τούλεγαν οι μαθητάδες του «Βλέπεις το πλήθος που 
» σε στενοχωρεϊἰ και λες, πιος μ' ἀγγιξε;» Και Koi- 
Tae γύρω για va δει auT που τόκανε. Κι' η yu- 
vaika µε φόβο και τρεμούλα, ξέροντας το τι της 
έτυχε, ἠρθε κι’ ἐπεσε μπροστά του, και TOUNE OAN την 
αλήθια. Κι' εκείνος της eine «Κόρη µου, η πἰστη 

» σου σε γλύτωσε: σἠρε στο καλὸ, και vågal γιατρε- 
» μένη and το πάθος σου». 


Κι’ ενὠ λαλούσε ακόμα, ἐρχουνται ano τ' αρχι- 


συναγώγου και λεν πως «Η κόρη σου πέθανε: τι βα- 
» oaviZeic πια το δάσκαλο;» Κι' άκουσε κάπως ο 
Ιησούς το λόγο που λαλούσαν, και λέει τ' αρχισυνα- 
y@you «Μη φοβάσαι, παρὰ πίστευε». Και δεν ἀφι- 
σε κανέναν vav τόνε συνοδέψει εξὀν τον Πέτρο, και 
τον Ιάκωβο, και τον Ιωάνη τον αδερφὀ του Iako- 
βου. Κι' ἐρχουνται στο σπίτι τ' αρχισυναγώγου, και 
βλέπει ταραχὴ και πούκλαιγαν και ξεφωνούσαν τρο- 
μερὰ. Και μπήκε µέσα και τους λέει «Τι φωνάζετε 

» και κλαῖτε; Το παιδί δεν πέθανε, παρὰ κοιμάται». 
Και τον περγελούσαν. Κι' ekeivoc ἐβγαλε όλους ὀξω, 
και παἰρνει τον πατέρα του παιδιού και τη μητέρα 

κι’ όσους εἶτανε µαζί του, και μπαίνει μέσα εκεἰ noù- 
ταν το κορίτσι. Και πιάνοντας του κοριτσιού το χέρι 
της λέει « Ταλειθἁ Koup », που ξηγημένο θα πει 

« Κόρη µου — εσένα μιλώ — σήκω». Κι' αµέσως on- 
κώθη το κορίτσι και περπάταε: γιατὶ εἶτανε δώδεκα 
χρονῶν. Και σάστισαν αμέσως σάστισµα µεγάλο. Και 
τους πρόσταξε πολλά, να µην το μάθει αυτό κανείς. 
Κι' εἶπε vav της δώσουνε να φἆει. 


[6] 22. Και μίσεψε ano κει και πηγαίνει στην na- 
τρἰδα του, και τον ακολουθούν οι μαθητάδες του. 
Και σαν ἦρθε το σαββἁτο, ἄρχισε και δίδασκε μέσα 
στα συναγώγι. Και σάστιζαν οι πιο Πολλοί ακούον- 
τας kal λέγανε «Από που σ' αυτὸν αυτά; και πια η 
» σοφία που του δόθηκε και τα θάµατα που τέἑτια 
» γἰνουνται ano τα χέρια του; Δεν εἶναι GUTOG ο TE- 
» χνίτης, ο γιος της Μαρίας, κι’ αδερφὸς Tou Ιακώ- 
» Bou κι’ Ιωσὴ κι’ Ιούδα και Σίμωνα; και δεν ei- 
» ναι οι αδερφἑς του εδώ μαζὶ µας;» Κι’ αγανα- 
χτούσανε pači του. Κι' ο Ιησούς τους έλεγε πως 
« Ατίµητος προφήτης δεν υπάρχει εξὀνε στην na- 
» τρίδα του και στους δικούς του και στο σπίτι του». 
Και δε μπορούσε να κάνει εκεἰ κανένα θάμα, napa 
λίγους αρρώστους πούβαλε απάνου τους τα χέρια και 
τους γιάτρεψε. Κι' απὀρησε µε την απιστία τους. 
23. Και γύριζε KUKAW τα χωριά διδάσκοντας. 


Και προσκαλεἰ τους δώδεκα, KI’ ἄρχισε ναν τους 
προβοδάει dio διο, και τους ἐδινε εξουσία ακάθαρτων 
πνεμάτων. Και τους παράγγειλε τίποτα να µην nå- 
ρουνε για το δρόμο παρά ραβδὶ μονάχα: OX! ψωμί, 
Ox! ταγἁρι, ὀχι χαλκό για το ζουνάρι, μόνε σαντα- 
λωμένοι, και να µη φορέσουνε διο ρούχα. Και τους 
έλεγε «Όπου μπείτε σε κανένα σπίτι, εκεἰ μένετε 

> ως που να μισέψτε. Κι' ὁπιος τόπος δε σας δεχτεὶ 
> μἠτ' ακούσει, σα Bydivete TIVGETE το το χώμα το 
» κάτου ano τα πὀδια σας, ETO! για να φωτιστούν». 
Και βγήκαν και κηρύξανε να μετανιώνουν, κι’ ἐβγα- 
ζαν πολλὰ δαιμόνια, και µε λάδι αλείφανε πολλούς 
αρρώστους και τους γιάτρευαν. 


24. Κι' ἄκουσε ο βασιλέας Ηρώδης. Γιατί έγινε 
γνωστὸ τ' ὀνομὰ του, κι’ ἐλεγαν πως ο Ιωάνης ο 
βαφτιστἠς αναστήθηκε ano τους νεκροὺς και για 
τούτο του δουλεύουν τα θάματα, κι’ ἄλλοι ἐλεγαν 
πως ο HAiac εἶναι, κι’ ἄλλοι ἐλεγαν πως προφἠ- 
της, σαν Evac ano τους προφήτες. Και σαν τ' ἄκουσε 
ο Ηρώδης, ἐλεγε «Εκείνος πούκοψα εγώ, ο Iw- 

» ἀνης, αυτὸς αναστήθηκε». Τι ο ἴδιος ο Hpw- 

Ons ἐστειλε και σύλλαβε τον Ιωάνη και τόνε φυλά- 
κισε, αφορμή η Ηρωδιάδα, η γυναῖκα του Φιλίππου 
τ' αδερφού του, γιατὶ την παντρεύτηκε. Γιατὶ ἐλεγε 


ο Ιωάνης του Ηρώδη πως «Σου ναι αμποδισμένο 

» νάχεις τη γυναίκα τ' αδερφού σου». Κι' η Ηρω- 
διάδα του το κράταε μέσα της κι’ ἠθελε vav τόνε 
σκοτώσει, και δε μπορούσε. Γιατί ο Ηρώδης po- 
βούνταν τον Ιωάνη: γνωρἰζοντὰς τον ἄνθρωπο evå- 
ρετο κι’ ἅγιο τον προστάτευε, και σαν τον ἄκουσε, 
υπερβολικά απορούσε, και τ' ἄρεσκε vav τον ακούει. 
Και σαν ἐτυχε HIG μέρα OKOAN, ὅταν ο Ηρώδης 

στα γεννέθλια του ἐκανε τραπέζι των αρχόντων TOU 
και Χιλιάρχων και των πρὠτων της Γαλιλαίας, και 
μπήκε η κόρη του η Ηρωδιάδα και χόρεψε, άρεσε 
στον Ηρώδη και στους καθισµένους μαζί του. Κι' 
εἰπε ο βασιλέας στο κορίτσι «Ζἠτησὲ µου ὁ,τι θέλεις, 
» και θα σ' το δώσω», και της ορκἰστη πως «Ὅ,τι 

» µου ζητήσεις, θα σ' το δώσω, ως στο μισὸ µου Baoi- 
» Agio». Και βγήκε κι’ εἶπε της μητέρας της «Τι να 

» ζητήσω; » Κι' αυτἠ εἰπε «Το κεφάλι του Ιωάνη 

» του βαφτιστή». Και πήγε αμέσως μέσα βιαστικἁ 
στο βασιλέα, και το ζήτησε λέγοντας «Θέλω να µου 
> δώκεις τώρα ευτὺς σε δίσκο απάνου το κεφάλι του 
» Ἰωάνη του βαφτιστἠ». Κι' ο βασιλέας καταλυ- 
πήθη, [όμως] για τους ὀρκους και τους προσκαλεσμὲ- 
νους δε θέλησε vav της αρνηθεἰ. Κι’ ἐστειλε EUTUG 

ο βασιλέας κονταριστἠ και πρόσταξε να MEPE! το 
κεφάλι του. Και πήγε και τον EKOWE μέσα στη φυ- 
λακή, κι’ έφερε το κεφάλι του σε δίσκο απάνου και 
TOOWKE της κόρης, KI’ η κόρη TOOWKE της μητέρας 
της. Και σαν τ' ἄκουσαν οι µαθητάδες του, πήγαν 
και πήρανε το λεἰψανό του και το βάλανε σε τάφο. 


25. Kal µαζεύουνται στον Ιησού κοντά οι ano- 
στόλοι, και τον πληροφορήσανε ὁλα òga άκουσαν κι’ 
όσα δίδαξαν. Και τους λέει «Ελάτε εσεἰς μονάχοι 

» χωριστά σ' ἐρημο μέρος και ξεκουραστήτε λίγο». 
Γιατί εἶταν ὁσοι πηγαινόρχουνταν πολλοί, KI’ οὐτε να 
φάνε δεν ευκαιρούσαν. Και φύγανε HE το καράβι σ' ἐ- 
ρηµο μέρος χωριστὰ. Και τους εἶδανε πού πήγαιναν, 
και τους παρατήρησαν πολλοί. Και µε τα πὀδια απ' 
ὁλες τις χώρες ἐτρεξαν εκεἰ σωρός, και τους πρὀκαναν. 
Και Byaivovtac εἶδε πλῆθος πολύ, και τους σπλαχνἰ- 
στηκε γιατὶ εἶτανε σαν πρόβατα δίχως βοσκὀ, κι’ àp- 
XIOE vav τους διδάσκει πολλά. Κι' η wpa πια σαν 
πέρασε, πήγαν οι μαθητάδες Tou και τούλεγαν πως 
«Το μέρος ἐρημο KI’ η ώρα πια πἐρασε: σκὀλασὲ τους, 
» για να πάνε στις τριγύρω εξοχὲς και στα χωριά και 
» να ψωνίσουν τι να φάνε». Κι' εκείνος αποκρίθη και 
τους εἰπε «Δώστε τους εσεἰς να φάνε». Kal του AEVE 
« Na πάμε και ν' αγοράσουμε διακόσω δηναρίων yw- 
» μιά, και vav τους δώσουμε να φάνε;» Κι' εκεἰνος 
τους λέει «Πόσα ψωμιά έχετε; Πηγαίνετε κοιτάξτε». 
Κι' αφού κοἰταξαν του λένε «Πέντε, και διο ψάρια». 
Και τους πρόσταξε vav τους καθίσουν όλους παρέες 
παρέες απάνου στα χλωρὰ χορτάρια. Και κάθησαν 
κατεβατά κατεβατά, ano εκατὀ KI’ ano πενήντα. 

Και πἠρε τα πέντε τα ψωμιά και Ta διο τα ψάρια, 

και κοιτάζοντας ψηλά στον ουρανό τα βλόγησε, κι’ E- 
κοψε κομάτια τα ψωμιά και τάδινε στους μαθητάδες 
TOU vav τους Ta βάλουνε μπροστὰ τους: και μοίρασε 
τα διο τα ψάρια σ' όλους. Κι' ἐφαγαν ὁλοι και χορ- 
τάσανε. Και σε κομάτια πήρανε δώδεκα KOMIVIMV 
γιομίσματα, κι ano τα ψάρια. Κι εἶταν ὁσοι φάγανε 

τα ψωμιά ψυχὲς πέντε χιλιάδες. 


26. Κι' αµέσως ¿Kave τους μαθητάδες του va 


μπούνε στο καράβι και να προχωρήσουν πριν αντίπερα 
κατά τη Βηθσαϊδάν, ενόσω αυτός σκολνὰ το πλήθος. 
Κι' αφού τους χωρίστηκε, πήγε στο βουνὸ να κάνει 
προσευκἠ. Κι' dua βράδιασε, εἶταν το καράβι στη 

μέση της λίμνης κι’ εκείνος μοναχός του στην ξηρά. 
Και σαν εἰδε τους πως τυραννιούνται λάμνοντας- 

γιατὶ τους εἶτανε μπροστὰ ο ἄνεμος — , κατὰ την TE- 
ταρτη νυχτοφρουρά πἀει κοντὰ τους περπατώντας 
απάνου στη λίμνη, κι’ ἦθελε vav τους προσπεράσει. 

Κι' εκεἰνοι όταν Tov εἶδανε στη λίμνη απάνου που 
περπάταε, νόμισαν πως εἶναι φάντασμα και φώναξαν 
τι όλοι τον εἶδαν και ταράχτηκαν. Κι’ εκείνος ευτύς 
τους μίλησε και τους λέει «Θάρρος: εγώ εἶμαι, µη 

» φοβάστε». Κι' ανέβηκε κοντά τους στο καράβι, και 
κόπηκε ο άνεμος. Κι' υπερβολικά σαστἰζανε μέσα τους: 
γιατὶ δεν ένιωσαν τότες µε τα ψωμιά, παρὰ η καρδιά 
τους εἶταν πετρωμένη. 


27. Και περνώντας [τη λίμνη] πἐρα ως στην ξηρά, 
ἤρθανε στη Γεννησαρέθ κι’ αράξανε. Και σα βγήκαν 
ano το καράβι, ευτύς τον αναγνώρισαν, κι’ ἐτρεξαν 
τριγύρω σ' όλον τον τόπο εκείνο, KI’ ἄρχισαν anà- 

νου στα κλινάρια να NEPIPEPOUV τους αρρώστους όπου 
ακούγανε πως βρἰσκεται. Κι' ὁπου κι’ αν ἐμπαινε- 

σε χωριά ἡ σε πολιτείες ἡ σ' εξοχὲς — απίθωναν μέσα 
στην αγορἁ τους αρρὠστους και τον παρακαλούσανε 
ν' αγγίξουν καν την ἄκρη του ρούχου του, κι’ ὁσοι 

τον αγγίξανε γλυτώσανε. 


[7] 28. Και συνάζουνται κοντὰ του οι Φαρισαίοι και 
μερικοὶ διαβασμένοι πούρθανε ano τα Ιεροσόλυμα. 
Κι' όταν εἶδανε μερικοὺς μαθητάδες του πως µε XÈ- 
pia ακάθαρτα, δηλαδἠ ἄνιφτα, τρων ψωμὶ (γιατί οι 
Φαρισαΐοι κι’ όλοι οι Ιουδαίοι, a µε TH χούφτα δε 
νίψουν τα χέρια, δεν τρώνε, φυλάγοντας τα πατρο- 
παράδοτα: κι’ ano την αγορά, a δε ραντιστούν, δεν 
τρων KI’ ἐχει πολλά άλλα που παραλάβανε va φυ- 
Adve, πλυσἱματα ποτηριών και λεβετιὼν και χαλκω- 
μάτων), και τὀνε ρωτούν οι Φαρισαῖοι κι’ οι διαβασµέ- 
νοι «Γιατὶ δεν παν οι μαθητάδες σου µε τα πατρο- 
» παράδοτα, παρά µε χέρια ακάθαρτα τρων ψωμὶ;» 
Κι' εκείνος τους εἰπε «Καλά προφήτεψε για σας τους 
» υποκριτάδες ο Ησαΐας, ὁπως εἶναι γραμένο, πως 
» O λαός αυτός µε τα χείλη µε τιμά, ua η καρδιά 

τους βρίσκεται μακριά ano μένα. Και ψεύτικα µε 

» προσκυνούν, που οι διδαχὲς τους που διδάσκουν 

» ανθρώπων εἰναι παραγγέλματα . Αφίνοντας την Ev- 

» TOAN του Θεού φυλάτε των ανθρώπων Ta πατροπα- 

» ράδοτα». Και τους ἐλεγε «Ωραία παραβαίνετε την 

» εντολἠ του Θεού για να φυλάτε τα πατροπαράἀδοτάἁ 

» σας. Τι ο Μωυσής εἰπε Τίμα τον πατέρα σου και 

» τη μητέρα σου κι’ Όπιος κακολογεί πατέρα ἡ un- 

» τέρα va θανατώνεται . Εσεἰς ὁμως λέτε Αν ἀν- 

» θρωπος πει του πατέρα ἡ της μητέρας KopBav (δη- 

» λαδἠ χάρισμα) ό,τι σου χρωστώ , αφίνετε πια va 

» µην κάνει τίποτα για τον πατέρα ἡ τη μητέρα, 

» ακυρώνοντας το λόγο του Θεού µε τα NaTponapa- 

» δοτἁ σας που παραδώκατε. Και σαν τέτια κάνετε 

» πολλὰ». Και κράζοντας πἆλι το πλήθος τους λέει 

« Ακούτε µε ὁλοι και μάθετε. Τίποτα ὀξω and Tov 

» άνθρωπο που μπαίνει μέσα του δεν τον ακαθαρτεἰ: 

» μόνε ὁσα βγαἰνουν ano τον ἄνθρωπο, εκεἰνα aKa- 

» θαρτούν τον ἄνθρωπο». 


ν 


29. Κι' Gua ano το πλήθος μπήκε σπίτι, τόνε 
ρωτούσαν οι μαθητάδες του την παραβολἠ. Και τους 
λέει «Έτσι κι’ εσεἰς εἰστε δίχως νου; Δε νιώθετε 

» πως απ' ὀξω ὁ,τι πηγαἰνει μἐσ' στον ἄνθρωπο δε 

> μπορεἰ vav τον ακαθαρτήσει, τι δεν πηγαίνει στην 
» καρδιά του μέσα, παρά στην κοιλιά, κι’ ὀξω Byai- 

» νει στον κοπρὠνα και παστρεύει κάθε ακαθαρσἱα;» 
Ki' ἐλεγε πως «Ό,τι βγαίνει ano τον ἄνθρωπο, εκεἰνο 
» ακαθαρτεἰ τον ἄνθρωπο. Γιατὶ ano μέσα απ' των 

» ανθρώπων την καρδιά κινούν οι στοχασμοί οι κακοί, 
» πορνιὲς, KAEWIEG, φόνοι, μοιχείες, αχορταγιἐς, no- 
» νηριὲς, απάτη, παραλυσία, μάτι κακὀ, ασέβεια, nep- 
» φάνια, αμιαλοσύνη: όλα αυτά τα κακἁ ano µέσα 

» Byaivouve κι’ ακαθαρτούν τον ἄνθρωπο». 


30. Κι' ano κει σηκώθηκε και μίσεψε στα σύνορα 

της Τύρος και Σιδώνας. Και μπήκε σ' Eva σπίτι, και 
δεν ἠθελε κανέναν vav το μάθει, Ud δεν κατόρθωσε 
να κρυφτεί, μόνε άκουσε γι' αυτόν αµέσως µια γυναἰκα 
που το κορίτσι της Thc εἶχε πνέμα ακάθαρτο, κι’ ἦρθε 
κι’ ἐπεσε στα πόδια του. Κι' εἶταν Ελληνίδα η yu- 
vaika, καταγωγἠς Συροφοινίκισσα. Και τον παρακα- 
λούσε να βγάλει το δαιμόνιο and τη θυγατέρα της. 
Και της έλεγε «Ας χορτάσουν πρώτα τα παιδιά: τι 

» σωστὸ δεν εἶναι TO να πάρεις το ψωμί των παιδιῶν 
» και vav το ρήξεις στα σκυλιά». Κι' αυτή αποκρίθη 
και του λέει «Ναι, Κύριε, και τα σκυλιά κάτου ano 

» το τραπέζι τρων and τα ψίχουλα των παιδιών». 

Και της eine «Γι' αυτό το λόγο πήγαινε: βγήκε το 

» δαιμόνιο απὀ τη θυγατέρα σου». Και πήγε σπίτι 
της, KI’ NUPE το κορίτσι της πλαγιασμένο στο κλινάρι, 
και το δαιμόνιο βγαλμένο. 


31. Και πάλι βγήκε ano τα σύνορα της Τύρος, 

και περνώντας τη Σιδώνα ἦρθε στη λίμνη της Γαλι- 
λαίας μέσα ano τα σύνορα της Δεκάπολης. Και του 
φέρνουνε κουφάλαλο, και τον παρακαλούνε να βάλει 
απάνου του το χέρι. Και παἰρνοντάς τον ὀξω ano το 
πλήθος χωριστά, τούβαλε τα δάχτυλα στ' αυτιά του, 
κι’ ἐφτυσε κι’ άγγιξε τη γλὠσσα Tou, και βλέποντας 
Ψηλά στον ουρανὸ στέναξε και του λέει « Εφφαθά ». 
που θα πει «Άνοιξε». Κι' ἄνοιξαν οι ακουὲς του, και 
του λύθη ο γλωσσοδέτης του και μιλούσε σωστὰ. Και 
τους σύστησε να µην το πουν κανενὸς: ὁμως ὁσο τους 
σύστηνε, αυτοί πιο περισσότερο κἠρυχναν. Κι' υπερ- 
βολικἁ σάστιζαν και λέγανε «Λαμπρά ὁλα τἆκανε: 

» ως και τους κουφοὺς κάνει ν' ακούνε κι’ ἀλαλους να 
» λαλούν». 


32. Εκείνες τις μέρες, ὀντας NGAI πολύ πλήθος [8] 
και μην ἐχοντας τι να φάνε, φώναξε τους μαθητάδες 
του και τους λέει «Σπλαχνίζουμαι το πλήθος, γιατὶ 

» τρεις μέρες δε σαλεύουν απὀ δω και δεν ἐχουν τι 
» να φαν. Κι' αν τους στείλω νηστικούς σπίτι τους, 

» θα λιώσουνε στο δρόμο, και HEPIKOI τους εἶναι and 
» μακριά». Και τ' αποκρίθηκαν οι µμαθητάδες του 
πως «Πού θα μπορέσει εδώ κανείς vav τους χορ- 

> τἆσει αυτούς ψωμὶ στην ερημιά;» Και τους pw- 
τούσε «Πόσα ψωμιά ἐχετε;» Κι' εκείνοι εἶπαν 

« Εφτά». Και προστάζει το πλήθος να καθήσουν 
κατά γης, και πήρε τα εφτά ψωμιά, KI’ αφού δοξο- 
λόγησε EKOWE κομάτια κι’ ἐδινε στους μαθητάδες του 
ναν τα προσφέρουν, και τα πρόσφεραν στο πλήθος. 


Κι' εἶχανε μερικά ψαράκια: κι’ αφού τα βλόγησε, εἰ- 
πε κι’ αυτά vav τα προσφέρουν. Κι’ ἐφαγαν και xop- 
τάσανε, και πήραν περισσέματα, εφτά καλαθιὼν KO- 
μάτια. Κι’ εἶταν ως τέσσερεις χιλιάδες. Και τους 
σκόλασε. 


33. Κι' αµέσως μπήκε αυτός στο καράβι µε τους 
µαθητάδες του κι’ ἦρθε στα μέρη της Δαλμανουνθά. 
Και βγήκαν οι Φαρισαίοι κι’ αρχίσανε µαζί Tou va 
συζητούν, ζητώντας του σημάδι ano τον ουρανό, δο- 
κιμάζοντάς τον. Κι' αναστέναξε µέσα στο πνέμα του 
και λέει «Τι γυρεύει η φύτρα GUTH σημάδι; Αλη- 

» θινἁ λέω, σημάδι αυτής της φύτρας δε Bav της 

» δοθεἰ». 34. Κι' αφἰνοντάς τους μπῆκε πὰλι [στο 
καράβι] κι’ έφυγε αντικρύ. 


Και ξἐχασαν να πάρουνε ψωμιά: κι’ εξὀν Eva, ψωμὶ 
δεν εἶχανε μαζί τους μέσα στο καράβι. Και τους oÙ- 
στηνε κι’ έλεγε «KOITATE, προσέχετε απὸ το ζυμὰρι 

» των Φαρισαίων κι’ and το ζυμάρι του Ηρώδη». 

Και συλλογίζουνταν ανἁμεσὸ τους «Γιατὶ δεν ἐχουμε 
» ψωμί». Και κατάλαβε και τους λέει «Τι συλλο- 

» γιέστε πως δεν ἐχετε ψωμιά; Δε νογἁτε ακόµα ur- 
» Te νιώθετε; Πετρωμένη σὰς εἶναι η καρδιά; Μάτια 
» ἐχετε, και δε βλέπετε; κι’ αυτιά ἐχετε, και δεν 

» ακούτε; Και δε θυμάστε OTA µοἰρασα τα πέντε yw- 
» μιά στις πέντε χιλιάδες, πόσα κοφἰνια πήρατε γιο- 
» μισμένα µε κομάτια;» Του λένε «Δώδεκα». «Ὁ- 

» ταν τα εφτὰ στις τέσσερεις Χιλιάδες, πόσων καλα- 
» θιὼν γιοµἰσματα πἠρατε κομάτια»; Και του λεν 

» Εφτά». Και τους ἐλεγε «Πὠς δε νογάτε;» 


35. Κι' ἐρχουνται στη Βηθσαϊδάν, και του pèp- 

νουν τυφλὸ και τον παρακαλούνε ναν τον αγγίξει. 
Κι' έπιασε απὀ το χέρι τον τυφλό και τον ἐβγαλε ὀξω 
ano το χωριό, KI’ αφού τούφτυσε στα μάτια, ἐβαλε 
απάνου του τα χέρια και τόνε ρωτούσε «A βλέπεις 

» τίποτα». Και κοίταξε κι’ ἐλεγε «Βλέπω τους αν- 

» θρὠπους, γιατὶ σα δέντρα βλέπω κἀπιους που nep- 
» πατούν». Έπειτα ἐβαλε NGAI τα χέρια andvou στα 
μάτια του. και [τότες] Eide κι’ έγινε καλά κι’ έβλεπε 
ξάστερα τα πάντα. Και τον ἐστειλε σπίτι του λἐγον- 
τας «Μήτε στο χωριὸ να µη μπεις». 


36. Και βγἠκε ο Ιησούς κι’ οι µαθητάδες του στα 
χωριά της Καισαρείας του Φιλίππου. Και στο δρόμο 
ρωτούσε τους μαθητάδες του και τους έλεγε «Πιος 

» λεν οι ανθρώποι πως εἶμαι;» Κι' εκείνοι τούπανε 
λέγοντας πως ο Ιωάνης ο βαφτιστής, κι’ ἄλλοι ο 
Ηλίας, κι’ ἄλλοι πως vag ano τους προφήτες. Κι' 
αυτὸς τους ρωτούσε «Κι' εσεἰς πιος λέτε πως εἶμαι;» 
Αποκρίθη ο Πέτρος και του λέει «Εσύ 'σαι ο Χρι- 

» στὸς». Και τους πρὀσταξε να µη μιλούνε γι’ αυτόν 
κανενὸς. Κι’ άρχισε vav τους Enya πως πρέπει πολλὰ 
να πάθει ο γιοςτ' ανθρώπου, και ν' αποκηρυχτεἰ ano 
τους δηµογερόντους και Npwronanddec και διαβα- 
σμένους, και να θανατωθεϊἰ και τρεις μέρες κατόπι 

ν' αναστηθεἰ. Κι' ανοιχτά μιλούσε To λὀγο. Και τον 
πήρε ο Πέτρος κι’ ἄρχισε vav τόνε μαλώνει: κι’ εκεὶ- 
νος γύρισε κι’ εἶδε τους μαθητάδες του, και μάλωσε 
τον Πέτρο και λέει «Πήγαινε πίσω µου, Σατανὰ, 

» γιατὶ δε συλλογιέσαι το Θεό, μόνε τους ανθρώπους». 
Και κράζοντας το πλῆθος μαζί µε τους μαθητάδες 
του τους εἰπε «Αν κανεὶς θέλει νάρθει πίσω µου, ας 


» απαρνηθεί τον εαυτὀ του, KI’ ας σηκώσει το σταυρὀ 
» του κι’ ας μ' ακολουθάἀ. Γιατὶ ὁπιος θέλει να γλυ- 

> τῶσει τη ζωὴ του, Bav τη χάσει: pa ὁπιος για μένα 
» χάσει τη ζωὴ του και για το καλὸ το μήνημα, θαν 

» τη σώσει. Γιατί τι τ' ὀφελος στον ἄνθρωπο αν κερ- 
» δίσει OAOKANPO τον κόσμο και τη ζωή του τη ζη- 

» pwei; Γιατί τι θα δώσει ἄνθρωπος αντάλλαγμα 

» της ζωὴς Tou; Γιατί ὁπιος µε ντραπεἰ, [καθώς] και 

» τα λόγια µου, μέσα σ' αυτἠ τη φύτρα την παρά- 

> λυτη κι’ αµαρτωλή, κι’ ο γιος T' ανθρώπου Bav τόνε 
» ντραπεἰ όταν ἐρθει μέσα στη δόξα του πατέρα Tou [9] 
» μαζ µε τους ἁγιους τους αγγέλους». Και τους 
έλεγε «Αληθινά σας λέω, πως στἐκουν εδὠ μερικοὶ 

» που δε θα δοκιµάσουνε θάνατο ως που να δουν τη 
» βασιλεἰα του Θεού µε δύναμη φτασμένη». 


37. Κι' έξη μέρες κατόπι παίρνει ο Ιησούς τον Mè- 
τρο και τον Ιάκωβο και τον Ιωάνη και τους ανεβάζει 
σε βουνὸ αψηλό ξεχωριστά μονάχους. Και µεταμορ- 
φώθηκε μπροστὰ τους, κι’ ἐγιναν τα φορέματά του 
αστραφτερά, ἄσπρα υπερβολικά σαν που λευκαντής 
στη γη δε μπορεί τόσο να λευκάνει. Και τους pavs- 
ρώθηκε ο Ηλίας µε το Μωυσή, και μιλούσανε pači 
µε τον Ιησού. Κι' αποκρίθη ο Πέτρος και λέει του 
Ιησού «Ραββεἰ, καλά 'ναι εδώ να μείνουμε: KI’ ας 

» στήσουμε τρεις καλύβες, µια για σένα, και του Μωυ- 
» OF µια, και µια για τον Ηλία». Γιατὶ δεν ήξερε 

τι ν' αποκριθεἰ, γιατὶ κατατρόμαξαν. Κι' ήρθε σύν- 
νεφο και τους σκέπασε, και BYNKE απὸ το σύννεφο 
φωνἠ «Αυτός εἶναι ο γιος µου ο αγαπητός. Ακούτε 
» τον». Κι' ἄξαφνα κοιτάζοντας γύρω δεν εἶδαν πια 
μαζί τους κανέναν εξὸν τον Ιησού μονάχο. 


Κι’ ενὠ κατέβαιναν το βουνὸ, τους σύστησε να µη 
δηγηθούν κανενὸς ὁσα εἶδαν παρ' αφού αναστηθεἰ ο 
γιος τ' ανθρώπου ano τους νεκρούς. Και φύλαξαν το 
λόγο, συζητώντας μεταξύ τους τι 'ναι το v' αναστηθεἰ 
ano τους νεκρούς. Και τόνε ρωτούσαν κι’ ἐλεγαν «Τι 
» λένε οι διαβασμένοι πως ο Ηλίας πρὠτα ανάγκη 

» ναρθεἰ;» Κι' ekeivoc τους εἰπε «Ναι, ο Ηλίας èp- 

» χεται πρὠτα και ξαναδιορθώνει τα πάντα: και τὸ- 
» TEC πὼς εἶναι γραμένο για το γιο τ' ανθρώπου να 

» πάθει πολλά και να ξευτελιστεί; Όμως σας AEW 

» πως κι’ ἦρθε ο Ηλίας και του κάνανε όσα θέλησαν. 
» καθὼς γι’ αυτὸν εἶναι γραμένο». 


Κι' όταν πήγανε στους µαθητάδες, εἶδαν πλήθος 
πολύ τριγύρω τους, και διαβασμένους που συζητούσανε 
μαζί τους. Κι' ευτύς ὁλο το πλήθος, όταν Tov εἶδανε, 
σάστισαν, και τρἐχανε σωρὸς και τόνε χαιρετούσαν. 
Και τους ρώτησε «Τι συζητάτε μαζὶ τους;» Κι' ano- 
κρίθηκε ἑνας απὀ το πλήθος «Δάσκαλε, σούφερα το 
» γιο µου πούχει πνέμα ἀλαλο: κι’ ὁπου τον πιάσει 

» τόνε ρήχνει κάτου, κι’ αφρίζει και τρίζει τα δόντια 
» του και μένει ξερὀς' κι’ εἶπα στους µαθητάδες σου 
» vav το βγάλουν kal δεν κατόρθωσαν». Κι' εκείνος 
αποκρίθη και τους λέει «Q γενεὰ ἄπιστη, ως πότε θα 
» μένω μαζί σας; ως πότε θα σας υποφέρω; Φέρτε 

» τον σ' εμένα». Και του τον ἐφεραν. Και σαν τον 
εἰδε το πνέμα, αμέσως τόνε σπἀάραξε, κι’ ἐπεσε κατά 
γης και κυλιούνταν αφρἰζοντας. Και ρώτησε τον na- 
τἐρα του «Ano πότε τόπαθε;» Κι' εκεἶνος εἶπε «Από 
» παιδί. Και πολλές φορὲς και σε φωτιά τον ἐρρηξε 
» και σε νερὸ για vav τον αφανἰσει. Μα αν ἴσως uno- 


» peic, σπλαχνίσου µας και βὀηθησέ µας». Κι' ο In- 
σοὺς τούπε το «A µπορεἰς [να πιστἐψεις], όλα δυνατὰ 
» στον πιστὸ». Αμέσως ἐκραξε ο πατέρας του παιδιού 
κι’ ἐλεγε «Πιστεύω, κύριε: βόηθα µε va µην απιστώ». 
Και βλέποντας ο Ιησούς πως τρέχει σωρός ο κόσμος, 
πρόσταξε το πνέμα τ' ακάθαρτο λἐγοντάς του «Εσύ 

» το πνέμα τ' ἆλαλο και κουφὀ, εγὠ σε προστάζω: 

» ἐβγα απὀ µέσα του και µην ἐμπεις πια». Κι' αφού 
φώναξε και τον κατασπάραξε, βγήκε, κι’ έγινε [το 
παιδὶ] σα νεκρὸς, τόσο πούλεγαν οι περισσότεροι πως 
πέθανε. Κι’ ο Ιησούς ἐπιασε το χέρι του και τόνε Or- 
κωσε. Και στάθηκε ὀρθιος. 


38. Και σαν ἠρθε σπίτι, τόνε ρωτούσανε χώρια οἱ 
μαθητάδες του «Γιατὶ εμεἰς δεν κατορθώσαμε vav το 
» βγἁλουµμε;» Και τους eine «Τέτιο εἶδος µε τίποτα 

» δε βγαίνει παρά µε προσευκἠ». 


39, Και βγαίνοντας ano κει, προχωρούσανε μέσα 

ano τη Γαλιλαία, και δεν ἠθελε vav το ξἐρει κανεὶς: 
γιατί ξηγούσε των μαθητάδων του κι’ ἐλεγε, πως το 
γιο τ' ανθρώπου τον παραδἰνουνε σε χέρια ανθρώπων 
και θαν Tove θανατώσουν: κι’ αφού θανατωθεί, σε 
τρεις μέρες θ' αναστηθεἰ. Κι’ αυτοί δεν ἐνιωθαν το 
λόγο, και φοβούντανε vav τόνε ρωτήσουν. 


40. Ki' ἤρθανε στην Καφαρναούμ. Και σαν έφτασε 
στο σπίτι τους ρωτούσε «Τι λογαριάζατε στο δρὸ- 

» µο;» Κι' εκείνοι σώπαιναν, τι μεταξὺ τους συζη- 
τήσανε στο δρόμο πιος ο μεγαλύτερος. Και κάθησε 
και φώναξε τους δώδεκα και τους λέει «Ὅπιος θέλει 
» να γίνει πρώτος, ας γίνει απ' όλους τελευταίος και 
» σ' ὁλους δούλος». Και παϊρνοντας va παιδάκι TÒ- 
στησε στη μέση τους, κι’ αφού τ' αγκάλιασε τους εἰπε 
« Όπιος δεχτεί TETIO παιδάκι στ' ὀνομά µου, εμένα 

« δέχεται: KI’ ὁπιος εμένα δέχεται, δε δέχεται εμένα 
» παρὰ το OTGATN µου». Τούπε ο Ιωάνης «Δάσκα- 

» λε, εἶδαμε vav που µε τ' ὀνομά σου έβγαζε δαιμὸ- 
» vid, και δεν τον αφίναμε, γιατὶ δεν πήγαινε pači 
μας». Κι' ο Ιησούς eine «Αφἰστε τον, γιατὶ Ka- 

» νεὶς που κάνει θάμα στ' ὀνομά µου. δε θα μπορεἰ 
» ταχιά να µε κακολογἠσει: γιατὶ ὁπιος δε µας εἶναι 
αντίθετος, µας εἶναι pači µας. Γιατὶ ὀπιος σας no- 
» τίσει ποτἠρι νερὀ, τάχα γιατὶ 'στε του Χριστού, 
αληθινά σας λέω πως δε θα χάσει την πλερωμὴ 

» του. Κι' ὁπιος πειράξει κανέναν ano τους μικρούς 
» αυτούς που µε πιστεύουν, πιο καλύτερά του α µε 
» τρανἠ µυλόπετρα τριγύρω στο λαιμὸ τον ἐρρηξαν 
» στη θάλασσα. Κι' av το χέρι σου σού φέρνει πειρα- 
» ONO, KOW' το: καλύτερά σου νάμπεις στη ζωή κουλὸς, 
» παρὰ τα διο χέρια νάχεις και να πας στη γἐεννα, 

» στη φωτιά την ἄσβυστη. Κι' αν το πόδι σου σού 

» φέρνει πειρασμό, KOW' το: καλύτερά σου νάμπεις στη 
» ζωὴ κουτσὸς, παρά νάἀχεις τα διο πόδια και να 

» πεταχτεὶς στη yeevva. Κι' αν το μάτι σου σού MEp- 
» νει πειρασμό, BYGA' το: καλύτερά σου μ' Eva μάτι 
» νάμπεις στου Θεού τη βασιλεία, παρά dio μάτια 

> νάχεις και να πεταχτεἰς στη YEEVVG, ONOU το σκου- 
» ANKI τους δεν παύει κι’ η φωτιά δε σβύνει. Γιατὶ ο 
» καθένας µε φωτιά θ' αλατιστεἰ. Καλὸ τ' αλάτι: µα 

» αν τ' αλάτι γίνει ανάλατο, µε τι θενὰν τ' αρτύστε; 
» Έχετε µέσα σας αλάτι, κι’ ειρήνη μεταξύ σας». 


M 


M 


M 


41. Κι' ano κει σηκώθηκε και πάει στα σύνορα της [10] 


Ιουδαίας πἐρα ano τον Ιορδάνη, και πηγαἰνουνε ow- 
ρὸς πάλι πλήθη κοντά του, κι’ όπως συνείθιζε τους 
δίδασκε ξανὰ. Και πήγανε Φαρισαίοι και τόνε ρωτού- 
σαν «A μπορεί άντρας να χωρίσει γυναῖκα», δοκι- 
μάζοντάς τον. Κι' εκείνος αποκρἰθη και τους eine «Τι 
» σας πρὀσταξε ο Μωυσής;» Κι' αυτοί εἶπαν «Αφί- 

» νει ο Μωυσής να γράψεις χωρισοχάρτι και vav τη 
» χωρίσεις». Κι' ο Ιησούς τους εἶπε «Σύφωνα µε τη 

» σκληροκαρδιά σας σὰς έγραψε αυτή την εντολή: 

> ὁμως aNd την apx της πλάσης ασερνικὀό και θηλυ- 
» KO τους ¿Kave [ο Θεός]. ΓΙ’ αυτό θα παραιτήσει ο 

» άνθρωπος πατέρα και μητέρα και θα γίνουν οἱ διο 
» µια σάρκα. Έτσι δεν εἶναι πια διο παρά µια σάρκα. 
» Ὀ,τι λοιπὀν ζευγάρωσε ο Θεός, ας µη χωρίζει ο 

» ἄνθρωπος». Και στο σπίτι πάλι τόνε ρωτούσαν 

οι μαθητάδες του. Και τους λέει «Όπιος χωρίσει τη 

» γυναίκα του κι’ ἄλλη παντρευτεί, τη μοιχεύει: KI’ αν 
» αυτή χωρίσει τον άντρα της KI’ ἄλλον παντρευτεί, 
» μοιχεύεται». 


Και του φέρανε μερικἁ παιδάκια για vav τους βά- 

λει τα χέρια του απάνου: κι’ οι μαθητάδες τούς uá- 
λωναν. Και σαν τόδε ο Ιησούς, αγανάχτησε και τους 
εἰπε «Αφίστε τα παιδάκια KI’ ας ἐρχουνται κοντά 

» µου, µην τ' αμποδίζετε: γιατί των τέτιων εἰναι η 

» βασιλεία του Θεού. Αλήθια σας λέω, ὁπιος δε δεχτεί 
» τη βασιλεία του Θεού σαν παιδάκι, δε θα μπει pé- 

» oa». ΚΙ’ αφού τ' αγκάλιασε, τους ἐβαλε τα χέρια 
του andvou και τα πολυβλογούσε 


42. Κι’ ό,τι έβγαινε ταξίδι, ἐτρεξε ένας κοντά 

του, Kal γονατίζοντας μπροστὰ του τόνε ρώταε «Ka- 
» AE µου δάσκαλε, τι να κάνω για va κληρονομήσω 

» ζωή παντοτινή;» ΚΙ’ ο Ιησούς του εἰπε «Γιατί µε 

» λες καλὀν; Κανείς καλός, εξὀν ἑνας, ο Θεός. Τις 

» εντολές τις ξέρεις. Μη σκοτώνεις, µη μοιχεύεις, µην 
» κλέβεις, µην ψευτομαρτυρὰς, µην κατακρατεὶς, τίμα 
» TOV πατέρα σου και τη μητέρα». Κι' εκείνος τούπε 

« Δάσκαλε, όλα αυτά τα φύλαξα ano νέος». Κι' ο 
Ιησούς τον κοίταξε, και τόνε συμπάθησε και TOUNE 

« Ένα σου λεἰπει. Πήγαινε, ὁσα ἐχεις πούλησ' τα και 
» δώσ' τα σε φτωχούς — και θα θησαυρἰσεις στον ou- 
» pavo — κι’ ἐλα ακολούθα µε». Κι’ εκείνος σκυθρώ- 
πασε µε το λὀγο κι’ EMuye λυπημένος: γιατὶ εἶχε πλού- 
τη πολλὰ. Κι' ο Ιησούς κοίταξε γύρω και λέει στους 
µαθητάδες του πως «Δύσκολα θα μπουν οι πλούσιοι 

» στη βασιλεία του Θεού». Κι' οι µαθητάδες του 
απορούσανε µε τα λόγια του. Κι' ο Ιησούς αποκρίθη 
πάλι και τους λέει «Παιδιά μου» πως «δύσκολο να 

» μπεις στη βασιλεία του Θεού. Ευκολώτερα περνά 

» γκαμήλα ano βελόνας μάτι παρ' ὁ,τι μπαίνει πλού- 
» σιος στη βασιλεία του Θεού». Κι’ εκεἰνοι πιο πολύ 
σαστίἰζανε και τούλεγαν «Και πιος µπορεί να σωθεἰ;» 
Τους κοἰταξε ο Ιησούς και λέει «Με τους ανθρώπους 
» αδύνατο, όμως OXI µε το Θεὸ: γιατὶ τα πάντα ðu- 

» νατὰ µε το Θεό». Ἄρχισε ο Πέτρος και τούλεγε 

« Nd, εμείς αφἠκαμµε τα πάντα και σ' ακολουθήσαμε». 
Eine ο Ιησούς «Αληθινά σας λέω, κανένας δεν 

» αφἠκε σπίτι ἡ αδερφούς ἡ αδερφὲς ἡ μητέρα ἡ na- 
» τέρα ἡ παιδιά ἡ χωράφια για μένα και για το KGAO 

» το μήνημα, και να µη λάβει εκατοντάδιπλα τώρα 

» σ' ETOUTOV τον καιρὸ — σπίτια κι’ αδερφούς κι’ αδερ- 
» φὲς και μητέρες και παιδιά και χωράφια pai µε 

» καταδρομὲς — , και στον αιώνα πούρχεται ζωὴ nav- 


» τοτινή. Και Πολλοί θα γίνουν πρώτοι τελευταίοι, 
» KI’ οι τελευταίοι πρώτοι». 


Κι' εἶχαν πάρει το δρόμο κι’ aveBaivave στα Ἱερο- 
σόλυμα -- κι’ ο Ιησούς προχωρούσε ομπρὸς — και τους 
εἰχε ζάλη, και φοβισμένοι ακολουθούσαν οι λοιποί. 

Και παίρνοντας πάλι τους δώδεκα άρχισε και τους 
ἐλεγε τα ὁσα εἴτανε να πάθει: πως «Nd ανεβαίνουµε 

» στα Ιεροσόλυμα, κι’ ο γιος τ' ανθρώπου θα napa- 

» δοθεἰ στους πρωτοπαπάἀδες και στους διαβασμένους, 
» και θαν τον καταδικάσουνε σε θάνατο, και Bav τον 

» παραδώκουνε στους εθνικούς, και Bav τον περιπαἰ- 

» ξουνε και φτύσουν και βουρδουλίσουν και σκοτώσουν, 
» και τρεις μέρες κατόπι θ' αναστηθεἰ». 


Και πηγαίνουν ο Ιάκωβος κι’ ο Ιωάνης, οι διο ol 

γιοι Tou Ζεβεδαίου, και του λένε «Δάσκαλε, θέλουμε 
> ὀ,τι σου ζητήσουμε να µας κάνεις». Κι' εκείνος τους 
εἶπε «Τι θέτε να σας κάνω;» Κι' Ekeivol τούπανε 

« A@o' µας να καθήσουμε vag δεξιὰ κι’ ἑνας αριστερά 
» σου μέσα στη δόξα σου». Κι' ο Ιησούς τους εἶπε 

» Δεν ξέρετε τι ζητάτε. Μπορείτε να πιείτε το ποτήρι 

» που πίνω εγώ, ἡ το βάφτισμα που eyw βαφτἰζουμαι 
» να βαφτιστήτε;» Κι' εκείνοι τούπανε «Μπορούμε». 
Κ' ο Ιησούς τους εἰπε «Το ποτἠρι εγώ που πἰνω θαν 

» το πιείτε, και το βάφτισμα που eyw βαφτἰζουμαι 

» θα βαφτιστήτε: UG το να καθἠστε δεξιά ἡ αριστερἁ 
» µου δεν εἶναι στο χέρι µου να δώκω εξὀνε σ' ὁσους 
» ορίστηκε». Και σαν τ' ἄκουσαν οι δέκα, ἄρχισαν κι’ 
αγανακτούσανε για τον Ιάκωβο και τον Iwavn. Κι' 

ο Ιησούς τους ἐκραξε και τους λέει «Ξέρετε πως OOO! 
» Taxa εἶναι αρχηγοί των εθνικών τους ορἰζουν, κι’ οι 
» μεγάλοι τους τοὺς ξουσιάζουν. Όχι όμως ETO! μ' £- 
» σὰς: μόνε ὀπιος θέλει μεγάλος σας να γίνει, ας γίνει 
» δούλος σας: κι’ ὁπιος θέλει πρώτος σας να γίνει, ας 
» yivel σ' ὁλους σκλάβος. Γιατί κι’ ο γιος τ' ανθρώπου 
» δεν ἦρθε vav τόνε δουλέψουν, μόνε να δουλέψει και 
» να δώκει τη ζωή του ξαγορά πολλών». 


43. Κι' ἐρχουνται στην Ἱερειχώ. Κι' eva ἐβγαινε 

ano την Ἱερειχώ, [καθώς] κι’ οι μαθητάδες του και 
πλήθος αρκετό, ο γιος του Τιμαίου (ο Βαρτίμαιος), 
τυφλὸς ζητιάνος, κἀθουνταν κοντά στο δρόμο: και σαν 
άκουσε πως ο Ιησούς εἶναι ο Ναζαρηνός, ἄρχισε να 
Φωνᾶάζει και να λέει «Me του Δαυείδ Ιησού, σπλα- 

» χνίσου µε». Και τόνε μάλωναν πολλοί να σωπἁσει. 
Μα εκείνος πολύ περισσότερο φώναζε «Mie του Δαυεὶδ, 
» σπλαχνίσου µε». Κι' ο Ιησοὺς στάθηκε κι’ εἰπε 
«Κράξτε τον». Και κράζουν τον τυφλὸ και του λένε 

« Θάρρος, σήκω, σε κράζει». Κι' εκείνος πετώντας 
πέρα το ρούχο Tou, πήδησε απάνου και πήγε στον 
Ιησού. Κι' ο Ιησούς τ' απάντησε κι’ εἶπε «Τι θέλεις 

» να σου κἀνω;» Κι' ο τυφλὸς του εἰπε «Ραββεί µου, 

» να βρω το φως µου». Κι' ο Ιησούς Tou eine «Πἠ- 

» γαινε, η πίστη σου σε γλύτωσε». Κι' αμέσως βρήκε 
το φως του, και τον ακολούθησε στο ταξίδι. 


44. Κι' ὁ,τι φτάνουνε στα Ιεροσόλυμα. στη Βηδ-[11] 
@ayn και Βηθανία, κοντὰ στο Ελιοβούνι, στέλνει διο 
του μαθητἑάδες και τους λέει «Πηγαΐἱνετε στο χωριό 

» τ' αντίκρυ σας: KI’ αμέσως ὁ,τι µπαίνετε θα βρείτε 

» ονάρι δεμένο π' ἄνθρωπος κανεὶς ακόµα δεν κάθησε: 
» AUOTE το και φέρτε το. Κι' αν Kaveic σας πει AUTO 

» γιατἰ το κάνετε, vav του πεἰτε O αφέντης το 


» χρειάζεται, κι’ ευτὺς το στέλνει πἰσω εδώ». Και 
πήγαν και βρῆκαν ονάρι δεμένο στη µπασιά κοντά- 
ὀξω, στο δρόμο απάνου -- και το λύνουν. Και μερικοὶ 
απὀ τους εκεἰ τους λέγανε «Τι κάνετε που λύνετε 

» τ' ονἀρι;» Κι’ αυτοί τους εἶπαν ὁπως εἰπε ο In- 
σούς, και τους ἀφισαν. Και φέρνουνε τ' ονάρι στον 
Ιησού, και βάζουνε στ' ovdp! andvou τα φορέματά 
τους κι’ ἐκατσε. Και πολλοί ἐστρωσαν τα δικά τους 
Φορέματα στο δρόμο, κι’ ἄλλοι φυλλώματα πούκοψαν 
ano τους κάμπους, κι’ Ooo! πήγαιναν οµπρὀς του κι’ 
οι κατόπι φώναζαν «Qoavva. Βλογητὸς αυτὸς που 

» φτάνει στ' ὀνομα του Κυρίου. Βλογημένη η βασι- 

» λεία που φτάνει του πατέρα µας Δαυείδ. Qoavva 

» στα ὑψιστα». Και μπήκε στα Ιεροσόλυμα στο ναὀ: 
κι’ αφού ξἐτασε τα πάντα, ὀντας πια βράδυ, βγήκε 
στη Βηθανἱα µαζί µε τους δώδεκα. 


45. Και την κατοπινὴ τη μέρα, σα βγήκαν ano τη 
Βηθανία, πεἰνασε, κι’ ano πέρα βλέποντας συκιά µε 
φύλλα, πήγε μήπως Taxa βρει τίποτα, και σαν ἐφτασε 
κοντὰ της δε βρήκε τίποτα παρὰ φύλλα: γιατὶ ο και- 
ρὸς δεν εἶτανε των σύκων. Κι' αποκρἰθη και της Eine 
« Κανένας στον αιώνα nid ano σένα να µη Φὰει Kap- 
» no». Κι' οι µαθητάδες του ακούγανε. 


Κι' ἐρχουνται στα Ιεροσόλυμα. Και σα μπήκε στο 
ναὸ, ἄρχισε να βγἁζει ὀξω όσους αγοροπουλούσαν 
μέσα στο ναὸ, κι’ αναποδογύρισε τα τραπέζια των 
σαράφηδων και τους πάγκους των περιστεράδων, και 
δεν ἄφινε να κουβαλεὶ πράμα κανείς μἐσ' ano το ναὸ. 
Και δίδασκε κι’ ἐλεγε «Δεν εἶναι γραμένο πως Τον 

» οἶκο µου oiko προσευχής Gav τον κράξουνε για όλα 
» τα έθνη ; Μα gosig τον κάνατε κλεφτοσπηλιά». Κι' 
ἁκουσαν οι πρωτοπαπάδες κι’ οι διαβασμένοι και yU- 
ρευαν πὠς ναν τον καταστρέψουνε: γιατὶ τόνε φοβούν- 
ταν, τι µε τη διδαχἠ του σάστιζε όλος ο λαὸς. Και 

σα βράδιασε, βγαίνανε ὀξω and τη χώρα. 


46. Και περνώντας το πρωΐ, εἶδαν τη συκιά ξερή 
σύρριζα. Κι' ο Πέτρος θυμήθηκε και του λέει «Ραβ- 

» Bei, koita: η συκιά που καταράστηκες ξεράθηκε». 
Κι' αποκρίθηκε ο Ιησούς και τους λέει «Έχετε ni- 

» στη στο Θεὀ. Αληθινά σας λέω, πως ὀπιος πει εκεί- 
» νου εκεἰ του βουνού Σήκω και πέσε στο γιαλὸ, και 
» δεν κοντοσταθεἰ μἐσ' στην καρδιά του, μόνε ὁ,τι λέει 
> πιστέψει TO πως γίνεται, θαν Tou γενεἰ. Για τούτο 
» σας λέω: όλα ὁσα γυρεύετε στην προσευκἠ σας ni- 
» στεύετε πως τα λάβατε, και θα σας γίνουν. Και σα 
» στἐκετε και προσεύκεστε, συχωρνάτε αν ἐχετε µε 
» κανέναν τίποτα, για να συχωρέσει τα φταιξὶματά 

» σας κι’ ο πατἐρας σας πούναι στα ουράνια». 


Κι' ἐρχουνται πάλι στα Ιεροσόλυμα. Κι' ενώ nep- 
πάταε μέσα στο ναὸ, παν οι πρωτοπαπάδες κι’ οι δια- 
βασμένοι κι οι δηµογερόντοι και τούλεγαν «Με πια 

» εξουσία κάνεις αυτά; ἡ πιος σούδωκε GUTH την εξου- 
» σία, να κάνεις αυτά;» Κι' ο Ιησούς τους eine «Θα 

» σας ρωτήσω Eva λόγο κι’ αποκριθεῖτε µου, και θα 

» σας πω αυτά µε πια εξουσία τα κάνω. Το βάφτι- 

» opa TOU Ιωάνη ano τον οὐρανὸ εἶταν ἡ ano ανθρώ- 
» πους; Αποκριθεἰτε µου». Και μεταξύ τους συλλο- 
γιούνταν κι’ ἐλεγαν «Αν πούμε ano τον ουρανό, θα 

» πει γιατὶ λοιπὸν δεν τον πιστἐιατε; Μα να πούμε 

» ano ανθρώπους», φοβούνταν το λαό, γιατὶ εἶχαν 


όλοι τον Ιωάνη πως εἶταν αληθινά προφήτης. Κι' a- 
πάντησαν του Ιησού και λένε «Δεν το ξέρουμε». 
Κι' ο Ιησούς τους λέει «Μήτε κι’ εγὠ δε σας λέω µε 
» πια εξουσία κάνω αυτά». 


Κι' ἄρχισε και τους μιλούσε µε παραβολές. «Ἐνας[12] 
ἄνθρωπος φύτεψε αμπέλι, Kal τούβαλε τριγύρω φρά- 
> XTN KI’ ἐσκαψε απὀ κάτου ληνὸ κι’ ἐχτισε [ano nà- 

» νου] πύργο, και το νοἰκιασε σε γεωργούς και μίσεψε. 
» Κι' ἐστειλε στους γεωργούς σαν ἦρθε η ώρα σκλάβο 
» για να πάρει απὀ τους γεωργούς μέρος τ' αμπελὸ- 

» καρπου. Κι' εκείνοι πιἀνοντάς τον Tove δεἰρανε και 

» τόνε στεἰλανε εὐκαιρο. Και ξανά τους ἐστειλε GAAO 

» σκλάβο, και τούσπασαν κι’ εκείνου το κεφάλι και 

» τόνε ντρὀπιασαν. Κι' ἐστειλε ἄλλον, και τον ἐσφαξαν 
» κι’ εκεἰνον͵ και πολλούς ἄλλους, άλλους δαίρνοντας 
» κι’ ἄλλους σκοτώνοντας. Εἶχε ἑνα γιο του ακόµα 

» αγαπημένο: τον EOTEIAE τους τελευταίο λέγοντας 

» πως Θα σεβαστούν το γιο µου. Όμως εκεἶνοι οι γεωρ- 
» γοἱ μεταξύ τους εἶπαν πως Αυτός εἶναι ο κληρονό- 

» μος: ελάτε ας τον σκοτώσουμε, και δικἠ µας θάναι 

» η κληρονομιά. Και πιἀνοντάς τον τόνε σκότωσαν 

» και τον πετάξανε ὀξω ano τ' αμπέλι. Τι θα κάνει ο 

» νοικοκύρης τ' αμπελιού; Θάρθει και θα ξολοθρέψει 

» τους γεωργούς, και τ' αμπέλι θα νοικιάσει σ' ἄλλους. 
» Μηδ' αυτή τη γραφἠ δεν τη διαβάσατε Πέτρα 

» π' απὀρριψαν οι χτίστες ἐγινε αγκωνάρι: απὀ τον 

» Κύριο ἐγινε κι’ εἶναι θαµαστή στα μάτια µας; > 

Και ζητούσανε ναν τον πιάσουν — και φοβήθηκαν το 
λαὸ — γιατί ένιωσαν πως γι' αυτούς την εἶπε την napa- 
βολή. Και τον αφἠκαν κι’ ἐφυγαν. 
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47. Και του στἐλνουνε μερικούς Φαρισαίους κι’ H- 
ρωδιανούς για vav τον παγιδέψουνε µε λόγια. Κι' 
ἦρθαν και του λένε «Δάσκαλε, ξέρουμε πως εἶσαι 

» αληθινός, και δε σε μέλει τίποτα, τι δεν κοιτάς 

» ανθρώπους παρά µε την αλήθια διδάσκεις το λὀγο 
» TOU Θεού. Έχουμε ἁδια να δώσουμε του Καΐσαρα 
» φόρο ἡ OXI; να δώσουμε ἡ να µη δώσουμε;» Κι' 
εκείνος ένιωσε την πονηριά τους και τους εἶπε «Τι µε 
» δοκιμάζετε; Φέρτε µου δηνάρι να δω». Κι' εκεἰνοι 
φέρανε. Και τους λέει «Πιανού 'ναι ετούτη η ou- 

» γραφιά κ' η επιγραφή;» Κι' εκείνοι τούπανε «Του 
» Καΐσαρα». Κι ο Ιησούς eine «Ὁ,τι εἶναι του Kai- 

» σαρα δώστε πἰσω στον Καίσαρα και ὁ,τι εἶναι του 
» Θεού στο Θεὸ». Κι' απὀµειναν εξτατικοὶ μαζί του. 


Και πάνε στον Ιησού Σαδδουκαίοι, που λένε δεν 
υπάρχει ανάσταση, και τὸνε ρωτούσαν κι’ εἶπαν «Δὰά- 
σκαλε, ο Μωυσής µας ἐγραψε, πως Αν κανενός 

» πεθάνει ο αδερφὀς KI’ αφἰσει γυναίκα και δεν agi- 

» σει παιδί, να παίρνει ο αδερφός του τη γυναίκα και 
» vav του βγάζει σπέρμα τ' αδερφού του . Εἶτανε εφτά 
» αδερφοί. Κι ο πρὠτος πἠρε γυναίκα, και στο θάνα- 
» τὸ TOU δεν αφἠκε σπέρμα: και την πἠρε ο δεύτερος 
» και πέθανε δίχως ν' αφἠκει σπέρμα: κι’ ο τρίτος το 

» ἴδιο. Και σπέρμα δεν αφἠκαν κι’ οι εφτά. Ύστερα 

» απ' όλους πέθανε κι’ η γυναίκα. Στην ανάσταση 

» πιανού τους θα γενεἰ γυναίκα; Γιατί οι εφτά την 

» εἶχανε γυναίκα». Τους eine ο Ιησούς «Δε σφἁἆλ- 

» λετε για τούτο, γιατὶ δε νιώθετε τις Γραφές μήτε 

» τη δύναμη του Θεού; Γιατὶ ὁταν αναστηθούν ano 

» τους νεκρούς, μήτε γυναίκες παἰρνουνε μήτ' ἄντρες, 
» μόνε εἶναι καθὼς των ουρανών οι ἄγγελοι. Και για 
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» τους νεκρούς πως ανασταίνουνται, δε διαβάσατε pt- 
» σα στη βίβλο του Μωυσή, στο μέρος του βάτοι, 

» πως του εἰπε ο Θεὸς λέγοντας Εγώ ο Θεός του 

» Αβραάμ και Θεός του Ισαάκ και Θεός τον Ιακώβ. 

» Δεν εἶναι Θεὸς νεκρώνε, μόνε ζωντανών. Σφάλλετε 
» πολύ». 


Και πήγε ἑνας διαβασμένος π' ἄκουσε σα συζη- 
τούσανε, γνωρίζοντας πως καλά τους απάντησε, και 
τόνε ρώτησε «Mia εντολή 'val πρώτη απ' ὀλες;» 
Αποκρίθηκε ο Ιησούς πως «Πρώτη εἶναι Άκου, Io- 

» ραήλ. Κύριος ο Θεός µας ἑνας Κύριος εἰναι. Kı' 

» Ayana τον Κύριο το Θεό σου μ' όλη σου την καρ- 

» διά και μ' ὁλη σου την ψυχή και μ' ὁλο σου το νου 
» και μ' όλη σου τη δύναμη. Και δεύτερη αυτἠὴ Αγά- 

» Πα TO γεἰτονἁ σου ioa µε τον εαυτὀ σου. Μεγαλύ- 

» τερὴ τους ἄλλη εντολἠ δεν xsi». Τούπε ο διαβα- 
σμένος «Καλά, δάσκαλε, αληθινά εἶπες πως vac el- 

» val KI’ ἄλλος δεν υπάρχει παρ' αυτός. Και To vav 

» τον αγαπὰς μ' όλη την καρδιά και μ' όλη τη γνώση 
» και μ' όλη τη δύναμη, και το ν' ayandc το γείτονα 

» ἶσα µε τον εαυτό σου, πιο πολύ 'ναι παρά κάθε ὁλο- 
» καύτωμα και θυσία». Κι' ο Ιησούς σαν Tov εἶδε 

πως γνωστικά αποκρίθη, τούὐπε «Μακριά δεν εἶσαι ano 
» τη βασιλεία του Θεού». Και κανεὶς πια δεν τολ- 
μούσε vav τόνε ρωτήσει. 


Κι' ο Ιησούς αποκρἰθη κι’ έλεγε διδάσκοντας µέσα 

στο ναὸ «Πώς λένε οι διαβασμένοι πως ο Χριστός 

» εἶναι γιος του Δαυείδ; O ἴδιος ο Δαυεὶδ εἰπε µε 

» το πνέμα τ' ἁγιο Είπε ο αφέντης στον αφέντη µου 

» Κάθου δεξιά µου ως που να βάλω τους εχτρούς σου 
» κάτου ano τα πὀδια σου . O ἰδιος ο Δαυεὶδ τον Kpa- 
» ζει αφέντη, και πως εἶναι γιος του;» Κι' ο πολὺς 
λαὸς τον GKOUE µε χαρὰ. 


Κι' ἐλεγε στη διδαχἠ του «Προσέχετε απὸ τους 

» διαβασμένους, που θέλουν το να περπατούνε µε στο- 
» λὲς, και χαιρετισμούς στις αγορές, και πρωτοστά- 

» σιδα μέσα στα συναγώγια και πρωτοκαθἰσματα στα 

» δείπνα. Αυτοί που τρων τα σπίτια των χηρῶν και 
«τάχα κάνουν προσευκὲς μεγάλες, αυτοί θα λάβουν 

» περισσότερη ποινή». 


48. Και κάθησε αντίκρυ στο ταμείο του ναού, και 
θωρούσε NWG ο λαὸς ρἠχνει τ' οβολὸ του στο ταμείο. 
Και πολλοί πλούσιοι ρήχνανε πολλά. Κι’ ήρθε µια 
χήρα Φτωχιά κι ἐρρηξε διο λιανὰ, ποὖναι ἑνας KO- 
δράντης. Και κράζοντας τους µαθητάδες του τους 
εἰπε «Αληθινά σας λέω, πως η χἠρα αυτή η φτωχιά 

» παραπάνου απ' ὁλους ἐρρηξε που ρήχνουνε στο Ta- 
» uzio. Γιατὶ όλοι απὀ το περἰσσεμά τους ἐρρηξαν 

» Ud auT απὀ το υστἐρημὰ της όλα τάρρηξε ὁσα 

» εἶχε, ὁλο της το Bloc». 


49. Κι' ev@ ἐβγαινε ano το ναὸ, του λέει ἑνας μα-[13] 
θητὴς του «Δάσκαλε, KOITA τι μάρμαρα και τι χτί- 

» pla». Κι’ ο Ιησούς Tou εἰπε «Βλέπεις αυτά τα 

» μεγάλα χτίρια; Πέτρα σε πέτρα απάνου εδώ δε 

» θ' αφεθεἰ που να µην γκρεμιστεί». 


Κι’ ενὼ καθότανε στο Ελιοβούνι, αντίκρυ στο ναὸ, 
τόνε ρωτούσε χώρια ο Πέτρος κι’ ο Ιάκωβος κι’ ο 
Τωάνης κι’ ο Αντρέας «Πες µας, πότε αυτά θα yi- 


» νουν και πιο το σημάδι όταν εἶναι ν' αληθέψουν όλα 
» αυτὰά;» Κι' ο Ιησούς άρχισε και τους έλεγε «Κοι- 

» τἆξτε µη σας πλανέσει κανεἰς. Πολλοί θαρθούνε στ' 
» ὀνομά µου λἐγοντας πως Εγὠ ‘yal, και πολλούς 

» θα πλανέσουν. Κι' όταν ακούτε πολέμους και φήμες 
» πολέμων, µην ταράττεστε: πρέπει να γίνουνε, a το 
» τέλος OXI ακόµα. Τι θα σηκωθεἰ έθνος να χτυπήσει 

» ἐθνος και βασιλεία να χτυπήσει βασιλεία, θα γίνουνε 
» σεισμοὶ εδὠ κι’ εκεἰ, θα γίνουν πείνες: αρχἠ πόνων 

» αυτά. Μονάχα εσεὶς φυλάγεστε: θα σας παραδώσουνε 
» σε συνόδους και συναγώγια, θα σας δείρουν, και 

» μπροστά σ' αρχηγοὺς και βασιλιάδες θα σταθείτε για 
» μένα, ETO! για να φωτιστούν. Και σ' όλους τους 

» εθνικούς πρέπει πρὠτα να κηρυχτεἰ το καλὀ το ñ- 

» νηµα. Κι’ όταν παραδἰνοντάς σας σὰς πηγαἰνουν, 

» µη Φροντίζετε πριν τι θα μιλήστε, HOVE ό,τι σας 

» δοθεἰ την ώρα εκείνη, αυτὀ να μιλήστε: τι δε μιλεῖτε 
» εσεἰς, μόνε το πνέμα τ' ἁγιο. Και θα παραδώσει 

» αδερφὀς αδερφὸὀ για θάνατο και πατέρας παιδὶ: και 

» θα σηκωθούν παιδιά να χτυπήσουνε γονἑους και θαν 
» τους θανατώσουν. Κι' όλοι για τ' ὀνομά µου θα σας 
» μισούν: Ud ὀπιος κάνει αποµονἠ ως στο τέλος, αυτός 
» θα σωθεἰ. 


» Και σα δείτε του ρημαγμού το σἰχαμα και στὲ- 

» κει ὁπου δεν πρέπει (ὁπιος διαβάζει ας εννοεὶ), τότες 
» οι μέσα στην Ιουδαία ας φεύγουνε στα ὅρη, ο στο 

» δώμα andvou ας µην κατέβει μἠτ' ας μπει τίποτα 

» να πάρει απὸ το σπίτι του, KI’ εκεἶνος στο χωράφι 

» ας µη γυρίσει πίσω να πάρει το ρούχο του. Κι' αλἰ- 

» HOVO στις έγκυες KI’ ὁσες βυζαΐνουν τότες. Και npo- 
> OEUKEOTE να µην τύχει το χειμώνα. Γιατὶ θα γίνει 

» τότες συφορὰ, TETIA που δεν ἐγινε ὁμια aNd την 
αρχή της πλάσης πούπλασε ο Θεὸς ως τώρα, KI’ oÙ- 
» τε θα γενεἰ. Kal να µη θε κολοβώσει ο Κύριος τις 

» μέρες, σάρκα δε θα γλύτωνε: HOVE για τους εκλε- 

» xToUc [του] πούκλεξε, κολόβωσε τις μέρες. Και τότες 
» αν κανεὶς σας πει Nå εδώ ο Χριστὸς και να εκεἰ, 

> µην πιστεύετε. Τι θα φανούν ψευτὀχριστοι και YEU- 
» τοπροφἠτες και θα δεἰξουνε σημάδια και τέρατα µε 
» OKONO να πλανέσουν, a γίνεται, τους εκλεχτούς. Μα 
» εσεἰς προσέχετε: σας Tana πριν όλα. Όμως EKEIVEG 

» τις μέρες, στερνἁ απ' auT τη συφορὰ, θα σκοτει- 

» νιάσει ο ἡλιος, και το φως της δε θα δώσει η σελήνη, 
» και θα πἐφτουν τ' ἄστρα and τον ουρανό, και στα 

» ουράνια η κάθε δύναμη θα κλονιστεἰ. Και τότες 

» θενὰ δουν το γιο τ' ανθρώπου που θα φτάνει μὲσ' σε 
» σύννεφα µε δύναμη πολλἠ και δόξα. Και θα στείλει 
» τότες τους αγγέλους, και τους εκλεχτούὺς του θα pa- 
» ζέψει απὀ τους τέσσερεις ανέμους, απ' ἄκρη γης ως 
» ἀκρη ουρανού. Μόνε ano τη συκιά μάθετε την napa- 
» βολἠ. Όταν πια απαλύνει το κλαρί της και Ta 

» φύλλα βγουν, ξέρουν πως κοντὰ το καλοκαίρι: ETO! 
» κι’ εσείς σα δείτε αυτά και γἰνουνται, να ξέρετε πως 
» κοντὰ 'ναι, στη naoi μπροστά. Αληθινά σας 

» λέω, πως αυτή δε θα περάσει η γενεὰ πρι γίνουν 
όλα αυτά. O ουρανός κι’ η γη θενὰ περάσουν, όμως 
» τα λόγια µου δε θα περάσουν. 
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50. » Κι' ògo για κείνη την ημέρα κι’ wpa, δεν τήνε 

» ξἐρει κανεὶς, μἠτ' άγγελος στον ουρανό uT ο γιος, 
» εξὀν ο πατέρας. Προσέχετε, αγρυπνάτε: γιατὶ δεν 

» κατἐχετε NOTE εἶναι ο καιρός. Σαν ἄνθρωπος ξενιτε- 
» μένος, π' ἄφισε το σπίτι του κι’ ἐδωκε στους OKAG- 


» βους του την εξουσία, στον καθένα τη δουλιά του, 
» και πρόσταξε το BUPWPO το v' αγρυπνά: αγρυπνάτε 
» λοιπόν, τι δεν KATEXETE NOTE φτάνει ο νοικοκύρης, 
» ἡ αργά ἡ μεσάνυχτα ἡ µε του πετεινοῦ το λάλημα 
» ἡ πρωΐ, μήπως ἀξαφνα ἐρθει και σας βρει κοιμισμὲ- 
» νους. Κι' ὁ,τι εσὰς σας λέω, σ' όλους το Àw: αγρυ- 
> Πνάτε». 


Κι’ εἶτανε σε διο μέρες το πάσκα και τ' ἁζυμα, και [14] 
ζητούσανε οι πρωτοπαπάδες κι’ οι διαβασμένοι πῶς 
ναν τον πιάσουνε µε πονηριὰ και ναν τὸνε σκοτώσουν. 
Τι λέγανε «Όχι τη σκόλη, μήπως γίνει ταραχἠ του 

» λαού». 


51. Κι' εκεἰ σαν εἴτανε στη Βηθανία, στου Σίμωνα 

του λωβιασμένου, ενώ καθόταν κάτου [κι’ ἐτρωγε], ἦρθε 
γυναίκα κρατώντας αλαβάστρινο λαγἠνι µε μυρουδικὀ 
ano ναρδόσταμο πολύτιμο, Kal ξεβούλωσε το λαγἠνι 
και του περεχούσε το κεφάλι. Κι' εἶτανε μερικοί π' a- 
γαναχτούσανε μεταξὺ τους «Γιατί ἐγινε αυτὸς ο χα- 

» μὸς του μυρουδικού; Γιατί μπορούσε αυτὀ το uu- 

» ρουδικὸ να πουληθεί απάνου ano τρακόσα δηνάρια 
» και να δοθεἰ στους φτωχούς». Και τη μάλωναν. 

Κι' ο Ιησούς eine «Αφίστε την τι την πειράζετε; 

» Δούλεψη καλἠ μούκανε εμένα. Τι πάντα τους φτω- 
» χούς τους ἐχετε µαζί σας, κι’ ὁτα θέλετε, μπορείτε 

» πάντα VaV τους κάνετε καλό: pa εμένα πάντα δε 

» μ' ἐχετε. Ό,τι εἶχε ἐκανε' πρόλαβε να μυρώσει το 

» Koppi µου για το θάψιμο. Κι' αληθινἁ σας λέω, 

> ὁπου KI’ αν κηρυχτεἰ παντού στον κόσμο το καλὸ το 
μήνημα, θα διαλαληθείἰ κι’ αυτή το τι ἐκανε, vav 

» τη μνημονεύουν». 


52. Κι' ο Ιούδας ο Ισκαριώθ, ο ἑνας ano τους 

δώδεκα, πἠγε στους πρωτοπαπάδες για ναν τους τον 
παραδώσει. Κι' αυτοί σαν τ' ἄκουσαν, χάρηκαν και 
τούταξαν ναν [του] δώσουνε χρήματα: και γύρευε πὠς 
vav τον παραδώσει, µε καλὴ ευκαιρία. 


Και την πρώτη μέρα των ἁζυμων, OTA θυσίαζαν 

το πάσκα, του λένε οι μαθητάδες του «Πού θες να 

» πάμε και να ετοιμάσουµε να φας To πάσκα;» Και 
στέλνει διο του μαθητάδες και τους λέει «Πηγαίνετε 
» στη χώρα, και θ' απαντήστε ἄνθρωπο που θα Kou- 
» βαλά µια στᾶμνα µε νερὸ: ακολουθήστε τον, KI’ ὁπου 
» μπει, πέστε του νοικοκύρη πως ο δάσκαλος λέει 

» Πού 'ναι το κονάκι µου να φάω το πἆσκα µε τους 
» μαθητάδες µου; Κι' αυτὸς θα σας δείξει Eva μεγά- 
» AO GVW! στρωμένο έτοιμο, κι’ εκεἰ ετοιμάστε µας». 
Και βγῆκανε οι μαθητάδες και πήγανε στη χώρα 

κι’ ηὗραν ὁπως τους εἰπε, KI’ ετοίμασαν το πάσκα. 


53. Και σα βράδιασε, ἐρχεται μαζὶ µε τους δώ- 

deka. Κι' ενώ' ταν καθισμένοι κι’ ἐτρωγαν, εἰπε ο In- 
σούς «Αληθινά σας Aw πως ἑνας απὀ σας που τρώτε 
» pači µου θα µε παραδώσει». Άρχισαν και λυπούν- 
ταν και τούλεγε ἑνας ἑνας «Μήπως εγώ;» Κι' εκεἰ- 
νος τους εἶπε «Evac and τους δώδεκα που βουτὰά 

» pači µου στο ἰδιο τρυβλἰ. Επειδἠ ναι pev πηγαίνει 

» ο γιοςτ' ανθρώπου όπως γράφτηκε γι' GUTOV: όμως 
» αλίμονο σ' εκείνον τον ἄνθρωπο που κάνει και napa- 
» δίνεται ο γιος τ' ανθρώπου: καλύτερά του να µην 

» εἶχε γεννηθεἰ ο ἄνθρωπος εκείνος». Κι' ενώ τρώ- 
yavs, πἠρε ψωμὶ, και βλόγησε και TOKOWE κομάτια, 


και divovtdc τους εἰπε «Λάβετε: αυτὀ' ναι το κορμἰ 

» µου». Και παίρνοντας ποτήρι, δοξολόγησε και τους 
ἐδωκε κι’ ἡπιαν όλοι. Κι' εἰπε «AUTO 'ναι το aipa 

» µου, της διαθήκης, που χύνεται για το καλὸ πολ- 

» λὠν. Αληθινά σας λέω, πως πια δε θα πιω ano 

» τ' αμπελόθρεµα ως στην ηµέρα εκείνη που καινού- 
» plo Bav το πίνω μέσα στη βασιλεία του Θεού». 

Κι' αφού ψάλανε, βγήκανε στο Ελιοβούνι. 


54. Και τους λέει ο Ιησούς πως «Ὅλοι θα πέστε 

» σε πειρασμὀὸ, γιατὶ 'ναι γραμένο Θα χτυπήσω το βο- 
» OKO και θα σκορπήσουνε τα πρὀβατα . Μα όταν ava- 
» στηθὠ, θα πάω μπροστά σας στη Γαλιλαία». Κι' ο 
Πέτρος τούπε «Κι' αν ὁλοι πέσουνε σε πειρασμὀ, 

» ὁμως OXI εγὠ». Κι' ο Ιησούς του λέει «Αληθινά 

» σου λέω, πως απόψε εσὺ GUTH τη νύχτα, πρι διο 

» φορὲς λαλήσει πετεινὀς, τρεις θα μ' αρνηθεἰς». Κι' 
εκείνος περισσότερο λαλούσε «A μαζί σου ανάγκη να 
» πεθάνω, δε θα σ' αρνηθὠ». Το ἴδιο λέγανε κι’ όλοι. 


Κι’ ἐρχουνται σε μέρος που τ' ὀνομά του Γετσημα- 
vei, και λέει στους µαθητάδες του «Καθήστε [εδώ] ως 
» που να προσευχηθώ». Και naipvovtac μαζί του τον 
Πέτρο και τον Ιάκωβο και τον Ιωάνη, άρχισε va 
τρομάζει και να βαριοκαρδεἰ. Και τους λέει «Κατα- 

» λυπημένη 'ναι η ψυχή µου ως στο θάνατο: μείνατε 
» εδὠ και ξαγρυπνάτε». Και προχωρώντας λίγο ns- 
φτε κατὰ γης και περικαλιούντανε να διαβεἰ πέρα 
του, a γίνεται, η ὥρα, κι’ ἐλεγε «Αββά (ο πατέρας), 
» ὁλα για σένα δυνατὰ. Πάρε ano μένα το ποτήρι 

» αυτό: OX! ὁμως ὁ,τι θέλω εγώ, μόνε ὁ,τι εσύ». Κι' 
ἐρχεται και τους βρίσκει κοιµισµένους, και λέει του 
Πέτρου «Σίμωνα, κοιμᾶσαι; δεν κατόρθωσες μιαν 

» ὡρα ν' αγρυπνήσεις; Αγρυπνάτε και προσεύκεστε 
» για να µην πέστε σε πειρασμὀ. Το πνέμα ναι npo- 
» θυµο, pa η σάρκα αδύναμη». Και πάλι πήγε και 
προσευκήθηκε λέγοντας τα ἰδια λόγια. Και πάλι πήγε 
και τους βρήκε κοιμισμένους: γιατὶ εἶτανε κατάβαρια 
τα μάτια τους, και δεν ἠξεραν τι ναν τ' απαντήσουν. 
Κι’ ἐρχεται τρίτη φορά και τους λέει «Κοιμάστε λοι- 
» nov και ξεκουράζεστε. Σώνει, ἑφτασε η wpa: να, 

» παραδἰνεται ο γιος τ' ανθρώπου στα χέρια των 

» αμαρτωλών. Σηκωθεῖτε, ας πάμε: να, σίμωσε ο na- 
» ραδὀτης µου». 


55. Κι' αµέσως, ενώ μιλούσε ακόμα, φτάνει ο 
Ιούδας, ἑνας ano τους δώδεκα, και μαζί του πλῆθος 
µε σπαθιἁ και ξύλα ano τους πρωτοπαπάδες και τους 
διαβασμένους και τους δηµογερόντους. Και τους εἶχε 
δώκει ο παραδότης του σημὰδι κι’ εἶπε «Όπιονε φι- 

» λήσω, αυτὸς εἶναι: πιάστε τον και πηγαἱνετὲ τον 

> προσεχτικά». Κι' αµέσως ἠρθε, και πηγαίνοντας 
κοντὰ του λέει «Ραββεἰ», και τόνε φίλησε. Κι' £- 
κεἶνοι βάλανε χἐρι andvou του και τον ἐπιασαν. Μα 
κάπιος ano τους εκεἰ ἐσηρε το σπαθί και χτύπησε το 
okAGBo του αρχιπαπά και τούκοψε τ' αυτί. Κι' ο In- 
σούς αποκρίθη και τους εἰπε «Λες για κακούργο βγἠ- 
» κατε µε σπαθιά και ξύλα να µε πιάστε. Καθεµέρα 

» εἶμουνα μαζί σας µέσα στα ναὸ και δίδασκα, και δε 
» µε πιάνατε: ὁμως για v' αληθέψουν οι Γραφές». Και 
τον αφἠκαν ὁλοι κι’ ἐφυγαν. 


Κι’ ἑνας νέος ακολουθούσε μαζὶ φορώντας σεντόνι 
απάνου σε γυμνὸ το κορμὶ του. Και τον πιάνουν, μα 


ἀφισε εκείνος το σεντόνι KI’ ἐφυγε γυμνὸς. 


56. Και πήγαν τον Ιησού στου αρχιπαπὰ, κι’ εκεὶ 
μαζεύτηκαν ὁλοι οι πρωτοπαπάδες κι’ οι δημογερόντοι 
κι’ οι διαβασμένοι. Κι' ο Πέτρος ano µακριά τον aKO- 
λούθησε ως μέσα στην αυλή του αρχιπαπἀ, και κά- 
θουνταν μαζί µε τους κλητήρες και ζεσταινότανε στη 
Φωτιά. Κι' ol πρωτοπαπάδες κι’ όλη η σύνοδο ζητού- 
cave μαρτυρία για να σκοτώσουν τον Ιησού, και δεν 
εὑρισκαν γιατἰ πολλοὶ ψευτομαρτυρούσαν, ὁμως χωρίς 
να συφωνούν οι μαρτυρίες. Και μερικοί σηκώθηκαν και 
ψευτομαρτυρούσαν κι’ ἐλεγαν πως «Εμείς τον ακού- 
» oae κι’ ἐλεγε πως Εγὠ θα χαλάσω ετούτον το ναὸ 
» το χεροκάμωτο, και σε τρεις μέρες ἄλλονε θα χτίσω 
» ἁφτιαστο ano χέρια». Μα κι’ ἐτσι η μαρτυρία τους 
δε συφωνούσε. Και σηκώθηκε ο αρχιπαπάς στη YEON 
και ρώτησε τον Ιησού λέγοντας «Δεν απαντὰς TI- 

» ποτα, τι σε κατηγορούν αυτοί;» Κι' αυτὸς σωπούσε 
και δεν αποκρίθη τίποτα. Πάλι ο αρχιπαπάς τόνε 
ρωτούσε και του λέει «Εσύ 'σαι ο Χριστός, ο γιος TOU 
» βλογημένου;» Κι' ο Ιησούς εἶπε «Εγὠ ‘yal, και 

» θα δείτε το γιο τ' ανθρώπου που καθισμένος δεξιά 

» ano τη Δύναμη θα φτάνει μαζὶ µε τα σύννεφα 

» τ' ουρανού». Κι' ο αρχιπαπάς ξἐσκισε τα φορἐματὰ 
του και λέει «Τι θέλουμε πια μαρτύρους; Ακούσατε 

» την ασέβεια: τι λέτε;» Κι' εκεἶνοι ὁλοι τον καταδι- 
κάσανε πως του πρέπει θάνατος. Κι' αρχίσανε μερικοὶ 
vav τόνε φτύνουν, και σκεπἀζοντὰς του το πρόσωπο 
vav Tove μπατσίζουν και να λεν «Προφήτευε». Κι' οι 
κλητήρες τον πήρανε HE τις ξυλιὲς. 


Κι' ο Πέτρος ὀντας κάτου στην αυλἠ, ἐρχεται µια 
δούλα του αρχιπαπά, και βλέποντας τον Πέτρο που 
ζεσταϊνουνταν τον κοίταξε και λέει «Κι' εσύ 'σουνα µε 
» το Ναζαρηνό τον Ιησού». Κι' αυτός αρνήθη κι’ εἶπε 
« Μήτε ξέρω μήτε κατέχω εσύ TI λες». Και βγήκε 

ὀξω στο μπροσταύλι. Και σαν τον εἰδε η δούλα, εἶπε 
στους παρόντες πως «Αυτός ano κείνους εἶναι». Κι' 
εκείνος πάλι αρνιούνταν. Και σε λίγο πάλι οι παρόντες 
ἐλεγαν του Πέτρου «Αλἠθια ano κείνους εἶσαι: γιατὶ 

» εἶσαι και Γαλιλαίος». Κι' εκείνος ἄρχισε va KaTa- 
ριέται και να ορκίζεται πως «Δεν τον ξέρω τον av- 

» θρωπο, αυτόν που λέτε». Κι' αµέσως δεύτερη φορά 
λάλησε ο πετεινὸς, και θυμήθη ο Πέτρος το λὀγο, 
καθώς τούπε ο Ιησούς, πως «Πρι λαλήσει διο φορὲς 
» O πετεινὸς, τρεις θα μ' αρνηθεἰς». Kal σκέπασε την 
κεφαλή του κι’ ἐκλαιγε. 


15] 57. Κι' αµέσως το πρωΐ συφώνησαν οι πρωτοπα- 
πάδες, μαζί µε τους δηµογερόντους και τους διαβα- 
σμένους, KI’ όλη η σύνοδο, κι’ ἐδεσαν τον Ιησού και 
τον πήγαν και τον παραδὠκανε Tou Πειλάτου. Και 
τόνε ρώτησε ο Πειλάτος «Εσύ 'σαι ο βασιλέας των 
» Ιουδαίων;» Κι' εκείνος τ' αποκρίθηκε και λέει 
« Εσύ το λες». Και του κατηγορούσαν οι πρωτοπα- 
nddec πολλά. Κι' ο Πειλάτος πάλι τόνε ρωτούσε κι’ 
έλεγε «Δεν απαντὰς τίποτα; Κοίτα πόσα σε κατη- 

» γορούν». Κι' ο Ιησούς δεν αποκρίθη πια τίποτα, 
τόσο π' απορούσε ο Πειλάτος. 


Και κάθε σκόλη τους λευτέρωνε ἑνα φυλακισμένο, 
ὁπιονε ζητούσαν. Κι’ εἶταν ο Βαραββάς, που λἐγανε, 
φυλακισμένος μαζὶ µε τους επαναστάτες πούχαν κάνει 
Φόνο την ώρα της ταραχἠς. Κι’ ανέβηκε το πλῆθος 


κι’ ἄρχισε να ζητά [το] ὁπως τους kave. Κι’ ο Πειλά- 
τος τους αποκρίθη κι’ εἶπε «Θέλετε να σας λευτερώσω 
» το βασιλέα των Ιουδαίων;» Γιατὶ ἠξερε πως απὀ 
μίσος τον παράδωκαν. Κι' οι πρωτοπαπάδες ept- 
θισαν το πλήθος vav τους λευτερώσει κἁλια το Ba- 
ραββά. Κι' ο Πειλάτος αποκρίθη πάλι και τους ἔλεγε 
«Τι λοιπὀν να κάνω λέτε το βασιλέα των Ιουδαίων;» 
Κι' εκείνοι πάλι φώναξαν «Σταὐρωσὲ τον». Κι' o 
Πειλάτος τους ἐλεγε «Γιατὶ τι κακὀ ἑκανε;» Κι' g- 
κεἶνοι πιότερο φωνάζανε «Σταὐρωσὲ τον». Κι' ο Mei- 
λάτος θέλοντας να καλοκαρδίσει το πλήθος τους λευ- 
τἐρωσε το Βαραββά, και τον Ιησού τόνε βουρδούλισε 
και παράδωκε να σταυρωθεί. 


58. Κι' οι στρατιώτες τον πήγανε μέσα στην Αυλή, 
δηλαδή τ' Αρχηγείο, και φωνάζουν ὁλο το λόχο, και 
του βάζουνε βυσσινιἁ στολῆ, κι’ ἐπλεξαν Eva στεφάνι 
απ' αγκάθια και του το φορούν. Κι' ἄρχισαν και τόνε 
χαιρετούσαν «Χαιρετούμε σε, βασιλέα των Ιουδαίων». 
Και µε καλάμια του χτυπούσαν το κεφάλι και τον 
ἐφτυναν, και γονατίζοντας τὸν προσκυνούσαν. Κι' ò- 
ταν τον περίπαιξαν, TOUByaAav τη βυσσινιἁ στολὴ και 
τούβαλαν τα φορέματά του, και τον πηγαϊΐνουν ὀξω 
vav τόνε σταυρώσουν. Κι' αγγαρεύουν Eva διαβάτη, 
το Σίμωνα ano την Κυρήνη, που γύριζε ano το χω- 
ράφι, τον πατέρα τ' Αλεξάντρου και Ρούφου, να ση- 
κώσει το σταυρό του. Και Tov πάνε στου Γολγοθά το 
μέρος, που σηµαίνει ξηγημένο κάρας μέρος . Και τού- 
διναν κρασὶ µε µύρρα µέσα: κι αυτὸς δεν το πἠρε. 
59, Και τόνε σταυρώνουν, και μοιράζουνται τα ρούχα 
του βάζοντας λαχνὸ πιος kal τι θα πάρει. Κι' εἶταν 
τρεις η ώρα ὁταν τόνε σταύρωσαν. Κι’ εἶταν η gni- 
γραφὴ του φταιξἰματός του γραμένη ano πάνου «O 

» βασιλέας των Ιουδαίων». 


Και pači του σταύρωσαν διο κακούργους, Tov Eva 

δεξιά και τον ἆλλο αριστερά του. Κι' οι διαβάτες τόνε 
βλαστημούσαν κουνώντας το κεφάλι κι’ ἐλεγαν «Άκου 

» εδώ! Εσύ που χαλνάς το ναὸ και χτίζεις σε τρεις 

» μέρες, κατέβα και γλύτωσε απὸ το σταυρό». Το 

ἰδιο KI’ οι πρωτοπαπάδες περγελώντας μεταξὺ τους µε 
τους διαβασμένους ἐλεγαν «Ἄλλους ἐσωσε, ο ἰδιος να 

» σωθεἰ δε µπορεί. O Χριστὸς ο βασιλέας του IopanA 

» ας κατεβεἰ τώρα απ' το σταυρὀὸ για va δούµε και 

» πιστέψουμε». Κι' οι σταυρωμένοι pači του τον ἐβριζαν. 


Και σαν ἑφτασε ἐξη η wpa, ἐγινε σ' όλη τη γη 
σκοτάδι ως στις εννιά η WEG. Και στις εννιά η ώρα 
φώναξε ο Ιησούς φωνἠ μεγάλη «EAwi ελωί, λαμά 

» ζαβαχθανεἰ», που θα πει ξηγημένο «Oe µου, γιατἰ 
> µε παραἰτησες;» Και τ' ἄκουσαν μερικοὶ παρόντες 
κι’ ἐλεγαν «Nad, τον Ηλία φωνάζει». Κι' ἔτρεξε ἑνας 
και γιοµίζοντας µε ξύδι Eva σφουγγάρι τόβαλε σε Ka- 
λάμι απάνου και τον noTiZe, λέγοντας «Ας δούμε av 
» ἐρχεται ο Ηλίας vav τον κατεβάσει». Κι’ ο Ιησούς 
έβγαλε φωνἠ μεγάλη και ξεψύχησε. 


60. Και τ' ἁπλωμα, του ναού σκίστηκε σε SIO ano 
πάνου ως κάτου. Και σαν Eide ο εκατὀνταρχος noù- 
στεκε αντικρύ του εκεἰ πως ETO! ξεψύχησε, εἰπε «Α- 
» ληθινά γιος Θεού εἶταν αυτός ο ἄνθρωπος». 


Κι' εἶταν και γυναίκες που θωρούσαν ano πέρα, και 
μεταξύ τους κι’ η Μαριάμ η Μαγδαληνή, κι’ η Ma- 


pia η μητέρα του Ιακώβου του μικρού και του Iw- 

on, KI’ η Σαλώμη, που σαν εἶτανε στη Γαλιλαία τον 
ακολουθούσαν και τον υπερετούσαν, κι’ ἄλλες πολλὲς 
π' ανεβἠκανε pači του στα Ιεροσόλυμα. 


61. Και πια σα βράδιασε, επειδἠ 'ταν παρασκευἠ, 
δηλαδή η παραμονή του σαββάτου, ἦρθε ο Ιωσήφ 
ano την Αριµαθαία, συνοδικὸς σεβαστὸς, που κι’ au- 
τὸς καρτέραε τη βασιλεία του Θεού, και θάρρεψε και 
παρουσιάστη στον Πειλάτο και ζήτησε To λείψανο 
του Ιησού. Κι' ο Πειλάτος anopnoe αν τάχα πέθανε 
κι’ ὁλας, και κράζοντας τον εκατὀνταρχο τόνε ρωτούσε 
αν πέθανε κι’ ὁλας. Και σαν τόµαθε ano τον εκατὸν- 
ταρχο, χάρισε To λείψανο στον Ιωσήφ. Κι' αγόρασε 
σάβανο, και τον κατέβασε και τύλιξε μέσα στο σά- 
βανο, και τον ἐβαλε σε τἆφο πούχε κόψει μέσα σε 
βράχο, και κύλισε µια πέτρα κοντὰ στο στόμα του 
τάφου. Κι' η Μαρία η Μαγδαληνή κι’ η Μαρία η 
μητέρα του Iwon θωρούσαν το πού 'ναι βαλμένος. 


62. Και σαν πἐρασε To σαββάτο, η Μαρία η May- [16] 
δαληνἠ κι’ η Μαρία η μητέρα του Ιακώβου κι’ η 
Σαλώμη αγοράσανε μυρουδικἁ για να Nave και vav 
τον αλείψουν. Και πρωΐ πρωΐ τα πρωτοβδόμαδα p- 
χουνται στον τἆφο αφού βγἠκε ο ἡλιος. Και λέγανε 
μεταξύ τους «Πιος θα µας σπρὠξει την πέτρα ano 

» το στόμα του τάφου; » Και κοιτάζοντας θωρούν 
πως εἶτανε σπρωγµένη η πέτρα. Γιατὶ 'ταν υπερβο- 
Alka μεγάλη. Και μπήκανε στον τάφο κι’ εἶδαν Eva 
νέο καθισμένο δεξιὰ µε OTOAN ἄσπρη, και τρόμαξαν. 
Κι' εκείνος τους λέει «Μην τρομάζετε. Τον Ιησού 

» ζητάτε το Ναζαρηνὸ το σταυρωμένο. Αναστήθη, 

» δεν εἶναι εδώ: να το µέρος που τον ἐβαλαν. Παρά 
» πηγαίνετε και πέστε των μαθητάδων του και του 
» Πέτρου πως Πάει ομπρὸς σας στη Γαλιλαία: εκεἰ 

» Bav τόνε δείτε, καθώς σας εἶπε». Και βγήκαν κι’ 
ἐφυγαν ano τον τάφο, γιατὶ τις εἶχε τρόμος κι ἑξτα- 
ση: και κανενὸς δεν εἶπαν τίποτα, γιατὶ φοβούνταν. 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΡΚΟ 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΛΟΥΚΑ 


Επειδἠς πολλοὶ προσπάθησαν το να καταστρώ- 

σουν ιστορἰα των περιστατικών που μάθαμε, καθώς 
μας τα παράδωκαν Ooo! εἶδαν ano την αρχἠ και δού- 
λεψαν το λὀγο, αποφάσισα κι’ εγὠ — που ξἐτασα ano 
την πηγἠ τους όλα σωστὰ — να σ' τα γράψω µε τη 
σειρά, λαμπρότατε Θεόφιλε, για να καταλάβεις των 
λόγων που κατηχήθηκες την αλήθια. 


2. Στον καιρὀ του Ηρώδη του βασιλέα της Iou- 
δαίας ζούσε κάπιος παπὰς µε ὀνομα Ζαχαρίας and 
τη σειρά ABid, κι’ εἰχε γυναϊκα απὀ τις κόρες TOU 
Ααρώμ και τ' ὀνομα της Ελεισάβετ. Κι' εἶταν ενἁ- 
ρετοι KI’ οι διο στα μάτια του Θεού, πηγαϊνοντας 

μ' ὁλες τις εντολὲς και τους κανόνες του Κυρίου õi- 
χως σφάλμα. Και παιδὶ δεν εἶχαν, επειδἠ 'τανε oTel- 
ρα η Ελεισάβετ και των διονών τους περασμένη η 
ηλικία. Και συνέβηκε, ενώ λειτουργούσε µε την apa- 


δα της σειράς του στο Θεό μπροστὰ, κατά τα συνει- 
θισµένα των παπάδων κληρώθηκε να μπει και να 
θυμιάσει στο ναὸ του Κυρίου: κι’ όλο το πλήθος του 
λαού προσκύναε ὀξω την ὡρα του θυμιασμού. Και 
του φανερώθηκε ἄγγελος Κυρίου στἐκοντας δεξἁ and 
το θυσιαστήρι του θυμιασμού. Και ταράχτηκε ο Ζα- 
χαρίας σαν τον εἶδε, και τον πλάκωσε φόβος. Κι' ο 
άγγελος του eine «Μη φοβάσαι, Ζαχαρία, γιατὶ ouv- 
» ακούστηκε η παρἀκλησή σου, KI’ η γυναίκα σου η 
» Ελεισάβετ θα σου γεννήσει γιο και να κρᾶξεις τ' ò- 
» νομὰ του Ιωάνη, και χαρὰ θα σούναι κι’ αναγἁλ- 

» Aldon και µε τη γἑννησὴ του θα χαρούν πολλοί: 

» γιατὶ μεγἁλος θα γενεἰ στα μάτια του Κυρίου, και 

» κρασὶ και σίκερα δε θα πιεί, κι’ ἆγιο θα γιομίσει 

» πνέμα ακόμα ano την κοιλιά της μάννας του, και 

» γιους πολλούς του Ισραήλ Oav τους ματαγυρἰσει 

» στον Κύριο το Θεό τους. Και θα προβάλει πριν του 
» µε Ηλία πνέμα και δύναμη να ξαναγυρίσει καρδιὲς 
» πατέρων σε παιδιά κι’ ἄπειθους σε γνώμη ενάρετων 
» ανθρώπων, ετοιµάζοντας του Κυρίου λαό καταρτι- 
» σμένο». Κι' εἶπε ο Ζαχαρίας στον ἄγγελο «Πώς θαν 
» το ξέρω αυτό; Γιατὶ εγώ 'μαι γέρος και περασμένα 
» της γυναἰκας µου τα χρόνια». Κι’ ο άγγελος απἀν- 
τησε και τούπε «Εγώ 'μαι ο Γαβριήλ που παραστέ- 

» KW στο Θεὸ μπροστὰ, και στάλθηκα να σου μιλήσω 
» και να σου ppw τούτο το καλό το μήνημα. Και 

» θα μένεις ἆλαλος και µη μπορώντας να μιλήσεις 

» στη μέρα ὁτα θα γενούν αυτά, γιατὶ δεν πἰστειμες 

» τα λόγια µου που θ' αληθέψουνε στην wpa τους. 
Και πρόσμενε ο λαὸς το Ζαχαρία κι απορούσαν πὼς 
αργούσε μέσα στο ναὸ. Και σα βγήκε, δεν κατόρθωνε 
vav τους μιλήσει, και κατάλαβαν πως ἰδωμα εἶδε μέσα 
στο vao. Κι' αυτός τους ἐνευε κι’ ἐμενε βουβὸς. Και 
συνέβηκε, σαν τἐλιωσαν οι μέρες της δουλιάς του, 
ἐφυγε στο σπίτι του. Κι' ύστερα απ' αυτές τις μέρες 
σύλλαβε η Ελεισάβετ η yuvaika του, και κρυβότανε 
μήνες πέντε λέγοντας πως «Ἔτσι μούκανε ο Κύριος 

» όταν ἐρρηξε ματιὰ για να µου σβύσει τη ντροπὴ µου 
» µέσα στους ανθρώπους». 


3. Και το μῆνα [της] τον ἐχτο στάλθηκε ο ἄγγε- 

λος Γαβριήλ ano το Θεὸ σε χώρα της Γαλιλαίας που 
τη λένε Ναζαρέτ σε κόρη αρρεβωνιασμένη ἄντρα μ' ò- 
νοµα Ιωσήφ ano το γένος του Δαυεὶδ, και τ' ὀνομα 
της κόρης Μαριάμ. Και μπήκε και της εἰπε «Χαὶ- 

» ρου, χαριτωμένη: ο Κύριος µαζί σου». Κι' αυτή 
ταράχτη µε το λόγο, και συλλογιζότανε τι τάχα or- 
µαινε ο Χαιρετισμός αυτὸς. Κι' ο ἄγγελος της εἰπε 

« Mn φοβάσαι, Μαριάμ: γιατὶ ο Θεὸς σ' ευνόησε. Και 
» vd θενὰ συλλάβεις και γεννήσεις γιο, και τ' ὀνομά 

» του vav το πεις Ιησού. Αυτός μεγάλος θα yevei κι’ 

» Ύψιστου γιος θα ονοµαστε!, και Bav του δώκει ο 

» Κύριος ο Θεὸς το θρόνο του Δαυείδ του πατέρα του, 
» και στη φύτρα του Ιακώβ θα βασιλεύει στους aiw- 

> vec, κι’ η βασιλεία του δε θάχει τέλος». Κι' εἰπε η 
Μαριάμ στον ἄγγελο «Mac θα γίνει αυτὀ αφού άντρα 
» δε γνωρίζω;» Κι' ο ἄγγελος της αποκρἰθη κι’ εἶπε 

« Πνέμα ἁγιο θενὰἁ κατεβεἰ σ' εσένα, και δύναμη του 
» Ύψιστου θα σε σκεπἁσει. Γι’ αυτό και τ' ἅγιο που 

» γεννιέται av το πούνε γιο Θεού. Και να η συγγενἠ- 
» δισσὰ σου η Ελεισάβετ σύλλαβε κι’ αυτή στα γερα- 
> TId της γιο, KI’ αυτός της εἶναι ο ἐχτος της ο uñ- 

» νας, αυτἠς της στεἰρας που την ἔλεγαν: τι λόγος 

» ano το Θεὸ δε θα φανεὶ ακατὀόρθωτος». Κι' εἶπε η 


Μαριάμ «Nd τη η σκλάβα του Κυρίου: ας γίνει µου 
» κατὰ το λόγο σου». Κι' ἐφυγε ο ἄγγελος και την 
αφἠκε. 


4. Κι' η Μαριάμ σηκώθηκε µια μέρα τότες και 

πήγε στ' αψηλότοπα τα µέρη βιαστικἁ σε χώρα του 
Ιούδα, και μπήκε HEO' στου Ζαχαρία το σπίτι και 
χαιρέτησε την Ελεισάβετ. Και συνέβηκε, όταν ἄκουσε 
η Ελεισάβετ της Μαρίας το χαιρετισμό, πήδησε μέσα 
στην κοιλιά της το παιδί, και γιόμισε ἅγιο πνέμα η 
Ελεισάβετ κι’ ἐκραξε µε φωνἠ μεγάλη κι’ εἰπε «Βλο- 

» γηµένη εσύ γυναίκα και βλογητὀς ο καρπὀς της KOI- 
» λιὰς σου. Και πῶς µου αυτὸ, το νάρθει η μάννα του 
» Κυρίου µου σ' εμένα; Τι vå στ' αυτιά µου μόλις 

» ἦρθε TOU χαιρετισμού σου η φωνή, και το παιδἰ 

» αναγάλλιασε και πήδησε μὲσ' στην κοιλιά µου. Και 
» µακαρισµένη αυτή που πίστεψε, τι θ' αληθέψουν 

» ὁσα της Eine ο Κύριος». 5. Κι' η Μαριάμ εἰπε 

« Μεγαλύνει η ψυχἠ µου τον Κύριο, κι’ αναγάλλιασε 
» ο νους HOU HE TO Θεὸ το σωτήρα µου, γιατὶ ἐρρηξε 
> ματιά στην ταπεινοσύνη της σκλάβας Tou. Τι va 

» απὀ τώρα οι γενεὲς θενὰ µε µακαρἰζουν ὁλες που 

» μούκανε μεγάλα ο δυνατός. Και τ' ὀνομά του ἁγιο: 
» και σ' ὁσους τον φοβούνται η σπλαχνιἁ του ως σε 
» γενεὲς και γενεὲς. Νίκη νίκησε µε το χέρι του σκορ- 
» πἰζοντας περήφανους κατὰ το στοχασμό της καρδιάς 
» τους: σημαντικούς κατέβασε ano θρὀνους και τα- 

» πεινούς ανύψωσε: πεινασμένους χόρτασε αγαθά και 
» πλουτισμένους ἐδιωξε αδιανούς: το δούλο του αντι- 
» στήριξε τον IopanA και τη σπλαχνιάἁ του, καθὼς 

» εἶπε των πατέρων µας, θυμήθη για τον Αβραάμ και 
» για το σπέρμα του ως στον αιώνα». 


Κι' ἐμεινε η Μαριὰμ µαζί της ως τρεις µήνες, και 
γύρισε σπίτι της. 


6. Και της Ελεισάβετ έφτασε ο καιρὸς της να 
γεννήσει, και γέννησε γιο. Κι' ακούσανε οι γειτόνοι 

κι’ οι δικοἰ της πως της πλήθηνε τη σπλαχνιἁ του ο 
Κύριος και τήνε συνεχαἰρουνταν. Και συνέβηκε, την 
ὀγδοη τη μέρα ἠρθανε να κάνουν του παιδιού περιτο- 
μὴ, κι’ εἶτανε vav το πουν µε τ' ὀνομα το πατρικὀ 

του Ζαχαρία. Κι' η µητέρα Tou αποκρίθη κι’ εἰπε 
«Όχι, παρά θα ονομαστεί Ιωάνης». Και της εἶπαν 

πως «Κανείς ano το γένος σου δε λέγεται μ' ETOUTO 

» τ' ὀνομα». Κι’ ἐνευαν του πατέρα του σαν τι να 
θέλει ναν το κράξουν. Και ζητῶντας πλάκα ἐγραψε κι’ 
εἰπε «Ιωάνης εἶναι τ' ὀνομά του». Κι' απορούσαν 

όλοι. Και στη στιγμή ανοίχτηκε το στόμα του κι’ η 
γλὠσσα, και μίλαε ευλογώντας το Θεὸ. Κι' έπιασε 
Φόβος ὁλους τους γειτόνους, και σ' ὁλον το βουνότοπο 
της Ιουδαίας διαλαλούνταν όλα αυτά τα λόγια, καὶ 
τἀβαλαν ooo! τ' ακούσανε όλοι μέσα στην καρδιά τους 
λέγοντας «Τι θα γίνει τάχα ETOUTO το παιδὶ;» Τι 

εἶταν μαζί του χέρι του Κυρίου. 


7. Κι ο Ζαχαρίας ο πατέρας Tou γιόµισε πνέμα 

ἁγιο, και προφήτεψε λέγοντας «Βλογητὸς ο Κύριος 

» o Θεὸς του Ισραήλ τι ἦρθε να δει και ξαγορἆἁσει 

» το λαὸ του, και κέρατο φανέρωσε για µας σωτηρίας, 
» για µας το γένος του Δαυεὶδ του δούλου του (όπως 
» εἶπε µε TO στόμα των ἅγιων απὸ τον αιώνα προφη- 
» TMV του), σωτηρίας aNd 'τους οχτρούς µας κι’ απ' 

» το χἐρι όλων ὁσοι µας μισούν, ελεὠντας τους Na- 


» τέρες µας, και µην ξεχάνοντας τη διαθήκη του την 
» ayia, τον ὀρκο π' ἅμωσε του Αβραάμ του πατέρα 

» µας, TO πώς θα µας χαρίσει να γλυτώσουμε ano 

» χέρι οχτρώὠν κι’ ἄφοβα vav τον NPOOKUVOUHE μ' αγιο- 
» σύνη ομπρὸς του κι’ αρετἠ κάθε µας ημέρα. Και, 

» παιδὶ [μου], κι’ εσἑνα θα σε πουν του Ύψιστου npo- 
» φἠτη, τι πριν θα πας απὀ τον Κύριο τους δρόμους 
» TOU να ετοιμάσεις, μηνώντας στο λαό του σωτηρία 
» µε συχώριο των κριμάτων τους, χάρη στα πονετικἁ 
» τα σπλάχνα του Θεού µας, που χάρη τους θα µας 

» κοιτάξει απὀ τα ύψη ανατολἠ, φωτίζοντας τους 

» καθισµένους µέσα σε σκοτὰδι κι’ ἧσκιο του θανάτου 
» κι’ idia τον πόδα µας κατὰ το δρόμο της ειρήνης 

» οδηγώντας». 


Και το παιδὶ μεγάλωνε και του δυνάμωνε ο νους, 
κι’ ἐμενε στους λόγγους ως να φτάσει η μέρα να φα- 
νερωθεἰ στον Ισραήλ 


[2] 8. Και συνέβηκε τις τότε μέρες, βγῆκε προσταγἠ 
ano τον Καΐσαρα τον Αὐγουστο το να καταγράψουν 
όλη την κατοικημένη γη. Αυτή 'ταν η πρώτη KaTa- 
γραφή όταν κυβερνούσε τη Συρἰα ο Kupivoc. Και nn- 
yaivave όλοι να καταγραφτούν, καθένας στη δικἠ του 
την πατρίδα: κι’ ανέβηκε κι’ ο Ιωσήφ ano τη Γα- 
λιλαία, ξεκινώντας απὀ τη χώρα Ναζαρέτ, σε χώρα 
του Δαυεὶδ που λέγεται Βηθλεέμ (επειδή 'ταν ano 
κλάδο και πατριὰ του Δαυεὶδ), για να καταγραφτεἰ 
µε τη Μαριάμ την αρρεβωνιαστικιἁ του πούταν ἐγ- 
κυα. 


9, Και συνέβηκε, ενώ βρίσκουνταν εκεἰ, ἐφτασε ο 
καιρὸς να γεννήσει, και γέννησε το γιο της τον πρω- 
τότοκο, και τόνε φάσκιωσε και πλάγιασε μέσα σε na- 
xvi γιατὶ δεν εἶχαν τόπο μέσα στο σταθμὀ. 


Κι' εἶτανε βοσκοί στο ἴδιο μέρος λημεριάζοντας στο 
λόγγο και φυλάγοντας τη νύχτα το κοπάδι τους. Κι' 
άγγελος Κυρίου τους παρουσιάστη και Κυρίου δόξα 
ἐλαμψε τριγύρω τους, και φοβηθήκανε υπερβολικά. Κι' 
o άγγελος τους εἶπε «Μη φοβάστε: γιατὶ να, σας pèp- 
» VW µμήνημα καλὸ χαρὰς μεγάλης που όλος ο λαός 

» θενὰ χαρεί, τι σας γεννήθη σήµερα σωτἠρας (πούναι 
» ο Κύριος ο μυρωμένος) σε χώρα του Δαυείδ. Και να 
» σας σημάδι: θα βρείτε φασκιωμένο μωρὸ και πλα- 

» γιασμένο μέσα σε παχνὶ». Κι' ἄξαφνα ἐσμιξε τον åy- 
γελο πλήθος στρατὸς τ' ουρανού, που δοξολογούσαν το 
Θεὸ και λέγανε «Δόξα του Θεού στα ὑψιστα, και στη 

» γη απάνου ειρήνη µε καλογνωμιάς ανθρώπους». 


10. Και συνέβηκε, σα φύγανε στον ουρανό και τους 
αφίσανε οι άγγελοι, οι βοσκοὶ μιλούσαν ένας µε τον 
ἆλλο «Πάμε λοιπὸν ως στη Βηθλεέμ, KI’ ας δούμε 

» αυτὸν το λόγο που ειπῶθη, αυτὀν που µας φανέρωσε ο 
» Κύριος». Κι' ἠρθανε χέρι χέρι KI’ ηύρανε τη Μαριάμ 
και τον Ιωσήφ, και πλαγιασμένο το μωρό μέσα στο 
naxvi. Και σαν τους εἶδαν, κάνανε YVWOTO το λόγο, 
αυτόν που τους ειπώθηκε για το παιδὶ: κι’ όλοι που 

τ' ακούσανε, απορήσανε μ' ὁσα τους εἶπαν οι βοσκοί. 
Και φύλαγε η Μαρία όλα αυτά τα λόγια, θησαυρἰὶ- 
ζοντὰς τα μέσα στην καρδιά της. Και γυρίσανε οι 
βοσκοὶ δοξάζοντας κι’ υμνολογώντας το Θεὸ για όλα 
π' ἀκουσαν και πούδαν ὁπως τους ειπώθηκαν. 


11. Και σαν έφτασε η ὀγδοη η HEPA vav του γίνει 
η περιτομή, εἶπαν τ' ὀνομα του Ιησού, καθώς τόπε 
o άγγελος πριν Tove γκαστρωθεἰ [τον Ιησού] η μητέρα του. 


12. Και σαν έφτασε ο καιρὸς του καθαρισμού τους, 
τον πήγανε — σύφωνα µε το νόμο του Μωυσή — anà- 
νου στα Ιεροσόλυμα vav τον προσφἑρουν του Κυρίου 
(καθὠς εἶναι γραμένο µέσα στο Νόμο του Κυρίου, πως 
Κάθε ασερνικὀ π' ανοίγει μήτρα ν' αφιερώνεται στον 
Κύριο) και για να δώσουνε θυσία, κατά τα ορισμένα 
μέσα στο Νόμο του Κυρίου, ἑνα ζευγάρι τρυγὀνες ἡ 
διο πιτσούνια. 


13. Kal να εἶταν ἑνας ἄνθρωπος στην Ιερουσαλἠμ 

που τ' ὀνομά του Συμεώνας, ἄνθρωπος ἁγιος και θεο- 
φοβούμενος, που πρόσμενε παρηγοριά του Ισραήλ κι’ 
απάνου του εἶταν πνέμα ἁγιο. Και τούτανε φανερω- 
uvo ano το πνέμα τ' ἅγιο να µη θωρήσει θάνατο 

πρι δει το μυρωμένο του Κυρίου. Κι' απὸ το πνέμα 
οδηγημένος ἦρθε στο ναὸ, και μόλις φέρανε οι γονιοὶ 
του μέσα το παιδὶ Ιησού µε σκοπὀ vav του κάνουν 
κατά τα συνειθισµένα του Νόμου, το πἠρε αυτὸς στην 
αγκαλιά, και δοξολόγησε το Θεὸ κι’ εἶπε «Τώρα, α- 

> φέντη, λευτερώνεις το σκλάβο σου, κατά το λὀγο σου 
» μ' ειρήνη, τι εἶδαν τα μάτια µου τη σωτηρἰα σου 

» που ετοίμασες σ' όλα μπροστὰ τα έθνη, [το] φως που 
» θα φωτίσει έθνη και δοξάσει το λαὸ σου Tov Io- 

» ραἡλ». Κι’ απορούσε ο πατέρας του κι’ η μητέρα 

το τι λαλούσανε γι’ αυτόν. Κι' ο Συµεώνας τους pa- 
κάρισε κι’ εἶπε της Μαριάμ της μητέρας του «Nà au- 

» τὸς ορἰστη για να πἐσουν και να σηκωθούν πολλοί 
» µέσα στον Ισραήλ και για σημάδι φιλονεικημένο. 

» Κι' εσένα ακόµα την WuXN θα σ' τη διαβεἰ κοντάρι 

» ἐτσι για να ξεσκεπαστούνε μέσα απὀ πολλὲς καρδιὲς 
» οι στοχασμοί». 


14. Κι' εἶταν η Άννα η προφἠτισσα κόρη του Φα- 
νουἠλ ano τη φυλὴ Ασἠρ, προχωρημένη πολὺ στα 
χρόνια, πούζησε μ' ἄντρα χρόνια εφτά aNd τον καιρό 
της παρθενιἁς της και τότες χήρα ως ογδόντα τέσσερα 
χρόνια, που δε σάλευε απὀ το ναὀ, µε νἠστιες και µε 
προσευκὲς προσκυνώὠντας νύχτα μέρα. Και φτάνοντας 
εκείνη τη στιγμή, δοξολογούσε το Θεὸ κι’ έλεγε γι’ au- 
τόνε σ' όλους ὁσους καρτερούσαν λευτεριά της Ἱερου- 
σαλἠμ. 


15. Και σαν τελιῶσανε ὁλα τα κατά το Νόμο του 
Κυρίου, γυρίσανε στη Γαλιλαία, στην πατρίδα τους 
Ναζαρέθ. Και το παιδὶ μεγάλωνε και δυνάμωνε yio- 
μίζοντας σοφία, κι’ εἶταν andvou του η χάρη του Θεού. 


Και κάθε χρόνο τη OKOAN του πάσκα πηγαἰνανε οἱ 
γονέοι του στην Ἱερουσαλὴμ 16. Και σαν έγινε ðw- 
δεκα χρονών, ενώ ανέβαιναν εκεἰνοι κατά τη συνήθια 
της σκόλης και τἐλιωσαν τις μέρες, ἐμεινε στο γυρισμὸ 
τους πίσω το παιδὶ ο Ιησούς στην Ἱερουσαλήμ δίχως 
vav το νιώσουνε οι γονιοἰ του. Και νομίζοντας πως 
εἶτανε HAC µε τους συνταξιδιώτες, πήγανε µιας μὲ- 
ρας δρόμο και Tove ζητούσαν μεταξύ στους συγγενἠ- 
δες και τους φίλους: κι’ Gua δεν τον ηύρανε, γύρισαν 
πίσω στην Ἱερουσαλήμ και τόνε ζητούσαν. Και συνὲ- 
βηκε, τρεις μέρες ὑστερα τον ηύρανε που καθισμένος 
στο vao στη μέση των δασκάλων τους ἄκουγε και τους 
ρωτούσε. Κι' απορούσαν ὁλοι µε το νου TOU και τ' d- 


παντἠματάἁ του. Και βλέποντας τον σάστισαν, και 
τούπε η μητέρα του «Παιδί [μου], ἐτσι γιατὶ µας 

» ἐκανες; Nd ο πατέρας σου κι’ εγὠ καταθλιµένοι σε 
» ζητούμε». Και τους εἶπε «Τι κι’ a µε ζητούσατε; 

» Δεν ξέρατε πως στου πατέρα µου πρέπει vaual 

» εγὠ;» Κι' αυτοί δεν ένιωσαν το λόγο που τους pi- 
Anos. Και κατέβηκε μαζὶ τους κι’ ἦρθε στη Ναζαρέθ, 
κι’ ¿Kave το θἐλημά τους. Κι' η μητέρα του φύλαγε 
όλα αυτά τα λόγια μέσα στην καρδιά της. Και πρό- 
KOBE ο Ιησούς σε γνώση και μεγάλωνε και κἐρδιζε τη 
χάρη του Θεού και των ανθρώπων. 


17. Και το δέκατο NEUTO χρόνο της βασιλείας [3] 

του Τιβερίου του Καΐσαρα, όταν κυβερνούσε την Iou- 
δαία ο Πόντιος Πειλάτος, κι’ εἶταν τετράρχης της 
Γαλιλαίας ο Ηρώδης, κι’ ο Φίλιππος ο αδερφός του 
τετράρχης της Ιτουραίας και του Τραχωνίτη τόπου, 
και της Αβειληνἠς τετράρχης ο Λυσάνιος, στον καιρὸ 
της αρχιερατεἰας του Άννα και Tou Καϊάφα, πήγε 
λόγος του Θεού στον Ιωάνη, του Ζαχαρία το γιο, 

εκεἰ στην ἐρημο, κι’ ἦρθε σ' όλα τα περίχωρα του 
Ιορδάνη κηρύχνοντας βάφτισμα μετανιωμού για va 
συχωρεθούν οι αμαρτίες, ὁπως εἶναι γραμένο μέσα σε 
βιβλίο λόγων του Ησαΐα του προφήτη Φωνή που Kå- 
πως κράζει, στην ἐρημο. Ετοιμάστε το δρόμο του Κυ- 
ρίου, ἰσια κάντε τα μονοπάτια του. Κάθε λαγγάδι 

θα γιομίσει, και κάθε ὀρος και βουνό θα χαμηλώσει, 
Kal τα στραβά γραμμή θα γίνουν, και στράτες ἰσες 

τα κακότοπα, Kal Κάθε σάρκα, θενἀ δει τη σωτηρία του 
Θεού. Έλεγε λοιπὸν στα πλήθη που βγαΐνανε vav 
τους βαφτίσει «Οχιάς γεννήματα, πιος σας οδήγησε 

» να γλυτώστε απὀ την οργἠ που φτάνει; Κάντε 

» λοιπὸν καρπούς ἀξιους του µετανιωμού και µην ap- 
» χἰστε μέσα σας και λέτε Πατέρα έχουμε τον A- 

» βραάμ, γιατὶ σας λέω πως απ' αυτές τις πέτρες ο 

» Θεὸς µπορεί va βγἆλει του παιδιά του Αβραάμ. 

» Και πια και το ξινάρι τώρα στέκει κοντά στη pica 

» των δέντρων κάθε λοιπόν δέντρο που δεν κάνει Kap- 
» NO καλό κόβεται και ρήχνεται σε φωτιά». Και τόνε 
ρωτούσαν τα πλήθη κι’ ἐλεγαν «Τι λοιπὸν να κάνου- 
» µε;» Κι' αποκρίθη και τους ἔλεγε «Όπιος EXE! διο 

» φορέματα, ας τα μοιραστεί μ' εκεῖνον που δεν ἐχει: 
» KI’ ὀπιος ἔχει θρόφιμα, ας κάνει το ἴδιο». 


18. Κι' ἠρθανε να βαφτιστούν και τελώνες και τού- 
πανε «Δάσκαλε, τι να κἄνουμε;» Κι’ αυτός τους 

εἰπε «Τίποτα µην παίρνετε παρέκει παρά τ' ορισμένο 

» σας». Και τὸνε ρωτούσαν και στρατιώτες κι’ ἐλε- 
yav «Τι να κάνουμε κι’ εµείς;» Και τους eine «Μη 

> γυμνώνετε κανένα και µην καταχραστήτε, KI’ ας σας 
» φτάνει ο μιστὸς σας». 


19, Κι' ενώ καρτέραε ο λαὸς, και συλλογιούντανε 
μέσα στο νου τους όλοι για τον Ιωάνη, αυτὸς µην 
εἶταν άραγε ο Χριστός, αποκρίθη κι’ εἰπε ο Ιωάνης 

σ' ὁλους «Εγώ σας βαφτἰζω µε νερὀ, όμως φτάνει ο 

» δυνατὠτερὸς µου, που δεν εἶμαι ἄξιος vav του λύσω 
» το Aoupi των σανταλιώὠν του: αυτὸς θα σας βαφτίσει 
» µε πνέμα ἁγιο και φωτιά. Που το φτιάρι 'ναι στο 

» χέρι του, για να παστρέψει πέρα ως πέρα τ' αλώνι 

» του, και να μαζέψει το στάρι στην αποθήκη του pa 
» τ' ἀχερο να κάψει μ' ἄσβυστη Φωτιά». Πολλὰ λοι- 
nov κι’ ἄλλα παρακινῶντας το λαὸ, του μήναε το καλὀ 
το μήνημα. Κι' ο Ηρώδης ο τετράρχης, όταν [ο Iwa- 


νης] Tov κατάκρινε για την Ηρωδιάδα τη γυναἶκα τ' a- 
δερφού του κι’ όλα òga ¿kave κακά ο Ηρώδης, στερνὰ 
π' όλα τέλος έκανε κι’ ετούτο, σφάλησε τον Iwavn 
μέσα σε φυλακή. 


20. Και συνέβη, αφού βαφτίστηκε όλος ο λαός κι’ 

ota βαφτίστη κι’ ο Ιησούς κι’ ἑκανε την προσευκἠ 
του, ἄνοιξε ο ουρανός και κατέβη andvou Tou το Πνὲ- 
μα τ' ἁγιο, µε μορφὴ σωµατικἠ σαν περιστέρι, και 
βγήκε µια φωνή ano τον ουρανό «Εσύ' σαι ο γιος 

» µου ο αγαπητός: εσένα καλογνώμησα». 


21. Κι' εἶταν ο Ιησούς σαν άρχισε ως χρονών τρι- 
ἀντα, ὀντας γιος, ὁπως θαρρούσαν, του Ιωσήφ του 
Ηλεί του Ματθάτ του Λευεἰ του Μελχεἰ του Ιανναί 
του Ιωσήφ του Μαθθαθία του Ἁμως του Ναούμ Tou 
Εσλεἰ του Nayyai του Μαάθ του Ματταθἰα του Σε- 
μεεὶν του Ιωσἠχ του Ιωδά του Iwavadv του Ρησά 
του Ζοροβάβελ του Σαλαθιἠλ του Νηρεἰ 22. Tou 
Μελχεὶ του Αδδεί του Κωσάμ του Ελμαδάμ του 

Hp του Ιησού του Ελιέζερ του Ιωρείμ του Μαθθάτ 
του Λευεἰ του Συμεών του Ιούδα του Ιωσὴφ του 
Iwvay του Ελιακείμ του Μελεά του Μεννά του Μετ- 
ταθά 23. του Ναθάμ του Δαυεὶδ του Ιεσσαί του Iw- 
βἠλ του Booc του Σαλά του Ναασσών του Αδμεἰν 
του Apvei του Εσρὠν του Φαρές του Ιούδα του Ia- 
KWB του Ισαάκ 24. του Αβραάμ του Θάρα του Na- 
χώρ του Σερούχ Tou PayaU του Φάλεκ του Ἐβερ του 
Σαλὰ του Καινάμ του Αρφαξὰδ του Σημ του Νώε 
του Λάμεχ του Μαθθουσαλά του Ενώχ του Ιἀρετ 
του Μαλελεήλ του Καϊνάν του Ενὼς του Σηθ του 
Addu του Θεού. 


[4] 25. Κι' ο Ιησούς γιομάτος ἆγιο πνέμα γύρισε πίσω 
ano τον Ιορδάνη, και τον πήγαινε το πνέμα μέσα 
στην ἐρημο μέρες σαράντα, βἀζοντάς του πειρασμούς 
ο Διάβολος. Και δεν ἐἑφαγε τίποτα εκείνες τις μέρες, 
και σαν τἐλιωσαν πεϊνασε. Κι' ο Διάβολος τούπε «Αν 
» εἶσαι γιος του Θεού, πες της αυτἠς της πέτρας va 
» γίνει ψωμί». Κι' ο Ιησούς τ' απάντησε «Εἶναι 
» γραμένο πως Με ψωμί μονάχα δε θα ζήσει ο áv- 

» θρωπος» . 


26. Και τον πήγε andvou και τούδειξε όλα τα 

βασίλεια της οικουµένης σε μια στιγμή καιρού. Και 
τούπε ο Διάβολος «Εσένα θα σ' τη δώσω OAN αυτή 

» την εξουσία και τη δόξα τους, τι εμένα µου δόθηκε 
» κι’ οπιανού θέλω τη δίνω. Εσύ λοιπὸν a µε προσκυ- 
> νήσεις, δικἠ σου θα γίνει ὀλη». Κι' ο Ιησούς T' a- 
ποκρίθη κι’ εἰπε «Εἶναι γραμένο Τον Κύριο To Θεό σου 
» να προσκυνάς κι’ εκείνονε μονάχα να λατρεύεις» . 


27. Kal τον πήγε στην Ιερουσαλήμ, και τον ἐστησε 
στην ἄκρη απάνου του ναού και τούπε «Αν εἶσαι γιος 
» του Θεού, and δω ρήξου κἀτου: γιατί 'ναι γραμένο 
» πως Τους αγγέλους του για σένα θα προστάξει το 

» να σε προσέξουν και πως Θα σε σηκώσουνε στα yé- 
» PIA μήπως χτυπήσεις σε πέτρα TO πὀδι σου» . Κι' ο 
Ιησούς αποκρίθη και τούπε πως «Ειπώθηκε Να µη 

» δοκιµάζεις τον Κύριο το Θεό σου». 


28. Και σαν τἐλιωσε ο Διάβολος κάθε πειρασμὀ, 
τον αφἠκε κ' ἐφυγε όσο να φτάσει η WEA. Και γύρισε ο 
Ιησούς πίσω µε δυναμωμένο πνέμα στη Γαλιλαία, 


και βγήκε η φήμη του ως πέρα σ' όλα τα περίχωρα, 
και δίδασκε μέσα στα συναγώγια τους, δοξἀζοντὰς 
τον ὁλοι. 


29. Κι' ήρθε στη Ναζαρά, εκεἰ που μεγάλωσε, 

και μπῆκε ανήμερα σαββάτο ὁπως συνεῖθιζε στο συνα- 
Y@YI, και σηκώὠώθη να διαβάσει: και του δόθηκε βιβλίο 
του προφήτη Ησαῖα. Κι' ἄνοιξε το βιβλὶο KI’ NUPE το 
μέρος πούτανε γραμένα Πνέμα απάνου µου Κυρίου, 

TI σε φτωχούς µε µύρωσε να φέρω μήνημα καλό: [και] 
να κηρύξω μ' ἐστειλε σε σκλαβωμένους λευτεριά και 
σε τυφλούς Eavd το φως τους: μ' αλάφρωση να στείλω 
πληγωμένους πίσω: [και] να κηρύξω του Κυρίου τη 
χρονιά την αρεστή . Και διπλώνοντας το βιβλίο TÒ- 
δωκε του επιστάτη πίσω και κάθησε, και µένανε ολω- 
væv τα μάτια μέσ' στο συναγώγι καρφωμένα απάνου 
του. Κι' ἄρχισε vav τους λέει πως «Σήμερα αλήθεψε 

» η γραφή αυτή καθώς ακούν τ' αυτιά σας». Και τον 
επαινούσαν ὁλοι KI’ απορούσανε µε τα χαριτωμένα λὸ- 
για πούβγαιναν ano το στόμα του. Και λέγανε «Δεν 

» εἶναι αυτός ο γιος του Ιωσὴφ;» Και τους εἶπε 

» Ξέρω, θα µου neite αυτή την παραβολὴ Γιατρέ, yia- 
» τρἐψου ο ἰδιος: όσα ακούσαμε πως γίνανε στην Ka- 
» φαρναούμ, κάνε κι’ εδώ στην πατρἰδα σου». Κι' εἶπε 
« Αλἠθια σας λέω, πως κανεὶς προφήτης αρεστὸς δεν 
» εἶναι στην πατρίδα του. Κι’ αληθινἁ σας λέω, πολ- 

» λὲς χήρες εἶτανε στα χρόνια του Ηλία μέσα στο [λαό 
» του] Ισραήλ τότες που κλεΐστη ο ουρανός χρόνια 

» τρία κι’ έξη μήνες σαν ἐγινε μεγάλη πεἰνα σ' όλον 

» τον κόσμο: και σε καμιὰ τους δε στάλθηκε ο Ηλίας 
» παρὰ στα Σάρεφτα της Σιδωνἰας σε γυναῖκα χήρα. 

» Και πολλοί λεπροὶ εἶτανε μέσα στο [λαό του] Io- 

» ραἠλ στον καιρὀ Tou Ελισαίου του προφήτη: και 

» κανεὶς δεν καθαρἰστηκε εξὸν ο Ναιμὰν ο Σύρος». 
Και καταθυμώσανε ὁλοι μέσα στο συναγώγι ακούγον- 
τὰς τα, και σηκώθηκαν και τόνε βγάλανε ὀξω and τη 
χώρα, και τον πήγαν ως στο φρύδι του βουνού πού- 
τανε χτισμένη η χώρα τους µε σκοπὀ vav τον γκρεμἰ- 
σουν KdTou. Μα εκεϊνος πέρασε απὸ µέσα τους και 
πήγαινε. 


30. Και κατέβη στην Καφαρναούμ, χώρα της la- 
λιλαίας, και τους δίδασκε τα σαββάτο, και σαστίζανε 
µε τη διδαχἠ του τι citave μ' εξουσία ο λὀγος του. 

Και μέσα στο συναγώγι εἶταν ἑνας ἄνθρωπος µε πνέμα 
ano δαιμόνιο ακάθαρτο, κι’ ἐκραξε µε φωνἠ μεγάλη 

« Mn! τι θέλεις ano µας, Ιησού Ναζαρηνέ; Ἠρθες 

» να µας καταστρέψεις; Σε γνωρἰζω πιος εἶσαι, ο 

» Άγιος του Θεού». Και το πρὀσταξε ο Ιησούς κι’ 

εἰπε «Zona κ' ἐβγα ano μέσα του». Και το δαιμὸ- 

vio τον ἐρρηξε στη μέση κι’ ἠβγε δίχως vav Tove βλὰ- 
Wel τίποτα. Κι’ έπιασε τρόμος όλους, και μιλούσαν 
ἑνας µε τον ἆλλο κι’ ἐλεγαν «Πιος αυτός ο λόγος; 

» Τι μ' εξουσία και δύναμη προστάζει τ' ακάθαρτα τα 
» πνέµατα και βγαίνουν». Κι' ¿kave κρότο η φήμη 
του σε κάθε μέρος γύρω. 


31. Και σηκώθη and το συναγώγι και πήγε στου 
Σίμωνα. Και την πεθερά του Σίμωνα την εἶχε πιάσει 
θέρμη μεγάλη, και τον παρακαλέσανε γι' αυτήν. Και 
στάθηκε ano πάνου της και πρόσταξε τη θέρμη, και 
την αφἠκε. Κι' αμέσως σηκώθηκε και τους υπερετούσε. 


32. Κι' ev% βασίλευε ο NAIOG, όλοι ὁσοι εἶχαν ap- 


ρώστους µε κάθε λογἠς αρρώστιες του τους ἐφεραν. 
Κι' ἐβαζε αυτὸς τα χέρια απάνου στον καθένα και τους 
γιάτρευε. Κι’ έβγαιναν και δαιμόνια ano πολλούς pw- 
νάζοντας και λέγοντας πως «Εσύ σαι ο γιος του 

» Θεού». Και προστἀζοντὰς τα δεν τ' ἄφινε να pi- 
λούνε, γιατὶ ἠξεραν πως αυτός εἶναι ο Χριστός. 


33. Κι' όταν ξηµέρωσε, βγἠκε και πήγε σ' ἐρημον 
τόπο, και τα πλήθη Tove γύρευαν. Και πήγαν ως εκεὶ 
πούταν, και τον κρατούσανε να μην τους φύγει. Κι' 
αυτὸς τους εἶπε πως «Και στις ἄλλες χώρες πρέπει 

» να κηρύξω το καλὸ το μήνημα της βασιλείας του 

» Θεού, γιατί για τούτο στάλθηκα». 


34. Και κἠρυχνε μέσα στα συναγώγια της Ιου- 

δαίας. Και συνέβη, ενώ το πλήθος τόνε στενοχώραε [5] 
ακούγοντας το λόγο του Θεού, ἐστεκε αυτός κοντά στη 
λίμνη Γεννησασών, κι’ cide διο καράβια στην ακρολι- 
Uvid αραγµένα. Κι' οι ψαράδες βγήκανε και ξέπλαι- 
vav τα δἰχτια. Και undivovtac µέσα στο Eva το Ka- 
ράβι πούταν του Σίμωνα, τον παρακάλεσε να σἠρει 
λίγο πέρα ano την ξηρά, και κάθησε ano το καράβι 

και δίδασκε τα πλήθη. Και σαν ἐπαψε την ομιλία, 

εἰπε του Σίμωνα «Σἠρε στα βαθιά, και ρήξτε τα õi- 

» χτια σας va ψαρέψτε». Κι' ο Σίμωνας αποκρίθη κι’ 
εἰπε «Αφέντη, όλη τη νύχτα, παιδευτήκαμε και TI- 

» ποτα δεν πιάσαµε: όμως σαν ορἰζεις θα ρήξω τα õi- 
» χτια». Και κἀνοντὰς το τσάκωσαν πλήθος μεγάλο 
ψάρια, και τα δίχτια τους σπούσαν. Και κάνανε on- 
μάδι στους συντρόφους μέσα στ' ἆλλο το καράβι το 
ναρθούν vav τους βοηθήσουν. Κι ἦρθαν, και γιοµίσανε 
και τα διο καράβια τόσο που βουλιάζανε. Και σαν 

τόδε ο Σίμωνας ο Πέτρος, ¿neoe στα πόδια του Ιησού 
λέγοντας «Ἑβγα ano το καράβι µου, γιατί εἶμαι av- 

» θρωπος αμαρτωλὀς, Κύριε». Τι σάστισε KI’ αυτός, 

κι’ όλοι οι συντρόφοι του µε το πιάσιμο των ψαριών 
που τσάκωσαν, και το ἰδιο κι’ ο Ιάκωβος κι’ ο Iwa- 
vnc, του Ζεβεδαίου οἱ γιοι, πούταν κολλἠήγοι του Σἰ- 
μωνα. Κι' εἰπε του Σίμωνα ο Ιησούς «Μη φοβάσαι: 

» ano τώρα θα πιάνεις ανθρώπους». Και σαν πήγαν 

τα καράβια πίσω στην ξηρά, ἄφισαν τα πάντα kal 

τον ακολούθησαν. 


35. Και συνέβηκε, ενώ εἶτανε σε µια χώρα, να Evac 
ἄνθρωπος γιοµάτος λἐπρα. Και σαν εἰδε τον Ιησού, 
ἐπεσε πἱστομα και τον παρακάλεσε κι’ εἶπε «Κύριε, 

» a θέλεις, UNOpEic va µε καθαρἰσεις». KI! ἁπλωσε 

το χέρι και τον ἄγγιξε κι’ cine «Θέλω, καθαρἰσου». 

Κι' αμέσως τον αφἠκε η λέπρα. Και του σύστησε va 

μην το πει κανενὸς, μόνε «Σἠρε δεἰξου στον παπά, 

» και πρόσφερε για τον καθαρισμό σου καθώς πρόσταξε. 
» ο Μωυσής, ἐτσι για να φωτιστούν». 


36. Κι' η φήμη του πιο διαλαλούνταν ὁσο πήγαινε, 
και μαζευόντουσαν πλήθη πολλά ναν τον ακούν και 
να γιατρεύουνται απὀ τις αρρώστιες τους: µα εκείνος 
τραβηγμένος peve στις ερημιὲς, κι’ [εκεί] προσεύ- 
κουνταν. 


37. Kal OUVEBNKE µια μέρα, εκεἰ που δίδασκε, £i- 
ταν καθισμένοι οι Φαρισαίοι κι’ οι δασκἁἆλοι του Nò- 
μου πούχαν ἐρθει απὀ όλα τα χωριά της Γαλιλαίας 
κι’ Ιουδαίας κι’ Ιερουσαλήμ, κι’ εἶχε δύναμη Κυρίου 
να γιατρεύει. Και να σ' ἑνα κλινάρι απάνου κάτι av- 


θρώποι κουβαλούσαν παραλυτικὀ, και ζητούσαν vav 
τον NAVE μέσα και vav τον απιθώσουνε μπροστά του. 
Και σα δε βρήκαν πὀθε vav τον πάνε µέσα ano το 
Πλήθος, ανεβήκανε στη στέγη, και μέσα and τα κερα- 
µίδια τον κατέβασαν pači µε το κλινάρι μἐσ' στη 
μέση, σ' ὁλους τους μπροστά. Και σαν Eide την πίστη 
τους εἰπε «Ἀνθρωπε, συχωρεμένες οι αμαρτίες σου». 
Κι' ἄρχισαν και συλλογιούνταν οι διαβασμένοι KI’ Οἱ 
Φαρισαίοι λέγοντας «Πιος εἶναι αυτός που λέει ασὲ- 
» Beiec; Πιος μπορεί να ouxwpvd αμαρτίες παρὰ pò- 
» νος ο Θεός;» Κι’ ένιωσε ο Ιησούς τους στοχασμοὺς 
τους, κι’ αποκρίθη και τους eine «Τι στοχάζεστε HE- 

» σα στην καρδιά σας; Τι 'ναι ευκολώτερο, να πεις 

» Συχωρεμένες οι αμαρτίες σου, ἡ να πεις Σήκω και 
» περπάτα; Ὅμως για να μάθετε πως ἐχει εξουσία 

» ο γιος T' ανθρώπου στη γη να συχωρνἁ αμαρτίες», 
εἰπε του παραλυτικού «Εσένα μιλώ: σήκω, πάρε το 

» κλινάρι σου και σἠρε σπίτι σου». Και στη στιγμή 
σηκώθηκε μπροστὰ τους και παίρνοντας [To κλινάρι] 
πούταν πλαγιασμένος ἐφυγε σπίτι του δοξολογώντας 
το Θεό. Κι' ἐπιασε όλους σαστισμὸς και δόξαζαν το 
Θεὸ, και γιοµάτοι φόβο λέγανε πως «Πράματα aà- 

» λόκοτα εἶδαμε σήμερα». 


38. Και Byaivovtac κατόπι, παρατήρησε τελὠνη 

μ' ὀνομα Λευεἰ καθισµένο στο τελώνιο, και TOUNE 

« Ακολούθα µε». Και παραίτησε τα πάντα, και on- 
κώθη και τον ακολουθούσε. Και τούκανε μεγάλο τρα- 
πέζι ο Λευεὶς στο σπίτι του, κι’ εἶταν πλήθος πολύ, 
τελώνες κι’ ἄλλοι που κάθουνταν [και τρώγανε] μαζὶ 
τους. Και μουρμούριζαν οι Φαρισαῖοι κι’ οι διαβασμὲ- 
νοι τους στους μαθητάδες του και λέγανε «Γιατὶ µε 

» τους τελώνες και µε τους αμαρτωλούς τρῶτε και Ni- 
» νετε;» Κι' ο Ιησούς αποκρἰθη και τους εἰπε «Για- 

» τρὸ δε θέλουν οι γεροί, μόνε οι αρρωστημένοι: δεν 
» ἦρθα να κράξω ενάρετους, μόνε αμαρτωλούς να pE- 
» τανιώσουν». 


39. Κι' εκείνοι τούπαν «Του Ιωάνη οι μαθητάδες 

» νηστεύουνε συχνὰ και κάνουν προσευκὲς, το ἰδιο καὶ 
» των Φαρισαίων: κι’ οι δικοἰ σου τρων και πίνουν; 

Κι' ο Ιησούς τους eine «Μήπως µπορείτε τους γιους 

» της αἴθουσας του γάμου, ενόσω βρίσκεται ο γαμπρός 
» μαζί τους, vav τους κάντε να νηστέψουν: Όμως 

» θὰρθεί καιρός, KI’ όταν τους πάρουν το γαμπρὀ, TÒ- 
» τες θα νηστέψουν εκείνες τις ημέρες». Και τους 
ἐλεγε και παραβολή, πως «Κανεὶς δε σκἰζει μπάλ- 

» Awya απὀ ρούχο καινούριο και μπαλλώνει ρούχο 

» παλιό: ειδεμἠ, και το καινούριο θα ξεσκίσει και µε 

» το παλιὸ δε θα τεριάσει το μπάλλωμα απὀ το και- 

» νούριο. Και κανεὶς δε βάζει νέο κρασὶ σ' ασκιἁ na- 

» λιά: ειδεµἠ, θα σπἁσει το κρασὶ το VEO τ' ασκιά, 

» Kal θα χυθεί KI’ εκεἰνο και τ' ασκιἁ θα πάνε: μόνε 

» το VEO Kpaoi να βάζεται σ' ασκιἁ καινούρια. Κανεὶς 

» σαν πιει παλιὸ δε θέλει νέο, γιατὶ λέει Το παλιό 

» αξίζει». 


[6] 40. Κι' ἐτυχε Eva σαββάτο να διαβαίνει μέσα ano 
σπαρτά, κι’ οι µαθητάδες του μαδούσαν κι’ ἐτρωγαν 
τα στάχια τρίβοντας τα µε τα χέρια. Και μερικοὶ 
Φαρισαΐοι εἶπαν «Τι κάνετε ὁ,τι δεν πρέπει το σαβ- 

» βάτο;» Κι' ο Ιησούς τους αποκρίθη κι’ εἰπε «Μηδ' 
» ετούτο δε διαβάσατε, τι ¿Kave ο Δαυεὶδ σαν πει- 
» νασε, αυτὸς κι’ οι συντρόφοι του; Μπήκε μέσ' στον 


» οἶκο του Θεού, και πἠρε κι’ ἐφαγε τις προσφορὲἑς, 

> κι’ ἐδωκε και στους συντρόφους του, που δεν πρέπει 
» να τρων εξὸν οι παπάδες µόνοι;» Και τους έλεγε 

« Εξουσιαστἠς του σαββάτου εἶναι ο γιος τ' ανθρώ- 

» που». 


41. Κι' ἐτυχε Eva ἄλλο σαββἁτο να μπει στο ou- 
ναγώγι και να διδάσκει. Κι' εἶταν ἑνας ἄνθρωπος εκεἰ 
µε ξερὀ το δεξὺ του χέρι. Και τον παραφύλαγαν οι 
διαβασμένοι κι’ οι Φαρισαΐοι, a θα γιατρέἐψει σαββά- 
το, για να βρούνε και vav τον κατηγορήσουν. Κι' ἐ- 
VIWOE αυτὸς τους στοχασμούς τους, κι’ εἶπε τ' ανθρώ- 
που µε το ξερὀ το χὲρι «Σήκω και στάσου στη HE- 

» ση». Και σηκώθηκε και στάθη. Κι' ο Ιησούς τους 
εἰπε «Σας ρωτῶ, a μπορεἰ κανεὶς σαββάτο να ωφε- 

» λήσει ἡ βλάψει, να σώσει ζωὴ ἡ να καταστρέψει;» 
Κι' αφού τους κοίταξε όλους γύρω, τούπε «Ἁπλωσε 

» TO χὲρι σου». Κι' εκείνος τόκανε, και ξανάγινε το 
χέρι του γερὸ. Κι' εκείνοι φρένιασαν, και τα μιλούσανε 
μεταξύ τους σαν τι ναν του κάνουν του Ιησού. 


42. Κι' ETUXE EKEIVEC τις ηµέρες να βγει στο ὀρος 

για να προσευκηθεἰ, και ξαγρύπνησε όλη νύχτα στην 
προσευκἠ του Θεού. Κι' όταν ξημέρωσε, φώναξε τους 
μαθητάδες του κι’ ἐκλεξε δώδεκα, που και τους EINE 
αποστόλους, το Σίμωνα που και Tov έβγαλε Πέτρο, 
και τον Αντρέα τον αδερφὀ του, και τον Ιάκωβο και 
τον Ιωάνη και το Φίλιππο και το Βαρθολομαίο και 

το Μαθθαἰο και το Θωμά, τον Ιάκωβο το γιο τ' Αλ- 
Φαίου, και το Σίμωνα που Tove λέγανε ZNAWTH , και 
τον Ιούδα γιο του Ιακώβου, και τον Ιούδα Ισκαριώθ 
πούγινε προδότης. Και κατέβηκε μαζί τους και στά- 
θηκε στον κάμπο σ' Eva μέρος, [όπως] και μεγάλο 
πλήθος µαθητάδες του, και µεγάλο πλήθος του λαού 
ano την Ιουδαία όλη κι’ Ἱερουσαλήμ κι’ ano την na- 
ραθάλασση την Τύρο και Σιδώνα, πούρθανε ναν τον 
ακούσουν και να γιατρευτούν απὀ τις αρρώστιες τους. 
Και γιατρεύουνταν κι’ οι πειραγμένοι and πνέµατα 
ακάθαρτα, κι’ όλος ο λαός ζητούσε vav τον αγγίξει, 
γιατὶ €Bydive ano μέσα του δύναμη και τους γιά- 
τρευε όλους. 


43. Κι' εκεἶνος σήκωσε στους μαθητάδες του τα 
μάτια κι’ ἐλεγε «Καλότυχοι οι φτωχοί, γιατί δικἠ 

» σας εἶναι η βασιλεία του Θεού. Καλότυχοι οι neva- 
» σμένοι τὠρα, γιατὶ θα χορτάστε. Καλότυχοι όσοι 

» κλαῖτε τώρα, γιατὶ θα γελάστε. 44. Καλότυχοι 

» OTA σας μισήσουν οι ανθρὠποι κι’ ὁτα σας αφορίσουν 
» και σας βρίσουν και σας βγάλουν ὀνομα kako απ' 
» αφορμὴ του γιου τ' ανθρώπου. Χαρεῖτε εκείνη την 
» ηµέρα και πηδἠστε, γιατί να η ἄξια σας μεγάλη 

» στα ουράνια: γιατὶ τα ἴδια ἑκαναν των προφητών 
» Οἱ πατέρες τους. 


» Όμως αλίμονο σ' εσάς τους πλούσιους, γιατὶ σὰς 

» πλερώθηκε η παρηγοριά σας. 45. Αλἱμονὸ σας xop- 
» τασμένοι τώρα, γιατὶ θα πεινάστε. Αλίμονο ὁσοι 

» γελάτε τώρα, τι θα λυπηθείτε και θα κλάψτε. Αλἰ- 
» povo ὁτα σας παινέσουν ὁλοι οι ανθρώποι, γιατὶ 

» ἑκαναν το ἴδιο στους ψευτοπροφήτες. 


» Μόνε σας λἐω εσάς π' ακούτε. Αγαπάτε τους 
» εχτρούς σας, καλὸ κάντε σ' όσους σας μισούν, 46. 
» βλογἁτε ὁσους σας καταριούνται, προσεύκεστε για 


» το καλὸ ὁσωνε σας βλάφτουν. Όπιος σε χτυπά στο 
» μάγουλο, πρόσφερε του και τ' ἄλλο: κι’ ὁπιος παἱρ- 
» νει σου το πανωφόρι, µην τον αμποδίζεις κι’ απ' το 
» ρούχο. 


47. > Σ' ὁπιονε σου γυρεύει δίνε: κι απ' ὁπιον 

» παίρνει τα δικἁ σου, πίσω µη ζητάς. Κι' όπως θέτε 

» να σας κάνουν οι ανθρώποι κάντε τους το ἰδιο. Κι αν 
» αγαπἆτε όσους σας αγαπούν, πια 'ναι η χάρη σας; 

» Τι KI’ οι αμαρτωλοί αγαπούν ὀσους τους αγαπούνε. 
» Γιατὶ κι’ αν WMEANOTE ὁσους σας ωφελούν, πια 'ναι 

» η χάρη σας; Κι’ οι αμαρτωλοί το ἴδιο κάνουν. Κι' 

» a δανἠστε απ' όσους ελπἰζετε να λάβετε, πια 'ναι 

» η χάρη σας; Κι' οι αμαρτωλοί σ' αμαρτωλούς õa- 

» νεΐζουνε για να λάβουν πἰσω ica. Napa αγαπάτε 

» τους εχτροὺς σας και κάντε τους καλὸ, και δανείζετε 
» δίχως πίσω τίποτα να ελπἰζετε, και θα "ναι σας uE- 

» yåàn η πλεμωμἠ και θα γενεῖτε γιοι του Υψίστου, 

» τι αυτὸς εἶναι αγαθός μ' αχάριστους και µε KA- 

» κοὺς. 


48. » Ndote σπλαχνικοἰ, καθώς ο πατέρας σας £i- 

» val σπλαχνικὀς. Και µη κρίνετε και δε θα κριθεἰτε: 

» και µη δικάζετε και δε θα δικαστήτε. Λευτερώνετε 

» και θα λευτερωθεῖτε. Δίνετε και θα σας δοθεί: μέτρο 

» καλό — NATIKWHEVO, κουνημένο, ξἐχειλο — θα σας ðw- 
» σουνε στην ποδιά σας, γιατὶ μ' ό,τι μέτρο μετράτε 

» θα σας αντιμετρηθεί». 


Και τους εἰπε και παραβολἠ «Μήπως µπορεί Tu- 
> φλὸς να οδηγἁει τυφλό; σε λάκκο δε θα πέσουνε κι 
» Οἱ O10; 


td 


49. » Δεν ἐχει μαθητή πιο απάνου ano το δάσκα- 
» ào: παρὰ ο καθεὶς ας εἶναι προκομένος σαν το δά- 
» σκαλὀ του. 


» Και τι βλέπεις το ξυλάκι µέσα στο μάτι τ' αδερ- 

» φού σου, και το πατερὀ μέσα στο δικὀ σου μάτι δεν 
» το νιώθεις; Πώς θα πεις τ' αδερφού σου Αδερφὲ, 

» ἀφισε να βγάλω το ξυλάκι μἐσ' στο ATI σου, αφού 
» εσὺ το NATEPO μέσα στο δικὀ σου μάτι δεν το BAE- 
» πεις; Υποκριτή, BYGAE πρώτα το πατερὸ μέσ' ano 

» το μάτι σου, και τότες κοίταξε να βγάλεις το ξυ- 

» λάκι μέσα στα μάτι τ' αδερφού σου. Τι δέντρο καλό 
» δεν κἀνει σάπιο καρπὀ, και πάλι μήτε σάπιο δεν- 

» τρο δεν κάνει καρπὀ καλὀ. Τι κάθε δέντρο απ' το 

» OIKO του τον καρπὀ γνωρίζεται: τι δε μαζεύουν 

» σύκα απ' αγκαθιὲς, μήτε ano βάτο δεν τρυγούν ora- 
» φύλι. O καλὸς ο ἄνθρωπος and τον καλό το θη- 

» σαυρό της καρδιάς βγάζει τα καλὸ, κι’ ο κακὸς and 
» τον κακὀ βγάζει το κακὀ: γιατὶ and της καρδιάς 

» την πλησμονἡ λαλεἰ το στόμα του. 


» Και τι µε λέτε Κύριε, Κύριε, και δεν κάνετε ὁ,τι 
» λέω; 


50.» Όπιος ἐρχεται κοντά HOU και τα λόγια µου 

» τ' ακούει και κάνει, θα σας πω σαν το τι μιάζει. 

» Μιάζει ἄνθρωπο που χτίζει σπίτι, πούσκαψε και Bå- 

» θηνε και θεμέλιωσε στην πέτρα απάνου: και σαν ἐγινε 
> νεροσηρµή, χτύπησε ο ποταμὸς τα σπίτι εκείνο, και 

» δε µπὀρεσε vav το σαλέψει γιατὶ εἶτανε καλά χτι- 

» σµἑἐνο. Μα ὀπιος ἄκουσε και δεν ἐκανε, μιάζει av- 


» θρωπο πούχτισε στο χώμα απάνου σπίτι δίχως Bus- 
» ÀO, που ο ποταμὸς το χτύπησε κι’ ευτύς σωριάστη- 
» κε, KI’ ἐγινε τρανὸ εκείνου του σπιτιού το ρήξιμο». 


[7] 51. Όταν τέλιωσε όλα αυτά τα λόγια του στην 
ακουἠ του λαού, πήγε στην Καφαρναούμ. Και Kå- 
πιου εκατοντάρχου ἑνας σκλάβος ἄρρωστος εἶτανε va 
πεθάνει, που τούταν πολύτιμος: KI’ όταν ἄκουσε για 
τον Ιησού, τούστειλε δηµογερόντους των Ιουδαίων 
παρακαλῶντας τον ναρθεἰ και να γλυτώσει το OKAG- 
Bo του. Κι' αυτοί σα φτάσανε στον Ιησού, Tove θερ- 
μοπαρακαλούσαν κι’ ἐλεγαν πως αξίζει vav του Kå- 
νει αυτή τη χάρη. «Γιατὶ ayand το ἐθνος µας κι’ 

» αυτός µας ἐχτισε το συναγώγ!». Κι' ο Ιησούς nh- 
γαινε μαζί τους. Κι' ενώ πια σίµωνε στο σπίτι, ἑ- 
στειλε φίλους ο εκατόνταρχος και τούλεγε «Κύριε, µην 
» πειρᾶζεσαι: τι δεν αξίζω για να μπεις κάτου απὀ τη 
» στἐγη µου: γι’ αυτό και UNT' εγὠ δε θάρρεψα vap- 
» θῶ. Πες ὁμως λόγο, KI’ ας γιατρευτεἰ ο ἀνθρω- 

» noc µου. Γιατί κι’ εγώ 'yal ἄνθρωπος υποταχτικὀς 
» ἐχοντας κάτου µου στρατιώτες, και AEW στον va 
» Πήγαινε, και πηγαίνει, και σ' ἄλλον Έλα, κι’ ἐρχε- 
» ται, και του σκλάβου µου Κάνε ετούτο, και το κά- 
» vel». Κι' αυτά σαν τ' ἄκουσε ο Ιησούς, απὀρησε 
μαζί του, και γυρἰζοντας στο πλήθος που τον ακο- 
λούθαε εἰπε «Σας λέω, μήτε μέσα στον Ισραἠλ δε 

» βρήκα τόσο πἰστη». Κι' οι σταλμένοι σα γυρίσανε 
στο σπίτι πίσω, βρήκαν το σκλάβο καλὰ. 


52. Και συνέβηκε κατόπι, πήγε σε χώρα που τη 
λέγανε Ναῖν, και πηγαίνανε pači του οι μαθητάδες 
του και λαὸς πολύς. Και μόλις έφτασε στην πύλη 
της χώρας, να και βγάζανε vav πεθαμένο, pova- 
χογιό της μάννας του, γυναίκας χήρας, και τήνε 
συντρόφευε πλῆθος αρκετό της χώρας. Και σαν την εἶδε 
ο Κύριος, τήνε σπλαχνἱστη και της eine «Μην 

» κλαις». Και πήγε κοντὰ κι’ ἄγγιξε το κιβούρι: και 
σταθήκανε οι ανθρὠποι που το σήκωναν. Κι' εἰπε 

« Παιδὶ [μου], εσένα μιλώ, σήκω». Και κάθησε ο vE- 
κρὸς κι’ άρχισε να μιλεἰ, και τον ἐδωκε της μάννας 
του. Και τους ἐπιασε όλους φόβος, και λέγανε δοξο- 
λογώντας το Θεὸ, πως «Προφήτης µας πρόβαλε pe- 
» γἁλος» και πως «Ἠρθε ο Θεὸς να δει το λαό του». 
Και βγῆκε αυτός ο λόγος σ' όλη την Ιουδαία για τον 
Ιησού και σ' όλα τα περίχωρα. 


53. Και πληροφορήσανε ὁλα αυτά τον Ιωάνη οἱ 
µαθητάδες του. Κι’ ἐκραξε ο Ιωάνης διο του µαθη- 
τάδες και τους ἐστειλε στον Κύριο κι’ eine «Εσύ 'σαι 

» εκεἶνος πούρχεται ἡ ἄλλονε να καρτερούμε;» Κι' 
αυτοί σαν πήγαν και τον ηὐραν, εἶπανε <O Iwa- 

» νης ο βαφτιστἠς µας ἑστειλε και λέει Εσύ 'σαι εκεἰ- 
» νος πούρχεται ἡ ἄλλονε να καρτερούμε;» AUTH την 
ώρα γιάτρεψε πολλούς and αρρώστιες κι’ απὀ βάσανα 
και πνέματα κακὰ, και πολλών τυφλών τους χάρισε 
το φως τους. Κι' αποκρἰθη και τους εἶπε «Πηγαίνετε 
» και πληροφορήστε τον Iwdvn ὁσα εἰδατε KI’ ακού- 
» σατε. Τυφλοί ξαναβλέπουν, κουτσοἰ περπατούν, 

» λωβιασμένοι καθαρἰζουνται, και κουφοἰ ακούνε, VE- 
» κροἰ ανασταϊνουνται, και σε φτωχούς πάει μήνημα 
» χαράς. Και μακαρισμένος ὁπιος δε σκανταλιστεἰ ua- 
» Ti µου». 


54. Kal σα φύγανε οι αποσταλμένοι του Ιωάνη, 


ἄρχισε κι’ ἐλεγε στα πλήθη για τον Iwavn «Τι βγἡ- 

» KATE στην ερημιά για να κοιτάξτε; καλάμι ανε- 

» μοσάλευτο; Move τι βγήκατε να δείτε; ἄνθρωπο 

» απαλά φορέματα ντυμένο; Nå, ὁσοι ἐχουνε απαλὲς 
» OTOAEC και πλούτη εἶναι στα βασιλικἁ παλάτια. 

» Move τι βγήκατε να δείτε; προφήτη; Ναι σας λέω, 

» και περισσότερο απὀ προφήτη. Αυτός εἶναι που ypa- 
> φτηκε Nd στέλνω τον ἀγγελό µου προτύτεράἆ σου, 

» που θα φτιάσει πριν τη στράτα σου . Σας λέω, μέσα 
» σε γεννήματα γυναικὼν μεγαλύτερος κανεὶς δεν εἶναι 
» ano τον Ιωάνη: ὁμως ο μικρότερος στη βασιλεία 

» του Θεού εἶναι μεγαλὐτερὸς του». Κι' όλος ο λαὸς 
σαν [τον] ἄκουσαν, καθώς κι’ οι τελώνες, ἑκαναν την 
απόφαση του Θεού, γιατί βαφτίστηκαν το βάφτισμα 
του Ιωάνη: όμως οι Φαρισαΐοι κι’ οι Νομοδιάβαστοι, 
αυτοί παράκουσαν το θἐληµα του Θεού που δε βαφτἰ- 
στηκαν ano τον Ιωάνη. 


55. «Με τι λοιπὸν να παραβάλω αυτἠς της φύτρας 

» τους ανθρώπους και τι μιάζουν; Μιάζουν παιδιά που 

» κάθουνται στην αγορά και κράζουν Tova τ' αλλουνού 
» Αυλούς σας λαλήσαμε και δε χορέψατε: µυρολογή- 

» σαµε και δεν κλάψατε . Γιατὶ ἠρθε ο Ιωάνης ο βα- 

> φτιστἠς που δεν ἐτρωγε ψωμί και κρασὶ δεν έπινε, 

» και λέτε Δαιμόνιο ἐχει: ἦρθε ο γιοςτ' ανθρώπου που 
» τρώει και Nivel, και λέτε Na άνθρωπος Φφαγάς και 

» κρασοπὀότης, φίλος µε τελώνες και μ' αμαρτωλοὺύς. 

» Κι' ἁγιασε η γνώση απ' όλα της τα τέκνα». 


56. Κι' ἑνας Φαρισαίος τον παρακαλούσε va φάει 

μαζί του: και μπῆκε στου Φαρισαΐου και κάθησε [va 
φάει]. Και να µια γυναῖκα πούτανε στη χώρα αµαρ- 
TWAN, και σαν ἐμαθε πως κάθεται [και τρώει] στου 
Φαρισαΐου, έφερε αλαβάστρινο λαγἠήνι µε μυρουδικὀ, 
και κάθησε σιμὰ στα πόδια του ano πίσω κλαίοντας, 
κι’ ἄρχισε µε Ta δάκρια vav του βρέχει τα ποδάρια, 
και µε τα μαλλιὰ της κεφαλἠς της σφούγγιζε και 
φιλούσε τα πόδια του και τ' GAEIME μυρουδικὀ. Και 
σαν τόδε ο Φαρισαίος που τον προσκάλεσε, εἰπε μέσα 
του λέγοντας «Αυτός αν εἶταν ο προφήτης, θάξερε πια 
» καὶ τι 'ναι η γυναίκα που τον αγγίζει, γιατὶ 'ναι 

» αµαρτωλἠ». Κι’ αποκρίθηκε ο Ιησούς και τούπε 

« Σίμωνα, ἐχω κάτι να σου πω». Κι' εκείνος «Ad- 

» σκαλε» εἶπε «λέγε». «Ἑνας δανειστἠς εἶχε διο 

» χρεώστες: ο ἑνας χρώσταε πεντακόσα δηνάρια KI’ ο 
» ἄλλος πενήντα: και σα δεν εἶχανε να πλερώσουν, τα 
» χάρισε και στους διο. Πιος τους λοιπὸν θαν τον αγα- 
> πήσει πιο πολύ;» Αποκρίθηκε ο Σίμωνας κι’ εἰπε 

« Θαρρὠώ πως οπιονού χάρισε το πιο πολύ». Κι' εκεἰ- 
νος τούὐπε «Ορθά αποκρἰθηκες». Και γυρνώντας 

κατά τη γυναίκα, εἰπε του Σίμωνα «Βλέπεις αυτή 

» τη γυναίκα; Μπήκα σπίτι σου, νερὸ για τα πόδια 

» δε μούδωκες: Ud αυτή µε Ta δάκρια μούβρεξε τα 

» πόδια και µε τα μαλλιὰ της τα σφούγγισε. Φίλημα 

» δε μούδωκες: Ud αυτή απὀ τη στιγµἠ που μπήκα 

» ὁλο HOU φιλά τα πόδια. Λάδι το κεφάλι µου δεν ἆλει- 
> WEG: αυτή όμως µε μυρουδικὀ μ' ἄλειψε τα πόδια. 

» Γι' αυτό συχωρεμένες της οι αμαρτίες οι πολλὲς, 

» γιατὶ αγάπησε πολύ: σ' ὁπιον ὁμως λίγο συχωρνά- 

» ται, λίγο κι’ αγαπά»: Και της εἰπε «Συχωρεμένες 

» σου οι αμαρτίες». Κι' αρχίσανε οι συντράπεζοι να 
λένε μέσα τους «Πιος εἶναι αυτὸς που KI’ αμαρτίες 

> συχωρνά;» Κι' εἶπε της γυναικὸς «H πίστη σου 

» σε γλύτωσε: σἠρε στο καλό». 


[8] 57. Και συνέβηκε κατόπι, ο Ιησούς περνούσε χώρα 


χώρα και χωριό χωριό, κηρύχνοντας 'και λέγοντας το 
καλὸ το μήνημα της βασιλείας του Θεού, [καθώς] κι’ 
οι δώδεκα μαζὶ TOU, και µερικὲς γυναίκες γιατρεμένες 
ano πνέµατα κακὰ κι’ αρρώστιες, η Μαρία nou τη AE- 
γανε Μαγδαληνὴ, που εφτά δαιμόνια εἰχανε βγει ano 
μέσα της, κι’ η Iwava η γυναἰκα του XouZd, Tou gnl- 

στάτη του Ηρώδη, κι’ η Σουσάννα, κι’ ἄλλες πολλὲς, 

που τους βοηθούσαν ano τα υπάρχοντά τους. 


58. Κι' ενώ μαζεύουνταν λαὸς πολὺς και nnyai- 

vave ὁπου εἶταν ano κάθε χώρα, eine µε NapaBoAn 

« Βγἠκε ο σπάρτης να σπείρει το σπὀρο του. Και Ka- 
» θὼς ἐσπαιρνε, ἆλλα πέσανε σιμὰ στο δρόμο και na- 
> τήθηκαν, και τα πουλιά τ' ουρανού τα φάγανε. Κι' 

» GAAO ἐπεσε σε πἐτρα απάνου, KI’ αφού φύτρωσε ξε- 
» ράθη, τι δεν εἶχε ογράδα. Κι’ ἄλλο ἐπεσε στων ay- 
» καθιών τη μέση, και φυτρώνοντας µαζί τ' αγκάθια 

» το συνέπνιξαν. Κι' ἄλλο ¿neoe στο χώμα το καλὸ, 

» και σα φύτρωσε Kave καρπὀ εκατοντάδιπλο». Au- 
Ta λέγοντας φώναζε «Ὅπιος ἐχει αυτιά ν' ακούει, ας 
» ακούει». Και τόνε ρωτούσαν οι µαθητάδες του σαν 
τι θα πει τάχα αυτή η παραβολὴ, κι’ εκείνος eine 

« Eodc σας δόθηκε να μάθετε τα μυστικά της βασι- 

» λείας του Θεού, ὁμως στους ἄλλους µε παραβολὲς, 
» που βλέποντας va µη βλέπουνε κι’ ακώντας να µη 
» νιώθουν. Και θα πει αυτἠ η παραβολἠ. O σπόρος 

» εἶναι ο λόγος του Θεού. Κι' αυτοί σιμἁ στο δρόμο 

» εἶναι ὅσοι ακούσουνε, κατόπι φτάνει ο Διάβολος και 
» τους βγᾶζει απ' την καρδιὰ το λόγο για να µην 

» πιστέψουν και σωθούν. Κι' αυτοί στην πέτρα aná- 

» VOU, OOO! σαν ακούσουν δἐχουνται το λόγο µε χαρά 
» και τους λείπει ρίζα, που πρὀσκαιρα πιστεύουν και 
» σ' ώρα πειρασμού τραβιούνται. Και το πεσμένο [μὲ- 
» σα] στ' αγκάθια, αυτοί 'ναι ὁσοι ακούσουν, κι’ ano 
» φροντίδες κι’ απὀ πλούτη κι and καλοπέραση παν 

» και συνεπνίγουνται και δεν καρποφορούν. Κι' εκείνο 
» μέσα στο καλὸ το χώμα, αυτοί 'val ὁσοι σαν ακού- 
» σουνε το λόγο µε καλὴ και μ' αγαθἠ καρδιά, τόνε 

» βαστούν και δίνουνε καρπὸ µε την αποµονἠ. Και 

» κανεὶς όταν ανάψει λύχνο, δεν τόνε σκεπάζει µε δο- 
» xelo μήτε τόνε βάζει KATOU aNd κλινάρι, μόνε σε 

» λυχνοστάτη απάνου τόνε βάζει. Γιατὶ κρυφό δεν 

» ἐχει που δε θα φανερωθεἰ, μηδ' EXE! μυστικὸ που δε 
» θα µαθευτεἰ και βγει στο φως. Βλέπετε λοιπὀν πώς 
» ακούτε. Γιατὶ ὁπιος ἐχει Gav του δοθεί, κι’ ὁπιος δεν 
» Exel Bav του πάρουν κι’ ὁ,τι θαρρεί πως ἐχει». 


59, Κι' ἦρθε vav Tove βρει η μητέρα του και τ' a- 
δέρφια του, και δε μπορούσανε vav του μιλήσουν and 
το πλήθος. Και τον πληροφόρησαν «H μητέρα σου 

» και τ' αδἐρφια σου OTEKOUV ὀξω θέλοντας να σε 

» δουν». Κι' εκεἶνος αποκρίθη και τους εἰπε «Μητέρα 
» µου KI’ αδέρφια µου αυτοί 'ναι, OOO! ακούν και κά- 
» νουνε το λόγο του Θεού». 


60. Και συνέβηκε µια μέρα, UNNKE σε καράβι, 
[καθώς] κι’ οι μαθητάδες του, και τους εἰπε «Ας 

» περάσουμε στ' αντἰπερα της λίμνης». Και onkw- 
θηκαν. Κι’ ενώ ταξίδευαν αποκοιµήθη. Και κατέβηκε 
στη λίμνη ανεμοζάλη, και γιοµίζανε [νερά] και κιντυ- 
νεύανε. Και πήγαν και τόνε σηκώσανε λέγοντας «Α- 
» MEVTN, αφέντη, χανόμαστε». Κι' Ekeivoc σηκώθη 
και μάλωσε τον άνεμο και τη φουρτούνα, και σταμά- 


τησαν κι’ έγινε καλοσύνη. Και τους eine «Πού 'ναι 
» η πἰστη σας;» Κι' αυτοί φοβήθηκαν κι’ απὀρησαν, 
λέγοντας μεταξύ τους «Πιος ἄραγε εἶναι αυτὸς που 
» και τους ανέμους προστάζει και Ta κύματα;» 


Και πήγαν κι’ ἄραξαν στον τόπο των Γερασηνών 
nouval αντίπερα της Γαλιλαίας. 61. Και σα βγήκε 
στην ξηρὰ, απάντησε ἄνθρωπο ano τη χώρα µε δαι- 
μόνια, κι’ εἰχε αρκετὸν καιρὸ να βάλει ρούχο, και δεν 
ἐμενε σε σπίτι μόνε στα μνήματα. Και σαν Eide τον 
Ιησού, ξεφώνισε και τούπεσε στα πόδια, κι’ εἶπε µε 
φωνή μεγάλη «Τι θέλεις ano μένα, Ιησού, γιὲ του 

» Θεού του ύψιστου; Παρακαλώ σε, µη µε βασανἰ- 

» σεις», τι πρόσταξε το πνέμα τ' ακάθαρτο να βγει 
μἐσ' ano τον ἄνθρωπο. Γιατὶ τον εἶχε πιάσει χρόνια 
Πολλά, και τόνε φυλάγανε δεμένο μ' αλυσίδες και πε- 
δούκλες, και σπούσε τα δεσίµατα και το δαιμόνιο τον 
ἐτρεχε στις ερημιὲς. Και τόνε ρώτησε ο Ιησούς «Τι 

» "ναι τ' ὀνομά σου;» Κι' εκείνος eine «Λεγιώνας», 
γιατὶ εἰχανε μπει μέσα του πολλὰ δαιμόνια. Και τον 
παρακαλούσανε να µην τα προστάξει να πάνε κάτου 
στα τρίσβαθα. Κι’ εἶταν εκεἰ αρκετὀ κοπάδι χοῖροι που 
βοσκούσανε στο λὀγγο, και τον παρακαλούσαν ναν 
τ' αφίσει και να μπούνε μὲσ' στους χοίρους: και τ' å- 
φισε. Και σα βγήκαν τα δαιμόνια ano τον ἄνθρωπο, 
μπήκανε στους χοίρους, KI’ ὁρμησε το κοπάδι κάτου 
ano τον γκρεμὸ στη λίμνη και πνίγηκε. Και σαν εἶδαν 
οι βοσκοί το περιστατικὀ, ἐφυγαν και δώκανε εἶδηση 
στη χώρα και στις εξοχὲς. Kal βγήκανε να δουν το 
περιστατικὀ, κι’ ἠρθανε στον Ιησού και βρήκανε τον 
ἀνθρωπο που βγήκαν τα δαιμόνια απὸ μέσα του να 
κάθεται ντυμένος και σωστὸς κοντὰ στα πὀδια του 
Ιησού και φοβηθήκανε. Κι' ὁσοι εἶδαν τους δηγἠθη- 
καν πὠς σώθηκε ο δαιμονισμένος. Και τον παρακάλεσε 
όλος ο λαὸς απὀ τα γύρω µέρη των Γερασηνών να 
φύγει απὸ τον τόπο τους, τι τους κυρίεψε μεγάλος 
φόβος. 62. Και μπήκε εκείνος σε καράβι και γύρισε 
πίσω. 


Και τον παρακαλοῦσε ο ἄνθρωπος που βγῆκαν τα 
δαιμόνια ano μέσα του να μείνει µαζί του, µα τον 
ἐστειλε πίσω λέγοντας «Γύρισε πίσω σπίτι σου και 

» λἐγε ὁσα σούκανε ο Θεὸς». Και πήγε [αυτός] παν- 
TOU στη χώρα διαλαλώντας ὅσα τούκανε ο Ιησούς. 


63. Και στο γυρισμὸ του τόνε δέχτηκε ο λαός τον 
Ιησού, γιατί τον καρτερούσαν ὁλοι. Και να ἦρθε ¿vag 
άνθρωπος που λἐγουνταν Ιάειρος κι’ εἶταν αρχισυνά- 
γῶγος, και πέφτοντας στα πόδια του Ιησού τον na- 
ρακαλούσε νάρθει σπίτι του, τι εἶχε µοναχοκόρη ως 
δώδεκα χρονών και πέθαινε. Κι' ενώ πήγαινε τόνε 
στενοχωρούσε ο κόσμος. Και µια γυναῖκα μ' αιµορρα- 
γία δώδεκα χρόνια π' απὀ κανένα δεν κατόρθωσε να 
γιατρευτεἰ, πήγε κοντὰ απὀ πίσω κι’ άγγιξε την ἄκρη 
του POUXOU του, KI’ αµέσως της σταμάτησε η αιµορ- 
ραγία. Κι' εἰπε ο Ιησούς «Πιος μ' ἄγγιξε:» Κι' ενώ 
ὁλοι λέγανε ὀχι, εἶπε ο Πέτρος «Κύριε, ο κόσμος σε 

» OTEVOXWPEI και σε στρυμώνει». Κι' ο Ιησούς εἶπε 

« Κάπιος μ' άγγιξε: γιατὶ ey% ένιωσα δύναμη που 

» βγῆκε ano μέσα μου». Κι' όταν Eide η γυναίκα πως 
δεν κρύφτηκε, ἦρθε τρέμοντας, και πέφτοντας στα 
πόδια του φανέρωσε μπροστὰ σ' όλο το πλήθος το yia- 
Ti τον ἄγγιξε και πως γιατρεύτη στη στιγμὴ. Κι' ε- 
Keivoc της εἰπε «Κόρη [μου], η πίστη σου σε γλύ- 


> τωσε: ONPE στο καλὀ.». 


Κι’ ενὠ μιλούσε ακόµα, ἐρχεται Evac ano τ' αρχι- 
συναγώγου και λέει πως «Η κόρη σου πέθανε: µην 

» πειρᾶζεις πια το δάσκαλο». Και σαν τ' ἄκουσε ο 
Ιησούς, τ' απάντησε «Μη φοβάσαι, napa niotewe 

» και θα σωθεί». Και σαν ἑφτασε στο σπίτι, δεν ἄφισε 
κανένα να μπει pači του μέσα, εξὸν τον Πέτρο και 
τον Ιωάνη και τον Ιάκωβο και τον πατέρα του KOPI- 
τσοὺ και τη μητέρα. Κι' όλοι ἐκλαιγαν και τη µυρο- 
λογούσαν. Κι’ εκείνος eine «Μην κλαίτε, γιατὶ δεν 

» πέθανε μόνε κοιμάται». Και τον περγελούσαν, τι 
ἠξεραν πως πέθανε. Μα εκεἰνος ¿niade το χέρι της και 
φώναξε λέγοντας «Κόρη [μου], σήκω». Και γύρισε 

η PUXA της, και σηκώθηκε στη στιγμή. Και πρόσταξε 
vav της δοθεἰ να φάει. Και σαστίσανε οι γονέοι της, 
όμως αυτός τους σύστησε να µην το πούνε κανενὸς το 
περιστατικὀ. 


64. Και φώναξε μαζί τους δώδεκα και τους ἐδωκε [9] 
δύναμη κι’ εξουσία απάνου σ' όλα τα δαιμόνια, [κα- 
θώς] και να γιατρεύουν αρρώστιες, και τους ἐστειλε να 
διαλαλούν τη βασιλεία του Θεού και να γιατρεύουν, 
και τους εἰπε «Τίποτα µην πάρτε για To δρόμο, μήτε 
» ραβδὶ μήτε ταγάρι μήτε WOU μήτε χρήματα, κι’ 

» οὐτε νάχετε διο ρούχα. Και σ' ὁπιο σπίτι μπείτε, 

» εκεὶ να μένετε κι’ ano κει να βγαἱνετε. Κι' ὅσοι δε 

» σας δέχουνται, καθώς βγαίνετε ano τη χώρα εκείνη 
> τινάξτε τη σκόνη απὀ τα πὀδια σας, ETO! για να 

> φωτιστούν». Και βγήκαν και περνούσαν τα χωριά 
χωριά, διαλαλώντας το καλὸ το μήνημα και γιατρεύ- 
οντας παντού. 


'65]. Κι' ἄκουσε ο Ηρώδης ο τἐτραρχος όλα όσα 
γίνηκαν, κι’ απορούσε το τι λέγανε μερικοί, πως ο 
Τωάνης σηκώθηκε απὀ τους νεκρούς, και μερικοὶ πως 
φάνηκε ο Ηλίας, κι’ ἄλλοι πως αναστήθηκε Evac προ- 
φήτης ano τους παλιούς. Κι' ο Ηρώδης εἰπε «Τον 
» Ἰωάνη εγὠ τον koya: και πιος εἶναι αυτὸς π' a- 
» κούω τέτια;» Και ζητούσε vav τόνε δει. 


66. Και σα γύρισαν οι απόστολοι πίσω, τούπαν 

όσα ἐκαναν. Και τους πἠρε και τραβήχτηκε χώρια 

σε µια χώρα που τη λένε Βηδσαϊδά. Και τόμα- 

Bav τα πλήθη και τον ακολούθησαν. Και τους δέ- 
XTNKE, και τους μιλούσε για τη βασιλεία του Θεού, 

κι’ ὁσοι θέλανε γιατριά τους γιάτρευε. 67. Κι’ ἄρχισε 
η ώρα να περνά, και πήγαν οι δώδεκα και τούπανε 

« Σκόλασε το πλήθος, για να πάνε στα χωριά τα 

» γύρω και στις εξοχὲς να μείνουν και να βρούνε θρό- 
» MING, γιατὶ εδώ βρισκόμαστε σε µέρος ἐρημο». Και 
τους εἰπε «Δώστε τους εσεἰς να φαν». Κι' εἶπανε 

« Δεν έχουμε παρά NEvTE ψωμιά και διο ψάρια, εξὀν 
» αν πάμε και ψωνίσουμε εμείς για ὀλονε GUTOV τον 
» κόσμο». Γιατὶ 'τανε ως πέντε χιλιάδες ψυχὲς. Κι' 
εἰπε στους μαθητάδες του «Βάλτε τους να καθή- 

» σουνε [ἐτσι] συντροφιὲς ως απὀ πενήντα η καθεμιά 
Κι' ἐκαναν έτσι, και τους καθίσανε όλους χάμου. Kal 
πήρε τα πέντε τα ψωμιά και Ta διο τα ψάρια, και 
κοιτάζοντας ψηλά στον οὐρανὸ τα βλόγησε, κι’ EKOWE KO- 
μάτια κι’ ἐδινε στους μαθητάδες για vav τα προσφέἑ- 
ρουνε στο πλῆθος. Κ' ἐφαγαν ὁλοι και χορτάσανε, 
και πήραν ὁ,τι κομάτια τους περἰσσεψαν, δώδεκα KO- 
φἰνια. 


68. Και συνέβηκε, ενώ EKAVE την προσευκἠ του 
χώρια, εἶτανε μαζί του οι μαθητάδες. Και τους pW- 
τησε κι’ εἰπε «Πιος λεν τα πλήθη πως εἶμαι;» Κι' 
απάντησαν εκεἰνοι κι’ εἶπαν <O Iwavnc ο βαφτιστής, 

» KI’ ἄλλοι ο Ηλίας, κι’ ἄλλοι πως κἀπιος προφήτης 

» αναστήθηκε ano τους παλιούς». Και τους εἶπε 

« Κι' εσεἰς πιος λέτε πως εἶμαι;» Κι' αποκρίθη ο 
Πέτρος κι’ εἶπε «O μυρωμένος του Θεού». Κι’ αυτός 
τους πρόσταξε και τους σύστησε να µην το λένε αυτό 
κανενὸς, κι’ εἶπε πως ο γιος τ' ανθρώπου πρέπει πολλά 
να πάθει, και ν' αποκηρυχτεἰ and τους δημογερόντους 
και πρωτοπαπάδες και διαβασμένους, και va θανα- 
τωθεἰ και την τρίτη μέρα ν' αναστηθεἰ. 


69. Κι' ἐλεγε σ' ὁλους «Αν κανεὶς θέλει νἄρχεται 

» πίσω µου, ας απαρνηθεί τον εαυτό του, KI’ ας on- 

» κὠνει το σταυρὸ του καθεμέρα κι’ ας μ' ακολουθάἀ. 

» Γιατὶ ὁπιος θέλει να γλυτώσει τη ζωὴ του, θαν τη 

» χάσει: Ud ὁπιος για péva χάσει τη ζωή του, αυτός 

» Bav τη γλυτώσει. Γιατὶ τι τ' ὀφελος στον ἄνθρωπο 

» αν κερδίσει ολόκληρο τον κόσμο, µα χάσει τον εαυτὀ 
» TOU ἡ ζημιωθεἰ; Γιατί ὁπιος µε ντραπεἰ εμένα και 

» τα λόγια µου, αυτόν ο γιος τ' ανθρώπου θαν τόνε 

» ντραπεἰ σαν ἐρθει μέσα στη δόξα του [καθώς] και 

» του πατέρα TOU και των ἅγιων των αγγέλων. Και 

» σας λέω αληθινά: στέκουν εδώ μερικοὶ που δε θα 

» δοκιµάσουνε θάνατο ως που να δουν τη βασιλεία του 
» Θεού». 


70. Και συνέβηκε, ὑστερα απ' αυτά τα λόγια ως 

μέρες οχτώ πἠρε τον Πέτρο και τον Iwdvn και τον 
Ιάκωβο κι’ ανέβηκε στο βουνό να προσευκηθεἰ. Και 
κατά την προσευκἠ του άλλαζε η μορφή του προσώ- 
που του, κι’ η φορεσιά του ἐγινε ἁσπρη αστραφτερή. 
Και να ἄντρες διο μιλούσανε μαζί του, KI’ αυτοί 'ταν 

ο Μωυσής κι’ ο Ηλίας, που φανήκανε µε δόξα κι’ ἐ- 
λεγαν το μισεμὸ του που θ' αλήθευε στην Ιερουσαλήμ. 
Κι' ο Πέτρος κι’ οι συντρόφοι του εἶταν κατανυσταγ- 
μένοι, μα αγρύπνησαν we τέλος κι’ εἶδανε τη δόξα του 
και τους διο τους ἄντρες πούμειναν εκεὶ μαζὶ του. Και 
συνέβη, ενώ τον ἄφιναν να φύγουν, εἶπε ο Πέτρος του 
Ιησού «Κύριε, καλὰ 'ναι εδώ να μείνουμε, KI’ ας 

» στήσουμε τρεις καλύβες, µια για σένα, και του Μωυ- 
» oñ µια, και µια για τον Ηλία», γιατἰ δεν ἠξερε τι 
λέει. Μα ενώ μιλούσε αυτά, ἠρθε σύννεφο και τους 
σκέἐπαζε: και φοβηθήκανε ὀταν μπήκανε στο σύννεφο. 
Και βγήκε ano το σύννεφο Mwvn κι’ ἐλεγε «Αυτὸς 

» εἶναι ο γιος µου ο EKAEXTOG: αυτόνε ν' ακούτε». Και 
σαν ακούστηκε η φωνή, βρέθηκε ο Ιησούς μονάχος. 
Κι' ekeivol σώπασαν, και κανενὸς δεν Einav τότες Tİ- 
nota απ' ὁσα εἰδαν. 


71. Και συνέβη, την κατόπι μέρα όταν κατέβη- 

καν ano το βουνὸ, απάντησε πλήθος πολύ. Και να 
ἑνας ano το πλήθος φώναξε κι’ εἶπε «Δάσκαλε, σε 
«παρακαλώ, ἐλα να δεις το γιο µου, γιατὶ 'ναι µου 

» µονοπαίἰδι, και να πνέμα τον πιάνει, κι’ ἄξαφνα ξε- 
» φωνεῖ, και τόνε σπαράζει μ' αφρούς και μόλις τον 

» αφίνει σακατεὐοντάς τον. Και παρακάλεσα τους uad- 
» θητᾶδες σου vav το βγάλουν και δεν κατόρθωσαν». 
Κι' ο Ιησούς αποκρίθη κι’ εἶπε «Q γενεὰ ἄπιστη και 

» στρεβλἠ, ως NOTE θα µένω μαζί σας και θα σας uno- 
» φέρνω; Φέρε εδὼ το γιο σου». Κι' ενώ ακόµα oi- 


μωνε, TOV ἐρρηξε το δαιμόνιο και τόνε σπάραξε. Και 
μάλωσε το πνέμα τ' ακάθαρτο, και γιάτρεψε το παιδὶ 
και TOOWKE πίσω του πατέρα του. Και σαστἰζανε ὁλοι 
µε τη μεγαλοσύνη του Θεού. 


72. Κι' ενώ απορούσαν ὁλοι μ' όλα ὁσα ἐκανε, Eine 
στους μαθητάδες του «Προσέξτε εσεἰς αυτά τα λόγια, 

» γιατὶ 'ναι ο γιος τ' ανθρώπου να παραδοθεἰ σε χὲ- 

» pla ανθρώπων». Κι' εκείνοι αυτό το λόγο δεν τον 
ένιωθαν, και τους εἶτανε σκεπασμένος για να µην τον 
εννοούν, και φοβούντανε vav τὀνε ρωτήσουν τι 'ναι au- 
τὸς ο λόγος. 


Και τους μπήκε ο στοχασμὸς, πιος τους τάχα vå- 

‘val ο μεγαλύτερος. Κι' ο Ιησούς ένιωσε το στοχα- 
OHO της καρδίας τους, και πήρε Eva παιδάκι και TÒ- 
στησε κοντὰ του και τους εἶπε «Όπιος δεχτεί στ' ο- 

» VOA µου ετούτο το παιδάκι, εμένα δέχεται: κι O- 

» πιος μένα δεχτεί, δέχεται το στάλτη µου. Γιατὶ 

> ὁπιος σας εἶναι απ' όλους ο μικρότερος, αυτός εἶναι 
» μεγάλος». 


Κι' αποκρίθη ο Ιωάνης κι’ εἰπε «Κύριε, εἶδαμε vav 

» που µε τ' ὀνομά σου ἐβγαζε δαιμόνια, και δεν τον 
» αφἰσαμε γιατὶ δεν πάει μαζί µας». Κι' ο Ιησούς 

του εἰπε «'Αφίστε [τον], γιατὶ ὁπιος δε σας εἶναι αντἰ- 
» θετὸς σας εἶναι μαζί σας». 


73. Kal OUVEBNKE, OTAV ἐφτασαν οι μέρες του ν' a- 
ναληφτεἰ, κάρφωσε τα μάτια του κατά το δρόμο της 
Ἱερουσαλήμ, κι’ ἐστειλε αποσταλµένους πριν, και nñ- 
yav και μπήκανε σ' Eva Σαµαρείτικο χωριό για vav 
TOU ετοιμάσουν. Και δεν τόνε δέχτηκαν, γιατὶ 'ταν ο 
σκοπὀς του κατά την Ιερουσαλήμ. Κι' ιδόντας το 

οι μαθητάδες, ο Ιάκωβος κι’ ο Ιωάνης, sinav «KU- 

» ple, θες να πούμε απὀ τον ουρανό να κατεβεί φωτιά 
» και vav τους ξολοθρέψει;». Και γύρισε και τους uå- 
λωσε. 74. Και πήγανε σ' ἀλλο χωριό. 


Κι’ ενὠ πηγαἰνανε, στο δρόμο κάπιος τούπε «Θα 

» σ' ακολουθήσω ὁπου KI’ αν πας». Κι' ο Ιησούς Tou 
εἰπε «Οι αλεπούδες ἐχουν τρύπες και τα πουλιά τ' 

» ουρανού φωλαὲς, ὁμως ο γιος τ' ανθρώπου δεν EXE! 
» ποὺ να γἠρει το κεφάλι». Κι' ενὸς ἄλλου TOUNE 

« Ακολούθα µε». Κι' εκείνος eine «Παραχὠρησὲ µου 
» πρώτα το να ndw και θάψω τον πατέρα µου». Kal 
τούπε «Ας θάψουν τους νεκρούς τους οι νεκροἰ, και 
» σἠρε εσύ και κἠρυχνε τη βασιλεία του Θεού». Κι' 
εἰπε κι’ ἑνας ἄλλος «Θα σ' ακολουθήσω, Κύριε, pa 

« παραχὠρησὲ µου πρώτα ν' αποχαιρετήσω τους ÕI- 
» κοὺς µου σπίτι». Κι' ο Ιησούς εἰπε «Άνθρωπος 

» που πιάνει αλέτρι και κοιτάζει πίσω, τόπο δεν ἐχει 
» στη βασιλεία του Θεού». 


10] 75. Κι' ὁρισε κατόπι ο Κύριος ἄλλους εβδομήντα 


διο, και τους ἐστειλε μπροστὰ διο διο σε κάθε χώρα 

και σε µέρος πούτανε να nde! ο ἰδιος. Και τους ἔλεγε 

« Πολὺς ο θέρος, pa οι εργάτες λίγοι: παρακαλέἑστε 

» λοιπὀν το νοικοκύρη του θέρου να βγάλει εργάτες για 
» το θἐρο του. Πηγαίνετε. Nd, σας στἐλνω σαν αρνιά 

» στη µέση λύκων. Μη βαστάτε nouyyi, όχι ταγάρι, 

» OXI σαντάλια, και µη χαιρετήστε στο δρόµο κανὲ- 

» vav. Και σ' ὁπιο σπίτι μπείτε, να λέτε πρὠτα Ειρήνη 

» στο σπίτι σας. Κι' αν εκεἰ 'ναι γιος ειρήνης, θ' ana- 


» κουμπήσει απάνου του η ειρήνη σας: ειδεμἠ, θα yu- 
» ρίσει πίσω σ' εσάς. Και μένετε στο ἰδιο σπίτι τρώ- 

» γοντας και πίνοντας ὁ,τι σας δώσουν, τι αξίζει ο 

» δουλευτἠς την πλερωμή του. 76. Μην αλλάξτε ano 
» σπίτι σε σπίτι. Και σ' ònia χώρα μπαἱνετε και σας 

» δέχουνται, τρώτε ὁ,τι σας προσφέρνουν και yid- 

> τρεύετε τους αρρώστους τους, και λέτε τους Σάς ἐ- 
» φτασε η βασιλεία του Θεού. Μα σ' ònia χώρα μπείτε 
» Kal δε σας δέχουνται, βγάτε στις δημοσιὲς της και 

» πέστε Kal τη σκόνη που µας κόλλησε στα πόδια 

» απὀ τη χώρα σας πάρτε την, την ξεσκουπίζουµε: 

» ὁμως va ξἐρτε αυτό, πως ζύγωσε η βασιλεία του 

» Θεού. Σας λέω πως τη pépa εκείνη υποφερτότερα 

» τα Σόδομα θα πάθουν napa η χώρα εκείνη. 


« Αλἰμονὸ σου, Χοραζείν! αλἰμονό σου, Bndoaida! 

» Τι αν εἶχανε γενεὶ στην Τύρο και Σιδώνα τα Oå- 

» µατα που σας ἐγιναν, καιρὸ τώρα θάχανε μετανιὀ- 
» σει καθισμένοι µε σακκόπανο και στάχτη. Μα η Τύρο 
» κι’ η Σιδώνα υποφερτότερα θα πάθει στον καιρὸ της 
» κρίσης napa εσείς. Κι' εσύ, Καφαρναούμ, που ως 

» στον ουρανό σηκώθης, ως στον Άδη θενὰ κατεβείς. 
» Όπιος σας ακούει, εμένα ακούει: κι’ ὁπιος σας 

» παρακούει, εμένα παρακούει: κι’ ὁπιος παρακούει 

» εμένα, παρακούει το OTGATN µου». 


77. Και γύρισαν οι εβδομήντα διο χαρούμενοι και 
λέγανε «Κύριε, µε τ' ὀνομά σου και τα δαιμόνια µας 

» ακούν». Και τους εἰπε «Θωρούσα το Σατανά πού- 

» πεσε an' τον ουρανό σαν αστραπἠ. Nå, σας ἐδωκα 

» την εξουσία του να πατεῖτε φείδια και σκορπιούς και 
» κάθε δύναμη του εχτρού, και τίποτα δε θα σας 

» βλάψει. Όμως γι’ αυτό µη χαἱρεστε, το πως σας 

» ακούν τα πνέµατα: HOVE να Χαΐρεστε που γράφτηκαν 
» τα ονὁὸματἁ σας στα ουράνια». 


78. Εκείνη την ώρα αναγάλλιασε το πνέμα του T' 

ἁγιο κι’ εἰπε «Δοξολογώ σε, πατέρα, αφέντη τ' oupa- 
» VOU και της γης, γιατὶ τἄκρυψες αυτά aNd σοφοὺς 
» και YVWOTIKOUC και τα φανέρωσες σ' αθώους: Ναι, 
» πατέρα, γιατὶ εἶταν ETO! ο ορισμός σου. Όλα τα 

» πάντα µου παράδωσε ο πατέρας µου, και κανεὶς δεν 
» ξἐρει πιος εἶναι ο γιος εξόν ο πατέρας, και πιος εἶναι 
» ο πατέρας εξὸν ο γιος κι’ οπιανού θέλει ο γιος vav 
» τόνε φανερώσει». Και γυρίζοντας στους µαθητάδες 
χώρια, εἰπε «Καλότυχα τα μάτια που βλέπουν ὁσα 

» βλέπετε: γιατὶ σας λέω πως πολλοὶ προφήτες και 

» βασιλιάδες θελήσανε να δουν ὁσα εσεἰς βλέπετε και 
» δεν εἶδαν, και να µου ακούσουν ὁσα ακούτε και δεν 
» άκουσαν». 


79. Και να ἑνας Νομοδιάβαστος σηκώθηκε ναν 

τόνε δοκιμάσει κι’ cine «Δάσκαλε, τι κάνοντας θα 

» κληρονομήσω wñ παντοτινἠ;» Κι' εκείνος ToUNE 
«Μέσα στο Νόμο τι 'ναι γραμένο; πὠς το διαβάζεις; 
» Κι' εκείνος αποκρίθη κι’ εἰπε « Ayana τον Κύριο To 
» Θεό μ' ὁλη σου την καρδιά, μ' ὁλη σου την ψυχἠ, 
» και μ' ὁλη σου τη δύναμη, και μ' ὀλο σου το νου, 

» και το γεἰτονάἀ σου ἰσαμε Tov ἰδιο εσένα » Και τούπε 
« Ορθά αποκρίθηκες' αυτό κάνε και θα ζήσεις». Κι" 
εκείνος θέλοντας να συζητήσει εἶπε του Ιησού «Και 
» πιος εἶναι µου γείτονας;» Απάντησε ο Ιησούς κι’ 
eine «Ἑνας ἄνθρωπος κατέβαινε ano την Ιερουσαλήμ 
» στην Ἱερειχώ, KI’ ἐπεσε σε χέρια ληστῶν, που κι’ 


» αφού Tov ἐγδυσαν και τον ἐδειραν, ἐφυγαν αφἰνοντάς 
» τον μισοπεθαμένο. Και κατά τύχη ἑνας παπὰς Ka- 

» τέβαινε το δρόµο εκείνο, και σαν τον εἶδε, πἐρασε. Το 
» ἴδιο κι’ ἑνας Λευείτης ἠρθε εκεἰ, και σαν Tov εἶδε, 

» πέρασε. Ἑνας όμως Σαμαρείτης ταξιδεύοντας ἑ- 

» φτασε κοντὰ του, και βλἐποντὰς τον τόνε πόνεσε 

» κι’ ήρθε κοντὰ και τούδεσε τις πληγὲς περιχώντας 

» λάδι και κρασί: και τόνε φόρτωσε στο ζω TOU και 

» τον πήγε σ' Eva χάνι και τόνε φρὀντισε. Και την 

» αυγἡ ἐβγαλε διο δηνάρια κι’ ἐδωκε του ξενοδόχου, 

» κι’ εἶπε Φρὀντισὲἑ τον: κι’ ὁ,τι πιο πολὺ ξοδιάσεις, 

» εγὠ στο γυρισμὸ µου σ' το πλερώνω. Πιος απ' τους 

» τρεις τους φάνηκε νομίζεις γείτονας τ' ανθρώπου πού- 
» πεσε στους κλέφτες;» Κι' εκείνος εἶπε «Εκείνος 

» που τον πὀνεσε». Κι’ ο Ιησούς τούπε «Πήγαινε κι’ 

» εσύ κἀνε το ἰδιο». 


80. Κι' evo πήγαιναν, μπῆκε ο Ιησούς σ' Eva xw- 
plo, και µια γυναίκα μ' ὀνομα Μάρθα Tove δέχτηκε 
σπίτι της. Κι' εἶχε αυτή αδερφἠ που τη λέγανε Ma- 
pia, που και κάθησε κοντά στα πόδια του Κυρίου κι’ 
akouye τα λόγια του: κι’ η Μάρθα εἶτανε πνιγµένη 
στη δουλιάἀ. Και στάθηκε κοντά του κι’ εἶπε «Κύριε, 
» δε σε μέλει που η αδερφἠ µου μ' ἆφισε μονάχη και 
» δουλεύω; Πες της λοιπὸν να µε βοηθήσει». Κι' o 
Κύριος αποκρίθη και της eine «Μάρθα, Μάρθα, πολ- 
» Ad φροντίζεις και ζαλίζεσαι: ua λίγα χρειάζουνται 
» ἡ eva. Γιατί η Μαρία διάλεξε το καλὸ το μερτικὀ, 
» που δε θαν της το πάρουν». 


81. Και συνέβη, σ' Evav τόπο ἐκανε την προσευκἠ [11] 
του, κι’ Gua τέλιωσε τούπε ἑνας του μαθητἠς «Κύριε, 
» μάθε µας να κάνουμε προσευκἠ, καθὼς κι’ ο Ιωάνης 
» ἐμαθε τους μαθητάδες του». Και τους εἶπε «Όταν 

» κάντε προσευκἠ, να λέτε Πατέρα, γιο ας εἰναι τ' ó- 
» νομὰ σου, ας ἐρθει η βασιλεία σου: TO ψωμί µας 

» όσο µας πέφτει δίνε µας το καθεμέρα, και συχώρεσέ 
» µας τις αμαρτίες µας τι ὀσους µας φταίξανε κι’ ε- 

» µείς τους συχωρνούμε: Kal µη µας βάζεις σε nepa- 
» σμὀ ». Και τους eine «Πιος σας θάχει φίλο, κι’ αν 

» πάει μεσάνυχτα και του πει Φίλε, δἀνεισὲ µε τρία 

» ψωμιά, γιατί ἑνας φίλος µου ἑφτασε ano ταξίδι 

» σπίτι µου και δεν xw τίποτα vav του προσφέρω, 

» κ' εκεἶνος ano μέσα θ' απαντήσει και θα πει Μη μ' a- 
» νησυχεὶς: εἶναι τώρα πια κλεισμένη η πόρτα και τα 

» παιδιὰ µου πλάγιασαν μαζὶ µου, δε μπορώ να on- 

» κωθώ και να σου OWKW. Σας λέω, πως κι’ a δε on- 

» κωθεἰ να δώκει TOU επειδἠ 'ναι φίλος του, pa καν 

» για την ξαδιαντροπιἁ θα σηκωθεἰ και Oav του δώκει 
» òga του χρειάζουνται. Κι' εγὠ σας λέω. Ζητάτε και 

» θα σας δοθεἰ, γυρεύετε και θα βρείτε, χτυπάτε και 

» θα σας ανοιχτεί: γιατἰ ὁπιος ζητάει λαβαίνει, κι’ ò- 

» πιος γυρεύει βρίσκει, κ' ὁπιος χτυπάει τ' ανοίγουν. 

» Και πιανού σας θα ζητήσει του πάτερα ψάρι ο γιος, 
» κι’ αντὶς ψάρι Bav του δώσει eiði; ἡ κι’ αυγό θαν 

» του ζητήσει, και θα δώσει TOU σκορπιὸ; A λοιπόν 

» εσεὶς ὄντας κακοὶ ξέρετε των παιδιώνε σας να δίνετε 
» καλά δοσίµατα, πόσο πιο πολύ ο πατέρας απὀ τον 

» ουρανό θα δώσει ἁγιο πνέμα σ' ὁσους του ζητούν». 


82. Κι’ έβγαζε δαιμόνιο ἁλαλο: και συνέβηκε, σα 
βγήκε το δαιμόνιο, μίλησε ο μουγκὸς. Κι' απορούσαν 
τα πλήθη: pa μερικοί τους εἶπανε «Με το Βεεζεβούλ 
» τον αρχιδαΐµονα βγάζει τα δαιμόνια». Κι' άλλοι 


δοκιμάζοντᾶς [τον] του ζητούσανε σημάδι ano τον ou- 
pavo. Μα εκεἰνος ένιωσε τους στοχασμοὺς τους και 
τους εἰπε «Κάθε βασιλεία σα διαιρεθεἰ, ρηµάζεται: 

» και σπἰτι σα διαιρεθεί µε σπίτι, πέφτει. Κι' a διαι- 

» ρέθηκε κι’ ο Σατανάς, η βασιλεία του πῶς θα στα- 
» Osi; Τι λέτε πως µε το Βεεζεβούλ βγάζω τα δαιμὀ- 
» via. Κι' αν εγὠ µε το Βεεζεβούλ τα βγάζω τα δαι- 

» μόνια, οἱ γιοι σας µε niov τα βγάζουν; Για τούτο 

» αυτοἰ θα σας καταδικάσουν. Μα αν εγὠ µε δάχτυλο 
» Θεού τα βγάζω τα δαιμόνια, θα πει σας πρόφτασε 
» η βασιλεία του Θεού: Αν ο δυνατὸς φυλάει appa- 
» τωμένος την αυλή του, ἧσυχα μένουν τα υπἀρχοντὰά 
» του: ὁμως σαν πλακώσει δυνατὠτερὸς του και τόνε 
» νικήσει, του παἰρνει την αρµατωσά του που στηρἰ- 
» ζουνταν, και τα λἀφυρά του τα μοιράζει. Ὅπιος 

» δεν εἶναι μαζί µου, εἶναι αντἰθετὸς µου: κι’ ὁπιος 

» μαζ µου δε συνάζει, σκορπἀ. Ότα βγει τ' ακά- 

» θαρτο το πνέμα ano τον ἄνθρωπο, διαβαίνει ξε- 

» ρότοπους ζητώντας να ξεκουραστεί: κι’ a δε βρει, 

> τότες λέει Σπίτι µου θα γυρίσω an' ὁπου βγήκα. 

» Κι' ἐρχεται και το βρίσκει πούχει σκόλη, σαρωμένο 
» και συγυρισµένο. Τότες πάει και παίρνει pači του 

» εφτὰ ἆλλα πνέµατα χειρότερά του, και µμπαΐίνουνε 
» και κατοικούν εκεί, και γίνουνται τ' ανθρώπου εκεἰ- 
» VOU τα στερνὰ χειρότερα απὀ την αρχή». 


ν 


ν 


Και συνέβηκε, ενώ μίλαε αυτά τα λόγια, µια yu- 
vaika ano το πλήθος ἐσηρε φωνὴ και τούπε «Καλό- 
» τυχη η κοιλιά που σε βάσταξε κι’ ο κόρφος που βύ- 
» ζαξες». Κι' εκείνος εἰπε «Κάλλια καλότυχοι ὁσοι 

» ακούν το λόγο του Θεού και τον κρατούν». 


83. Κι' ev πύκνωναν τα πλήθη, άρχισε και τους 

εἶπε «Kak 'ναι η φύτρα αυτή: σημάδι ζητά, και on- 

» μᾶδι δε θαν της δοθεἰ εξὸν το σημάδι Tou Ιωνὰ. 

» Γιατὶ ὅπως των Νινευειτών τους ἐγινε σημάδι ο Iw- 
> vdc, TOI θα γίνει και σ' GUT τη φύτρα ο γιος τ' av- 
» θρώπου. Βασίλισσα νότου θα σηκωθεἰ στην κρίση 

» μαζὶ μ' αυτής της φύτρας τους ανθρώπους και θαν 
» τους καταδικάσει, γιατὶ ἦρθε ano τα πέρατα της 

» γης V' ακούσει τη σοφία του Σολομώνα, και να πιο 
» πολὺ and Σολομώνα εδώ: NiveuEitec θ' αναστηθούνε 
» στην Kpion pači μ' αυτἡ τη φύτρα και θαν την κα 

» ταδικάσουν, τι μετανιώσανε µε TO κἠρυγμα του 

» Iwvd, και να πιο πολύ ano Iwvd εδώ. 


84. » Κανεὶς π' ανάψει λύχνο δεν τόνε βάζει σε κρυ- 

> ψώνα, μήτε στο KOIAO απὀ κάτου, μόνε στο λυχνο- 

» στάτη απάνου για να βλέπουνε το φως ὁσοι unai- 

» νουν. Ο λύχνος του κορμιού 'ναι το μάτι σου. Όταν 
» TO μάτι σου εἶναι αθώο, κι’ ὀλο το κορμί 'ναι φω- 

» TEIVÒ: pa όταν εἶναι αχαμνὀὸ, εἶναι και το κορμὶ σου 

» σκοτεινὸ. Σκέψου λοιπὸν το φως TO μέσα σου μήπως 
» εἶναι σκοτάδι. Λοιπόν αν ὁλο σου το κορμί 'ναι φω- 
» τεινὀ δίχως μέρος σκοτεινὸ, θάναι φωτεινό όλο Ka- 
» θὼς ὁτα µε τη λάμψη [του] σε φωτίζει ο λύχνος». 


85. Κι' αφού μίλησε, τον προσκαλὰ ἑνας Mapioaioc 
να δειπνήσει σπίτι του: και σα μπῆκε μέσα, κάθησε 
[να φάει]. Κι' ο Φαρισαίος Eide κι’ απὀόρησε που πρῶτα 
δε νίφτηκε πριν το δείπνο. Κι' ο Κύριος τούπε «Εσείς 
» τώρα οι Φαρισαΐοι παστρεύετε απ' ὀξω το ποτήρι καὶ 
> OKOUTEAAI, και το μέσα σας εἶναι αρπαγἠ γιομἁτο 

» και κακία. Λωλοί, ὁπιος ἐκανε τ' απ' ὀξω, δεν kave 


» και τ' απὀ μέσα; Όμως τα µέσα δώστε ελεημοσύνη, 
» κι’ όλα θα σας εἶναι καθαρὰ. Όμως αλἰμονό σας, 

» Φαρισαίοι, γιατὶ δίνετε το δέκατο ano το διόσμο και 
» TOV πήγανο και κάθε χόρτο, και το δίκιο NapaBAE- 

» πετε και την αγάπη του Θεού. Μα [κιἼ αυτά να 

» κάνετε έπρεπε κι’ εκεἰνα να µην αφἰστε. 86. Αλἰ- 

» μονὸ σας, Φαρισαίοι, γιατί αγαπάτε τα πρωτοστά- 

> σιδα μέσα στα συναγώγια και τους χαιρετισμούς στις 
» αγορές. Αλἰμονὸ σας, γιατἰ εἶστε σαν τους τάφους 

» που δε φαΐνουνται, κι’ οι ανθρώποι τους πατούν και 
» δεν το ξέρουν». Κι’ ἑνας Νομοσπούδαστος αποκρίθη 
και του λέει «Δάσκαλε, µας προσβάλλεις, ἐτσι που 

» μιλὰς». Κι' εκείνος εἰπε «Αλἰμονό σας, εσὰς Νόμο- 

» διάβαστοι, γιατὶ φορτώνετε τους ανθρώπους MopTw- 
» para αβάσταχτα, pa εσεἰς οι ἰδιοι μ' Eva σας δὰ- 

» χτύλο δεν αγγίζετε τα φορτώματα. 87. Αλίμονο 

» σας, γιατὶ χτίζετε τα μνήματα των προφητών, κι’ οι 
» πατέρες σας τους σκότωσαν. Λοιπὸν [τα] παραδέ- 

» χεστε KI’ εγκρἱνετε τα ἐργα των πατέρων σας, γιατὶ 
» αυτοί τους σκότωσαν κι’ εσεἰς [τους] χτίζετε [τά- 

» φους]. Για τούτο εἰπε κι’ η σοφία του Θεού Oav τους 
» στείλω προφήτες KI’ αποστόλους, και μερικούς τους 
» θα σκοτώσουν και θα κατατρέξουν, ETO! για να ðw- 
» OEI λόγο ετούτη η γενεά για ολωνών των προφητών 
» το αἰμα, όσο χύθηκε απὀ το θεμέλιωμα του κόσμου 
» απὀ το αἷμα τ' Ἀβελ ως στο αἷμα του Ζαχαρία, 

» που σκοτώθη ανάµεσα απὀ το θυσιαστήρι KI’ ιερὀ. 

» Ναι σας λέω, ετούτη η γενεὰ θα δώσει λόγο. 88. 

» Αλἱμονὸ σας, Νομοδιάβαστοι, γιατἰ πήρατε το κλειδὶ 
» της μάθησης: εσεἰς δε μπήκατε, κι’ όσους μπαΐνανε 
» αμποδίσατε». 


Κι' ano κει σα βγήκε, άρχισαν οι διαβασμένοι κι’ οι 
Φαρισαΐοι και τον ενοχλούσαν υπερβολικά, και τον 
πολυξἐέταζαν παραμονεὐοντὰς τον πώς να πιάσουν Ti- 
ποτα ano το στόμα του. 


Στο μεταξὺ μαζεύτηκε χιλιάδες κόσμος, τόσο που [12] 
πατούσε ο ἑνας τον ἆλλο, κι’ ἄρχισε τότες κι’ ἐλεγε 
στους μαθητάδες του «Πρώτα προσέχετε απὀ το u- 

» μάρι -- ποὖναι υποκρισία — των Φαρισαίων. Και Ti- 
» ποτα δεν ἐχει σκεπασμένο που δε θα ξεσκεπαστεἰ, 

» και κρυφὸ που δε θα μαθευτεί. Γι' αυτὸ ὅσα εἶπατε 
» στο σκοτάδι, θ' ακουστούν στο φως: κι’ ὁ,τι μιλή- 

» σατε στ' αυτί μέσα στα κελλιά σας, θα κηρυχτεἰ 

» απάνου ano δώματα. 


» Και σας λέω εσἁς των φίλων µου. Μη φοβάστε 

» ὁσους σκοτώνουν το κορμὶ, κι’ ἐπειτα παρακεἰ δεν 

» xouv τίποτα να κάνουν. Move θα σας nw πιὸνε va 

» φοβάστε: να φοβάστε εκεἰνον, που σα θανατώσει EXE! 
» εξουσία να ρήξει στη γἑεννα. Ναι σας λέω, EKEIVOV 

» να φοβάστε. Πέντε σπουργἰτια δεν τα πουλούνε διο 

» ασσἀρια; Κι' Eva τους δεν εἶναι ξεχασμένο an' το 

» Θεὸ. Όμως εσάς κι’ οι τρίχες της κεφαλἠς σας εἶναι 

» μετρημένες όλες. Μη φοβάστε: πολλά σπουργίτια 

> υπερτεράτε εσεἰς. 


» Και σας λέω, ὁπιος µε παραδεχτεἰ μπροστά στους 

» ανθρώπους, κι’ ο γιος τ' ανθρώπου Bav τον παραδε- 
» χτεὶ μπροστὰ στους αγγἑλους του Θεού: κι’ ὁπιος 

» μ' αρνηθεἰ μπροστὰ στους ανθρώπους, ἄρνηση θα 

» βρει μπροστὰ στους αγγἐλους του Θεού. Κι' ὁπιος 

» κακολογἠσει το γιο τ' ανθρώπου, Bav του συχωρεθεἰ: 


» μα ὀπιος ασεβήσει στο πνέμα τ' ἅγιο, δε Gav του 
» συχωρεθεἰ. 


» Κι' òta σας πάνε σε συναγώγια και σ' αρχὲς και 

» σ' εξουσίες, µη φροντίστε πὼς ἡ τι θ' απολογηθεἰτε 
> ἡ τι θα neite, γιατὶ τ' ἆγιο Πνέμα θα σας μάθει 

» εκείνη τη στιγµἠ τι πρέπει να Πείτε». 


89. Κι’ ἑνας ano το πλῆθος τούπε «Δάσκαλε, πες 

» τ' αδερφού µου να μοιράσει pači µου την κληρονο- 
» μιά». Ki' ekeivoc τοὐπε «Ἀνθρωπε, πιος μ' ἐβαλε 

> κριτή σας ἡ µοιραστή;» Και τους eine «Προσέ- 

» χετε και φυλάγεστε απὀ κάθε αχορτασιά: τι ano Ta 
» πλούτη σου δε ζεις, KI’ ας έχεις πλησµονήἠ». 


90. Και τους εἶπε µια παραβολἠ λέγοντας «Ενὸς 

» ανθρώπου πλούσιου ευτύχησαν τα χωράφια, και λο- 
» γἀριαζε μέσα του κι’ ἐλεγε Τι να κάνω; γιατὶ δεν 

» ἐχω πού να βάλω τους καρπούς µου. Κι’ εἰπε 

» Αυτό θα κάνω. θα γκρεµἰσω τις αποθήκες µου και 

» θα xTiow πιο μεγάλες, και θα βάλω εκεἰ όλο το 

» στὰρι και τ' αγαθά µου, και θα πω της Ψψυχἠς µου 

» Ψυχή, έχεις πολλά αγαθά σοδιασµένα για χρόνια 

» Πολλά: ξεκουράζου, φάγε, πιες, ξεφάντωνε. Όμως 
» εἶπε του ο Θεὸς Ἄνθρωπε ασυλλὀγιστε, αυτή τη vů- 
» χτα σου ζητούν την εψυχἠ σου, κι’ ὁσα ετοίµασες 

» πιανού θα μείνουν; Έτσι ὁπιος θησαυρίζει για τον 

» ἴδιο και δεν πλουτά για το Θεό». Κι' εἶπε στους 
μαθητάδες Tou «Γι' αυτό σας λέω: µη φροντίζετε για 

» τη ζωὴ τι θα φάτε, μήτε για το σώμα oag TI θα 

» φορέστε, γιατὶ η ζωή 'ναι πιο πολύ ano τη θροφή, 

» και το σώμα απὀ το φόρεμα. Παρατηρήστε τους 

> κόρακες πὼς δε σπαΐρνουνε μήτε θερἰζουν, που δεν 
» ἐχουνε κελλάρι μήτ' αποθήκη, KI’ ο Θεὸς τους θρὲ- 
> pz πόσο εσείς αξίζετε παραπάνου ano πετούμενα; 
» Και πιος σᾶς φροντίζοντας µπορεἰ στα χρόνια του 

» µια πήχη να βάλει παραπάνου; Α λοιπὸν ουδὲ το 

» ελάχιστο δε µπορείτε, τι φροντίζετε για τ' ἄλλα; 

» Παρατηρἠστε τους κρίνους πως γἰνουνται: δε δου- 
» λεύουνε μήτε γνέθουν: ὁμως σας λέω, κι’ ο Σολομώ- 
» νας μέσα σ' ὁλη του τη δόξα σαν κανένα τους δε pò- 
» peoe στολἠ. Κι' a στον κάμπο το χορτάρι πούναι oñ- 
» μέρα και TAXIG το ρήχνουνε σε φούρνο, ἐτσι ο Θεὸς 
» το στολίζει, πόσο πιότερο εσάς, λιγόπιστοι; Και µη 

» ζητάτε εσεἰς τι θα φάτε ἡ τι θα πιείτε, και µη δια- 

» σκεδάζετε (γιατὶ όλα αυτά τα ζητούνε οι εθνικοί του 
» κόσμου), κι’ ο πατέρας σας ξέρει πως σας χρειάζουν- 
» Tal. Μόνε ζητάτε τη βασιλεία του, κι’ αυτά θα σας 

» δοθούνε μαζί. 


91. «Μη φοβάσαι, κοπαδάκι [μου],τι ὁρισε ο na- 

» τέρας σας να σας δώσει τη βασιλεία. Πουλήστε το 
» ὁὀ,τι ἐχετε και δώστε ελεημοσύνη. Φτιάστε σας and- 
» λιωτα πουγγιάἀ, αστἐρευτο θησαυρὸ στα ουράνια, 

> ὁπου κλέφτης δε ζυγώνει και σκουλἠκι δε χαλνά. 

» Γιατὶ Onou 'ναι ο θησαυρὸς σας, εκεἰ θάναι κι’ η 

» καρδιά σας. 


92. »Ας εἶναι η μέση σας ζωσμένη κι’ αναμένα 

» τα λυχνάρια, κι’ εσεἰς σαν τους ανθρώπους που npo- 
» σµένουν τον αφέντη τους πότε θα γλυτώσει απὀ το 

» γάμο, που σαν ἐρθει και χτυπήσει, αµέσως vav τ' a- 
» νοἰξουν. Καλότυχοι 'ναι οι σκλάβοι εκείνοι, που όταν 
» ἐρθει ο αφέντης, Bav τους βρει πως αγρυπνούν: αλη- 


» θινἀ σας λέω, πως θα ζωστεί και [να Mave] Bav τους 
» καθίσει, και θα πάει vav τους υπερετήσει. Κάνε στη 
» δεύτερη ἐρθει κάνε στην τρίτη τη [νυχτο]φρουρά και 
» τους εὗρει ἐτσι, καλότυχοι 'ναι Ekeivol. Μα μάθετε 

» το αυτό, πως αν ο νοικοκύρης ἠξερε τι wpa φτάνει 

» ο κλέφτης, θ' αγρύπναε και δεν ἄφινε vav του τρυ- 
> πήσουνε το σπίτι. Ετοιµάζεστε κι’ εσείς, γιατί την 

» @PAd που δεν καρτεράτε φτάνει ο γιος τ' ανθρώπου». 


Κι' ο Πέτρος εἶπε «Για µας αυτή την παραβολἠ τη 

» λες ἡ και για ὁλους;» 93. Κι' ο Κύριος eine «Πιος 

» ἀραγε εἶναι ο επιστάτης ο πιστὸς ο φρόνιμος, που 

» Bav Tove διορίσει ο αφέντης κεφαλἠ των δούλων του 
» για να δίνει το ψωμί στην ὥρα [τους]; Χαρά στο 

» OKAGBo εκεἰνο, που σαν ἐρθει ο αφέντης του, θα βρει 
» τον πως το κάνει. Αληθινά σας λέω πως σ' όλα τα 

» υπἀρχοντά Tou Bav Tove διορίσει κεφαλὴ. Αν όμως 

» πει μἐσ' στην καρδιἁ του αυτός ο σκλάβος Αργεἰ ο 

> αφέντης µου να φτάσει, κι’ αρχίσει να χτυπά τους 

» δούλους και τις δούλες, KI’ αν τρὠει και πίνει και 

» μεθὰ, θα φτάσει αυτού του σκλάβου ο αφέντης την 
» ηµέρα nou δεν καρτερὰ και την ώρα που δεν ξέρει, 

» Kal διο κοµάτια Bav τον κὀψει, βἀζοντάς τον στη 

» σειρἁ των ἀπιστων. Και σκλάβος που γνωρίζοντας 

» το θέλημα τ' αφεντικού του δεν ετοίμασε ἡ δεν ἐκανε 
» κατά το θἑλημὰ του, θα δαρθεἰ πολύ: pa εκείνος που 
» δεν τόξερε, KI’ αν ἐκαμε ὁ,τι αξίζει ξύλο, λίγο θα 

» δαρθεἰ. Και σ' ὁπιονε δόθηκε πολύ, πολύ Bav του 

» ζητήσουν και σ' ὁπιον πρὀσφεραν πολύ, πιο πολύ 

» θαν του γυρέψουν. 


94, » Φωτιά ἦρθα να βάλω στη γη, και τι θέλω 

» αν άναψε κι’ ὁλας; Και βάφτισμα ¿xw va βαφτι- 

» στῶ, και τι στενονωριέμαι ως που να γίνει; θαρ- 

» ρεἰτε πως ειρήνη ἦρθα να δώκω εδώ στη γη; Όχι 

» σας λέω, μόνε χωρισμὀ. Γιατὶ ano τώρα θάναι πέντε 
» μέσα σ' ἑνα σπίτι χωρισμένοι: τρεις µε διο και διο 

» µε τρεις θα χωριστούν, πατέρας µε το γιο και γιος 

» µε τον πατέρα, μάννα µε την κόρη και κόρη µε τη 

» μάννα, πεθερά µε τη νύφη της και νύφη µε την 

» πεθερά». 


95, Κι' ἐλεγε και στα πλήθη «Σα δείτε σύννεφο 

» που προβάλλει δυτικά, λέτε ευτύς πως έρχεται Bpo- 
» χἠ, και γἱνεται ἐτσι: κι’ ότα [δείτε] που φυσὰ vo- 

» TIG, λέτε πως θα γίνει Kawa, και γίνεται. Υποκρι- 

> τἆδες, της γης και τ' ουρανού το πρόσωπο ξἐρετε va 
» κρίνετε, pa TOV τωρινὸν καιρὸ Nac δεν ξέρετε να κρἰ- 
» νετε; Kal γιατὶ και μόνοι σας δε βρίσκετε το σωστὸ; 
» Τι καθὼς πας µε τον αντἰδικὀ σου σ' αστυνόμο, στο 
» δρόμο πάσκισε VAV τον ξεκάνεις, μήπως σε OPE! σε 
» κριτἠ KI’ ο κριτής σε παραδώσει του κλητήρα κι’ ο 

» κλητήρας σε βάλει φυλακή. Σου λέω, δε θα βγεις 

» απὀ κει ως να γυρίσεις και το τελευταίο λιανό». 


96. Κι' ἦρθαν τότες μερικοί πληροφορώντας τον [13] 
για τους Γαλιλαίους, που To αἷμα τους τόσμιξε ο 
Πειλάτος µε τις θυσίες τους. Κι' αποκρίθη και τους 
εἰπε «Θαρρείτε πως οι Γαλιλαίοι αυτοί 'ταν πιο a- 

» µαρτωλοἰ παρά ὁλοι οι ἆλλοι Γαλιλαίοι γιατὶ Tå- 

» παθαν αυτά; Όχι σας λἑω: παρά a δε μετανιώ- 

» στε, όλοι παρόµια θα χαθεῖτε. Ἡ εκείνοι οι δεκοχτὠ 
» που τους πλάκωσε στο Σιλωάμ ο πύργος και τους 
> σκότωσε, θαρρεἰτε πως αυτοί πιο πολύ αμάρτησαν 


» παρ' όλοι οι ἄλλοι κάτοικοι της Ιερουσαλήμ; Όχι 

» σας λέω: παρά a δε μετανιώστε, όλοι το ἰδιο θα 

» χαθείτε». Κι' ἐλεγε αυτή την παραβολἠ «Εἶχε ¿vag 
» µια συκιά φυτεμένη μέσ' στ' αμπέλι του, κι’ ἦρθε 
» και γύρευε στη συκιά καρπὸ και δε βρήκε. Κι’ εἰπε 
» στον αμπελουργὀ Na τρία χρόνια τώρα ἐρχουμαι 

» και ζητώ σ' ετούτη τη συκιά καρπὸ, και δε βρίσκω: 
> KOW' την, τι ν' αμποδίζει και τη γη; Κι' εκείνος ano- 
» κρἰθη και του λέει Αφέντη, ἀφισ' την KI’ αυτόν το 
» χρόνο, ως που να σκἁψω γύρω και vav την κοπρἰ- 
» OW: KI’ αν κάνει του λοιπού καρπὀ, [καλά]: ειδεμἠ, 
> την κόβεις». 


97. Κι' έτυχε σαββάτο να διδάσκει σ' Eva συνα- 

y@yl. Kal να γυναίκα ποὖχε πνέμα αρρώστιας δεκο- 
χτὠ χρόνια, KI’ ἐσκυβε και δε μπορούσε να σταθεἰ ioia 
ολότελα. Και σαν την εἰδε ο Ιησούς, την ἐκραξε και 
της εἰπε «Γυναίκα, λύθηκες απὀ την αρρώστια σου». 
Κι' ἐβαλε απάνου της τα χέρια του, κι’ αµέσως OTA- 
θηκε ἰσια και δόξαζε το Θεὸ. Κι' απάντησε ο αρχισυ- 
νάγωγος, αγαναχτώντας nou σαββᾶἁτο γιάτρεψε ο In- 
σούς, κι’ ἐλεγε του λαού πως «Έχουμε έξη μέρες που 
» πρέπει να δουλεύουμε: αυτὲς λοιπὸν πηγαίνετε yia- 
» τρεύεστε, KI’ OXI τη μέρα του σαββάτου». Κι' ο KU- 
ριος του αποκρίθη κι’ cine «Υποκριτάδες, καθένας σας 
» σαββάτο δε λύνει το βόδι ἡ το γαϊδούρι του ano το 
» naxvi, και δεν το πάει και το ποτίζει; Κι' ετούτη 

» κὀρη τ' Αβραάμ πούδεσε ο Σατανάς δεκοχτὠ χρὸ- 

» vid τώρα, δεν έπρεπε να λυθεὶ ano τούτο το δέσιμο 
» τη μέρα του σαββάτου;» Κι' ETO! μιλῶντας καταν- 
τρὀπιασε ὁλους τους αντἰθετούς του, κι’ όλος ο λαὸς 
χαιρότανε μ' όλα τα λαμπρά τα έργα πούκανε. 


98. Έλεγε λοιπὸν «Τι μιάζει η βασιλεία του Θεού 

» και WE TI vav την παραβάλω; Μιάζει onupi σινάπι 

» που το πἠρε και φύτεψε ἑνας ἄνθρωπος στο περιβόλι 
» του: και μεγάλωσε κι’ ἐγινε δέντρο, και τα πετού- 

» peva τ' ουρανού φωλιάσανε μέσα στα κλαδιά του». 
Και πάλι εἶπε «Με τι να παραβάλω τη βασιλεία του 

» Θεού; Μιάζει προζύμι που το πἠρε µια γυναίκα κι’ 

» EXWOE σε τρία σάχα αλεύρι, OOO που ανέβηκε ὁλο». 


99, Και περνούσε χώρα χώρα και χωριό χωριό 
διδάσκοντας και ταξιδεύοντας κατὰ την Ἱερουσαλήμ 
Και τούπε κάπιος «Κύριε, αν εἶναι λίγοι να σωθούν;» 
Κι' εκείνος τους εἶπε «Πασκίζετε να μπείτε ano τη 

» στενὴ την πόρτα, γιατὶ πολλοί, σας λέω, θα ζητή- 

» gouv το να μπουν, και δε θα κατορθώσουν µια KI’ ο 
» νοικοκύρης σηκωθεἰ και κλείσει την πόρτα. Και 

» θ' αρχίστε να στἐκεστε ὀξω και να χτυπάτε την 

» πόρτα λέγοντας Αφέντη, ἀνοιξέ µας. Και θ' anav- 

» τήσει και θα σας πει Ano nou εἶστε, δε σας ξέρω. 

» Τότες θ' αρχίστε και θα λέτε Εφάγαµε μπροστά 

» σου KI’ ἡπιαμε και δίδαξες στις δηµοσιἑς µας. Και 

» θα πει λἐγοντὰς σας Από nou εἶστε, δε σας ξέρω. 

» Μακριά ano μένα κάθ' εργάτης αδικίας: εκεἰ θάναι 
» το κλάψε και το τρἰξε των δοντιών, σα δείτε τον 

» Αβραάμ και τον Ισαὰκ και τον Ιακώβ κι’ όλους 

» τους προφήτες µέσα στη βασιλεία του Θεού, κι’ εσὰς 
» που θα σας βγάζουν ὀξω. Και θάρθουνε απ' avaToAn 
» και δύση και Bopid και νότο και θα κάτσουνε [να 

» φαν] μέσα στη βασιλεία του Θεού. Και να εἶναι 

» τελευταίοι που θα γίνουν πρῶτοι, κι’ εἶναι πρώτοι 

» που θα γίνουν τελευταίοι». 


100. Αυτή την wpa ἠρθανε μερικοὶ Φαρισαίοι και 
τούλεγαν «EBya και πήγαινε ano δω, γιατί ο H- 

» ρώδης θέλει να σε θανατώσει». Και τους εἶπε «Να 

> NATE και να πείτε αυτής της αλεπούς Nå βγάζω 

» δαιμόνια και γιατρεύω σήμερα κι’ αύριο, και την 

» κατόπι μέρα γλυτώνω: ὁμως πρέπει σήµερα κι’ aù- 
» pio και την κατόπι μέρα να πηγαϊνω, τι δε γίνεται 

» προφήτης να χαθεί ὀξω and την Ιερουσαλήμ. Is- 

» ρουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ εσύ που θανατώνεις τους 

» προφἠτες και πετροβολάς τους αποστόλους σου, 

» πόσες φορὲς δε θέλησα να περιμάσω τα παιδιὰ σου, 
» TOI ὁπως ὀρνιθα τα ορνἶθια της κάτου απὀ τις PTE- 
» ρούγες, και δε θελἠσατε! Nå, σας παραιτούν το oni- 
» τι σας. Και σας λέω, δε θα µε δείτε ως που να πείτε 
» Βλογητόὸς αυτὸς που φτάνει στ' ὀνομα του Κυρίου » 


14] 101. Και συνέβηκε, εκεἰ που Eva σαββάτο πήγε 
σ' ενὸς Αρχιφαρισαίου να φάει ψωμί, αυτοί τον na- 
ραφύλαγαν. Και va ἑνας ἄνθρωπος εἶταν υδρωπικὸς 
[κι΄ ἑστεκε] μπροστά του. Κι' ο Ιησούς αποκρίθη κι’ 
εἶπε στους Νομοσπούδαστους και στους Φαρισαίους 
λέγοντας «Mnopei κανεὶς σαββάτο να γιατρέψει ἡ 
> ὀχι;» Κι' εκείνοι σώπασαν. Και καταπιάστη και 
τόνε γιάτρεψε, και τον ἄφισε να φύγει. Κι' εκεινών 
τους eine «Πιανού σας γιος ἡ βόδι θα πέσει σε nn- 
» γάδι, κι’ ευτὺς δε Oav τον ανασήρτε το σαββάτο; 
» Και δε µπορέσανε σ' αυτά vav τ' απαντήσουν πἰσω. 


102. Κι' ἐλεγε στους καλεσμένους παραβολὴ na- 
ρατηρώντας πως διάλεγαν τα πρωτοκαθίσματα, AE- 
γοντὰς τους «Ότα σε καλέσει κανεὶς σε γάμο, µην 

» κάθεσαι στην πρώτη θέση, μήπως ἐχει καλεσμένο 

> πιο σημαντικὠτερὸ σου κι’ ἐρθει ο καλεστἠς σας και 
» σου πει Κάνε του θέση. Και θ' αρχίσεις τότες µε 

» ντροπὴ να παἰρνεις τη στερνἠ τη θέση. Μόνε όταν 

» καλεστείς, πήγαινε και κάτσε στη στερνὴ τη θέση, 

» ἐτσι που σαν ἐρθει ο καλεστἠς σου να σου πει Φίλε, 
» ανέβα παραπάνου. Τότες ὁλοι θα σε καμαρώσουν οι 
» συντρἀπεζοί σου. Γιατὶ ὁπιος ανυψώνεται θα xa- 

» μηλωθεἰ, κι’ ὁπιος χαμηλώνεται θ' ανυψωθεἰ», Κι' 
ἐλεγε στον καλεστή του «Σαν κάνεις τραπέζι την 

» αυγἡ ἡ το βράδυ, µη φωνάζεις τους φίλους σου 

» μηδὲ τους αδερφούς σου μηδὲ τους συγγενήδες σου 
» μηδὲ γειτόνους πλούσιους, μήπως σε καλέσουνε κι’ 
» αυτοί KI’ ανταποδοθεἰ σου. Μόνε σαν κάνεις κάλεσμα, 
» φώναζε φτωχούς, σακάτηδες, κουτσούς, στραβούς, 
» και χαρά σ' εσένα που δεν έχουν να σ' ανταποδώ- 

» σουν τι θ' ανταποδοθεἰ σου ὁταν αναστηθούν οι å- 
» ΥΙΟΙ». Κι' ἑνας συντράπεζος, σαν τ' ἅκουσε, του 

εἰπε «Χαρά 'στον που θα φάει ψωμί μέσα στη βασιλεία 
» του Θεού». Κι' εκείνος τούπε «Evac ἄνθρωπος 

» ἐκανε τραπέζι μεγάλο και κάλεσε πολλούς. Κι' ἑ- 

» στειλε το OKAGBO του την ώρα TOU Φαγιού να πει των 
» καλεσμένων Ελάτε, γιατὶ 'ναι τώρα ἐτοιμα. Κι’ ap- 

» χίσανε όλοι μονομιὰς vav τον παρακαλούνε vav τους 
» αφίσει. O πρὠτος τούὐπε Χωράφι αγόρασα, κι’ E- 

» χω ανάγκη να πάω ὀξω vav το δω: παρακαλώ σε, 

» ξἐγραψὲ µε. Κι' ἄλλος εἰπε Βόδια αγόρασα, πέντε 

» ζευγάρια, και πηγαϊνω vav τα δοκιμάσω: napa- 

» καλώ σε, ξἐγραψὲ µε. Κι' ἄλλος εἰπε Γυναίκα πήρα, 
» και για τούτο δε μπορὠ ναρθώ. Κι' ἦρθε ο σκλά- 

» Boc και τα δηγήθηκε τ' αφεντικού του. Τότες ο vol- 


[λείπει η σελίδα 182-183] 


» του µε το να ζει παράλυτα. Και σαν τα ξόδιασε 

» όλα, ἐγινε πείνα δυνατὴ σ' αυτὀν τον τόπο, κι’ àp- 
» χισε εκείνος να µην ἐχει. Και πήγε προσκολλήθηκε 
» σ' vav απὀ τους κατοίκους του τόπου εκείνου, και 
» τον ἐστειλε στα χωράφια του να βόσκει χοίρους. Και 
» λαχταρούσε να χορτάσει ano τα ξυλοκέρατα noù- 

» τρωγαν οι χοῖροι, και δεν τούδινε κανείς. Κι' ἦρθε 

» στο νου του κι’ εἶπε Πόσοι εργάτες του πατέρα µου 
» περισσεύουν το Ψωμί, ὁμως εγὠ πεθαίνω εδώ της 

» πείνας. Θα σηκωθώ και θενἀ σἠήρω στον πατέρα µου 
» και θαν Tou nw Πατέρα, ἐφταιξα στον ουρανό και 

» σε λόγου σου, δεν αξἰζω πια να µε AEVE γιο σου: 

» κάνε µε σαν Evav ano τους εργάτες σου. Και σηκώ- 
» θηκε και πήγε στον πατέρα Tou. Κι' ενώ 'ταν πἐρα 

» ακόμα, τον εἰδε ο πατέρας του και τόνε σπλαχνἰστη, 
» κι’ ἐτρεξε ἐπεσε στο λαιμὸ του και τον καταφἰλησε. 
» Κι' ο γιος [του] τούπε Πατέρα, ἐφταιξα στον ουρανό 
» και σε λόγου σου, δεν αξἰζω πια να µε AEVE γιο σου: 
» κάνε µε σαν Evav ano τους εργάτες σου. Κι' ο πατὲ 
» ρας eine στους σκλάβους του Γλήγορα βγάλτε τη 

» φορεσιά την πρώτη και ντύστε τον, και δώστε δαχ- 
» TUAIO! για το χέρι του και σαντάλια για Ta πόδια, 

» και φέρτε OPETE το μοσκάρι το θρεφτό: κι’ ας på- 
» µε, ας ξεφαντώσουμε. Τι αυτός ο γιος µου πεθαμέ- 
» voc εἶταν κι’ έζησε, χαμένος εἶτανε και βρέθηκε. Κι' 
» αρχίσανε να ξεφαντώνουν. Κι' εἶταν ο γιος του ο πιο 
» μεγάλος στο χωράφι. Και καθώς γύριζε και ζύγωνε 
» στο σπίτι, ἄκουσε τραγούδια και χορούς: και κρά- 

» ζοντας va KONEAAI το ρωτούσε το τι τάχα νάναι 

» αυτά. Κι' ekeivoc τοὐπε πως O αδερφὀς σου ἠρθε, 

» κι’ ἐσφαξε ο πατέρας σου το μοσκάρι το θρεφτὀ 

» τι πίσω Tove δέχτηκε καλά: Και θύμωσε και HE- 

» σα δεν ἠθελε να μπει. Κι' ο πατέρας του βγἠκε 

» και τον παρακαλούσε. Κι' εκείνος αποκρἰθη κι’ εἶπε 
» του πατέρα του Νὰ τόσα χρόνια σε δουλεύω και no- 
» τὲς µου προσταγἡ σου δεν παράβηκα, και δε μού- 

» δωκες ποτὲς σου εμένα γἰδι να ξεφαντώσω µε τους 
» φίλους µου: pa μόλις ήρθε ο γιος σου αυτός που σού- 
» paye το βιος µε πόρνες, τούσφαξες το θρεφτὀ uo- 
» okapl. Κι' ekeivoc τούπε Παιδί µου, εσύ πάντα 'σαι 

» μαζὶ µου κι’ όλα τα δικἁ µου ναι δικἀ σου: pa να 

» ξεφαντὠσουμε ἐπρεπε και να χαρούμε, τι αυτός ο 

» αδερφὀς σου πεθαμένος εἶταν κι ἐζησε, και χαμένος 
» και βρέθηκε». 


106. Κι’ ἐλεγε και στους μαθητάδες «Εἶταν ἑνας [16] 
» πλούσιος πούχε επιστάτη, και του τον καταλάλησαν 
» πως σκόρπαε τα υπἀρχοντά του. Και τόνε φώναξε 
» και TOUNE Τι 'ναι αυτά π' ακούω για σένα; Δώσε 

» µου λὀγο της επιστασἰίας σου, τι δεν έχει πια να 

> επιστατήσεις. Κι' ο επιστάτης εἶπε µέσα του Τι να 

» κάνω που ο αφέντης µου μού παίρνει την επιστα- 

» σία; Να σκάψω δε βαστώ και να ζητιανεύω ντρὲ- 

» πουμαι. Ξέρω τι θα κάνω, που σα χάσω την ENI- 

» στασἰα να µε πἀρει ο κόσμος σπίτι τους. Κι' ἐκραξε 
» VaV ἑναν τ' αφεντικού του τους χρεώστες, κι ἐλεγε 
» του πρώτου Πόσα χρωστὰς τ' αφέντη μου: Κι' £- 

» κεἰνος eine Εκατὸ πιθάρια λάδι. Κι' εκείνος τούπε 

» Λάβε την απὀδειξἠ σου και κάτσε γράψε γλήγορα 

» πενῆντα. Έπειτα eine σ' ἑναν άλλον Κι' εσύ πόσα 

» χρωστάς; Κι' εκείνος εἶπε Εκατό κοἶλα στάρι. Tou 

» λέει Λάβε την απὀδειξἡ σου και γράψε ογδόντα. Και 


» Παΐνεσε ο αφέντης τον ἀτιμο επιστάτη πως φρόνιμα 
» ἐκανε, τι αυτού του κόσμου οι γιοι εἶναι γνωστικώ- 

» τεροι πιο πολύ απὸ του φωτὸς τους γιους στα χρό- 

» vid τα δικἀ τους. Κι’ εγώ σας λέω, κερδίστε φίλους 

» μ' ἐξοδα του μαμωνὰ του ἁδικου, που ὁτα σωθεί [ο 
» μαμωνάς] να σας δεχτούνε στα παντοτινὰ καλύβια. 

» O πιστὸς σε λιγώτατο, και σε πολύ 'ναι πιστὸς: κι΄ 

» ο ἄτιμος σε λιγώτατο, και σε πολύ 'ναι ἁτιμος. Aol- 

» nov a δε φανήκατε πιστοὶ στο μαμωνά τον ἁδικο, 

» τον αληθινό πιος θα σας τόνε μπιστευτεἰ; Κι' a µε 

» τον ξἐνο δε φανήκατε πιστοί, πιος θα σας δώσει το 

» δικὀ σας; 107. Κανένας δούλος δε μπορεί διο αφεν- 
» τἆδες να δουλεύει, γιατὶ ἡ τον ἑνα θα μισήσει και 

» τον ἆλλο θ' αγαπήσει, ἡ στον Eva θα προσκολληθεἰ 
» και τον ἆλλο θ' αψηφίσει. Δε µπορείτε Θεὸ va δου- 

» λεύετε και Μαμωνά». 


Ki' ακούγανε όλα αυτά οι Φαρισαίοι, ανθρώποι 
φιλοχρήματοι, και τον περιγελούσαν. Και τους εἶπε 

« Εσείς κάνετε τους ἆγιους μπροστά στους ανθρώπους, 
» μα ο Θεὸς γνωρίζει την καρδιά σας: γιατὶ ὁ,τι avu- 

> ψώνει ο ἄνθρωπος σιχαίνεται ο Θεός. 


108. » O Νόμος κι’ οι Προφήτες ως στον Iwa- 

» νη’ απὸ τότες κηρύχνεται το καλό το μήνημα της 

» βασιλείας του Θεού κι’ όλοι βιάζουνται να μπουν. 

» Όμως ευκολὠτερὀ 'ναι να περἁσει ο ουρανὸς κι’ η 
» γη παρά να πέσει µια γραμμίτσα του Νόμου. 


» Όπιος χωρίζει τη γυναίκα του και παίρνει ἄλλη, 
» μοιχεύει: KI’ ὀπιος παίρνει χωρισμένη απὀ τον ἄντρα 
» της, μοιχεύει. 


109. » Κι' ἑνας ἄνθρωπος εἶταν πλούσιος και φόραε 

» στολἠ βυσσινιἁ και λινἠ, ξεφαντώνοντας καθεμέρα 
» µεγαλόπρεπα. Κι' ἑνας φτωχός μ' ὀνομα Λάζαρος 

» κοϊτουνταν κοντὰ στην αυλόπορτα του πληγιασμένος 
» και λαχταρώντας να χορτάσει μ' ὁσα πἐφτανε ano 

» το τραπέζι του πλούσιου: µα [αντίς] κι’ οι σκύλοι 

» πήγαιναν κι ἐγλυφαν τις πληγἐς του. Κι' ETUXE ο 

> φτωχὸς να πεθάνει και vav τον παν οἱ αγγἑλοι στον 
» κόρφο του Αβραάμ. Και πέθανε κι’ ο πλούσιος και 

» τον ἐθαψαν. Και μέσ' στον Άδη σήκωσε τα μάτια 

» εκεἰ που βασανἰζουνταν, και βλέπει πέρα τον A- 

» βραὰμ και μἐσ' στον κὀρφο του το Λάζαρο: και φώ- 
» ναξε κι’ cine Πατέρα Αβραάμ λυπήσου µε και στεἰ- 
λε το Λάζαρο να βρέξει την ἄκρη του δἀχτυλού του 
» νερὸ και να δροσίσει τη γλὠσσα µου, τι τυραννιού- 
» μαι μέσα σ' αυτἡ τη φλόγα. Κι' εἶπε ο Αβραάμ 

» Παιδὶ [μου], µην ξεχνάς πως χάρηκες τ' αγαθά σου 
» στη ζωὴ σου, KI’ ο Λάζαρος το ἰδιο τα κακά: και 

» τώρα [εκεἰνος] ἐχει εδώ παρηγοριά, κι’ εσύ καημούς. 
» Κι' ἐπειτα μεταξὺ σ' εμάς κι’ εσάς εἶναι στυλωμένο 

» βάραθρο μεγἆλο, που ooo! θέλουν να διαβούνε ano 
» δω σ' εσάς να µη μπορούνε, μηδὲ να διαπεράσουν 

» ano εκεί o' εμάς. Κι' εἰπε Σε παρακαλώ λοιπὀν, 

» πατέρα, στείλε τον στο σπίτι του πατέρα µου, γιατὶ 

» ἐχω πέντε αδέρφια, για να τους φωτίσει, που να µην 
» ἐρθουνε κι’ εκεἰνοι σ' αυτὸν τον τόπο του βασανισμού. 
» Κι' ο Αβραάμ λέει Έχουνε το Μωυσή και τους 

» Προφἠτες: εκείνους ας ακούσουν. Κι’ εκείνος εἶπε 

» Όχι, πατέρα Αβραάμ napa αν κανένας πάει απ' 

» τους νεκρούς, θα μετανιώσουν. Και τούπε A δεν 

» ακούν το Μωυσή και τους Προφήτες, μηδ' αν Ka- 


M 


» veic αναστηθεἰ ano τους νεκροὺς δε θα πειστούνε». 


110. Κι' εἰπε στους μαθητάδες του «Δε γίνεται το [17] 
» να µην ἐρθουν οι πειρασμοἰ, Όμως αλἰμονὸ του που 
» τους κάνει κι ἐρχουνται. Πιο του συφέρνει αν EXE! 

» µια µυλόπετρα τριγύρω στο λαιμὸ του κι’ εἶναι nE- 

» ταγμένος στο γιαλὀ, παρά το να πειράξει Evav ano 

» τους μικρούς αυτούς. Προσέχετε. A Φφταίξει ο a- 

» δερφὀς σου, µάλωσέ τον: KI’ a μετανιώσει, ἀφισὲ τον. 
» Κι' αν την ηµέρα εφτά φορὲς σου φταίξει κι’ εφτά 

» φορὲς γυρἰσει πίσω λἐγοντάς σου Μετανιώνω, ἀφισὲ 
> ΤΟΝΣ. 


111. Κι' οι Αποστόλοι εἶπαν του Κυρίου «Δώσε 

» µας πίστη». Κι' ο Κύριος eiTe «Αν εἰχατε πἰστη 

» σα onupi σινάπι, θα λέγατε εκείνης της συκιάς Ξερ- 
» ριζὠσου και PUTEWOU μέσ' στη θάλασσα, και θα σας 
» ἀκουγε. Και nioc σας ἐχει OKAGBo οργωτὴ ἡ βοσκὀ, 
» και σα γυρίσει απ' το χωράφι, αµέσως θαν του πει 
» Πἐέρνα και κάθησε [va pac], Hove δε Bav του πει 

» Ετοἰμασὲ µου να δειπνήσω, και ζώσου κι’ υπερέτα 
» µε ως να φάω και NIO, κι’ ὕστερα τρως [κι] εσύ και 
» πίνεις; Μήπως του χρωστά του σκλάβου χάρη noù- 
» κανε την προσταγἠ [του]; Έτσι κι’ εσείς, σαν Kå- 

» νετε ὁλα που σας προσταχτούν, να λέτε πως Εἰμα- 
» OTE ἄχρηστοι σκλάβοι: ό,τι ἐπρεπε να κάνουμε, Kå- 
> VAHE». 


112. Και συνέβηκε, evo πήγαινε στην Ἱερουσαλήμ, 
περνούσε μέσα ano τη Σαμάρεια και Γαλιλαία. Και 
μπαίνοντας o' Eva χωριό, απάντησε δέκα ανθρώπους 
λωβιασμένους που σηκωθήκανε απ' αλάργα κι’ εἶπανε 
µε δυνατή φωνή «Ιησού αφέντη, συμπὀνεσὲ µας». 
Και σαν τους εἶδε, εἰπε «Πηγαίνετε και δειχτείτε 

» στους παπάδες». Και συνέβηκε, ενώ πήγαιναν, Ka- 
θαριστήκανε. Κι’ ἑνας τους σαν εἷδε πως γιατρεύτηκε, 
γύρισε, µε φωνὴ μεγάλη δοξολογώντας το Θεὀ: κι’ ἐ- 
πεσε πἰστομα κοντὰ στα πόδια του και τον ευχαρι- 
στούσε. Κι' εἶταν αυτός Σαμαρείτης. Κι' ο Ιησούς 
αποκρίθη κι’ εἰπε «Δεν καθαρἰστηκαν κι’ οι δέκα; και 
» πού 'ναι οι εννιά; Δε βρέθηκε ἄλλος να γυρίσει και 
» δοξάσει το Θεὸ εξὀν αυτὸς ο ξένος;» Και TOUNE 

« Σήκω και πήγαινε». 


113. Και τόνε ρώτησαν οι Φαρισαίοι πότε φτάνει 

η βασιλεία του Θεού, και τους αποκρίθη κι’ εἰπε «Δε 

» φτάνει µε φαινόμενο η βασιλεία του Θεού, μηδὲ θα 

» πούνε Nd εδώ ἡ εκεἰ, γιατὶ να μέσα σας εἶναι η βα- 

» σιλεία του Θεού». Κι' εἶπε στους μαθητάδες «Odp- 

» θεἰ καιρὸς που θα ποθήστε να δείτε µια απὸ τις 

» ημέρες του γιου τ' ανθρώπου και δε θα βλέπετε. Και 

» θα σας πούνε Νὰ εκεί ἡ να εδώ: µην τρέξτε Ka- 

» τόπι. Γιατὶ καθώς η αστραπή αστράφτει πἐρα Kå- 

» του απὀ τον ουρανό και λάμπει ως πέρα KdTOU ano 

» τον ουρανό, ETO! θα γίνει µε το γιο τ' ανθρώπου. 

» Μα πρῶτα πρέπει πολλά να πάθει, και ν' αποκηρυ- 

» χτεὶ απὀ τη γενεά την τώρα. Κι' ὁπως ἐγινε στον 

» καιρό του Νώε, ETO! θα γίνει και στον καιρὸ του 

» γιου τ' ανθρώπου: ἐτρωγαν, ἐπιναν, γάμους εἶχαν και 
» MAVTPIEC, ὡς στην ηµέρα ὁτα μπήκε ο Νώε στην 

» κιβωτὸ, KI’ ἦρθε ο κατακλυσμὸς και τους κατάστρεψε 
» ὁλους. Το ἴδιο καθώς ἐγινε στον καιρὸ του Λωτ: 

» ἐτρωγαν, ἐπιναν, αγόραζαν, πουλούσανε, φυτεύανε, 
» ἐχτιζαν: και την ηµέρα ὁτα βγἠκε ο Λωτ ano τα 


» Σόδομα, ἐβρεξε Φωτιά και θιάφι ano τον ουρανό 

» και τους κατάστρεψε όλους: τα ἰδια θα γενούν τη 

> µἐρα που θα φανερώνεται ο γιος τ' ανθρώπου. Τη 

» μέρα εκείνη ὁπιος βρίσκεται στη στἐγη απάνου και 

» τα πρἀματά του μὲσ' στο σπίτι, ας µην κατέβει ναν 
» Ta ndpel- κι’ ὀπιος στο χωράφι, το ἴδιο ας µη yupi- 

» σει πίσω. Μην ξεχνάτε τη γυναίκα, του Λωτ. Ὅπιος 
» ζητήσει τη ζωὴ του να γλυτώσει, Bav τη χάσει: 

» κι’ ὁπιος τη χάσει, Bav τη ζωντανέψει. Σας λέω, τη 
» νύχτα εκείνη διο θα βρίσκουνται σ' Eva κλινάρι and- 
» νου, ο ἑνας θα παρθεἰ μαζὶ κι’ ο ἄλλος θ' αφεθεί: διο 
» θ' αλέθουνε μαζι, η µια [τους] θα napGei pači KI’ η 
» ἄλλη θ' αφεθεί». Κι' αποκρἰθηκαν και του λένε 

« Πού, Κύριε;» Κι' εκείνος τους εἶπε «Ὅπου το yo- 

» piui, εκεἰ θα μαζευτούνε και τα ὀρνια». 


18] 114. Και τους ἐλεγε παραβολἠ για το πώς πρέπει 


πάντα να προσεύκουνται δίχως ν' αποδειλιούνε, λέγον- 
τας «Εἶτανε σε µια χώρα ἑνας κριτἠς που δε φοβούν- 
» ταν το Θεὸ κι’ ἄνθρωπο δε σἑβουνταν. Κι' εἶτανε 

» στη χώρα αυτἠ µια χήρα, και πήγαινε και τούλεγε 
» Δώσε µου το δίκιο µου ano τον αντἰδικο µου. Και 

» καιρό δεν ἠθελε. Κι' εἰπε κατόπι µέσα του Αν και 

» δε φοβάμαι το Θεὸ κι’ ἄνθρωπο δε σἐβουμαι, όμως 
» γιατὶ µε ζαλίζει καν η χήρα αυτή θαν της δώσω το 
» δίκιο της, μήπως µε το να ἐρχεται στο τέλος μ' ap- 
> ρωστήἠσει». Κι' εἰπε ο Κύριος «Τ' ακούσατε τι λέει 

» ο ἄδικος κριτής: GUN ο Θεὸς δε θα δώσει το δίκιο 

» τους στους εκλεχτούς του που μέρα νύχτα TOU φω- 
» νάζουνε, και δε θάχει αποµονἠ µαζί τους; Σας λέω 
» πως θαν τους δώσει γλήγορα το δίκιο τους. Όμως 
» σαν ἐρθει ο γιος τ' ανθρώπου, τἆχα θα βρει στη γη, 
> την πἱστη;» 


115, Κι' εἶπε και για μερικούς, που πίστευαν πως 

εἶναι ενάρετοι και καταφρονούσαν τους λοιπούς, αυτή 
την παραβολἠ «Διο ανθρώποι πήγαν andvou στο vad 
» να προσευκηθούν, ο ἑνας Φαρισαίος κι’ ο ἄλλος TE- 
» λώνης. Κι' ο Φαρισαίος στάθηκε κι’ αυτά nepika- 

» λιούνταν μέσα του Ευχαριστώ σε, Θε µου, που δεν 
» εἶμαι σαν τους λοιπούς ανθρώπους, τους ἄρπαγες, 
» τους ἄδικους, παράλυτους, ἡ και σαν τον τελώνη 

» ekel. Νηστεύω τη βδομάδα διο φορές, δίνω το δὲ- 

» KaTo απ' όλα ὁσα κερδίζω. Όμως ο τελώνης ἑστεκε 
» μακριά και δεν ἠθελε μήτε τα μάτια να σηκώσει 

» στα ουράνια, μόνε στηθοκοπιούνταν κι’ ἐλεγε Θε µου, 
» σπλαχνίσου µε τον αμαρτωλὀ. Σας λέω, αυτὸς Ka- 

» TEBN αθωωμένος σπίτι του παρά ο ἄλλος, γιατὶ ὁπιος 
» ανυψώνεται θα χαµηλωθεἰ, κι’ ὁπιος χαμηλώνεται 

» θ' ανυψωθεί». 


116. Και τούφερναν και τα μωρὰ για vav τ' ay- 
γίξει: κι’ οι μαθητάδες τόδαν και τους μάλωναν. Κι' ο 
Ιησούς τα φώναξε κι’ εἰπε «Αφίστε τα παιδάκια κι΄ 

> ας ἐρχουνται κοντὰ µου, και µην τ' αμποδίζετε: 

» γιατὶ των τέτιων εἶναι η βασιλεία του Θεού. Αλη- 

» θινἁ σας λέω, ὁπιος δε δεχτεἰ σαν παιδάκι τη βασι- 
» λεία του Θεού, μέσα δε θα μπει». 


117. Και τόνε ρώτησε ἑνας άρχοντας κι’ εἶπε «Κα- 

» AE µου δάσκαλε, τι να κάνω για να κληρονομήσω 

» ζωὴ παντοτινἠ;» Κι' ο Ιησούς του εἰπε «Τι µε λες 

» καλὸν; Κανείς καλὸς εξὸν ένας, ο Θεὸς. Τις εντολὲς 
> τις ξέρεις: µη μοιχεύεις, µη σκοτώνεις, µην κλέβεις, 


» µην ψευτομαρτυράς, τίμα τον πατέρα σου και τη 

» μητέρα ». Κι' εκεἰνος eine «Όλα αυτά τα φύλαξα 

» απὸ μικρὸς». Κι' ἄκουσε ο Ιησούς και τούπε «Ἑνα 

» σου λείπει ακόµα: όλα ὁσα έχεις πούλατα και poi- 

» ρασὲ τα σε φτωχούς -- και θα λάβεις θησαυρό στα 

» ουράνια — κι’ ¿àa ακολούθα µε». Κι' εκείνος σαν T' å- 
κουσε, καταλυπήθη γιατἰ εἶταν πλούσιος υπερβολικά. 


Κι' όταν τόδε ο Ιησούς, εἶπε πως «Δύσκολα ὁσοι 

» ἐχουνε τα πλούτη μπαΐνουνε στη βασιλεία του Θεού. 
» Γιατὶ ευκολώτερα θα μπει γκαµήλα ano βελόνας 

» μάτι παρ' ὁ,τι μπαίνει πλούσιος στη βασιλεία του 

» Θεού». Κι' εἶπαν ὁσοι τ' ἄκουσαν «Και πιος µπορεἰ 
» να owGei;» Κι' εκείνος εἶπε «Τ' αδύνατα µε τους 

» ανθρώπους δυνατὰ µε το Θεὸ». Κι' ο Πέτρος εἶπε 

» Nd, εμείς αφἠκαμµε τα δικἀ µας και σ' ακολουθή- 

» gape». Κι' εκείνος τους εἰπε «Αληθινά σας λέω, 

» πως κανεὶς δεν ἄφισε σπίτι ἡ γυναίκα ἡ αδερφούς ἡ 
» γονέους ἡ παιδιά για τη βασιλεία του Θεού παρά θα 
» λάβει πολλαπλά στον τωρινὸν καιρὸ, και στον αιώ- 
» να πούρχεται ζωὴ παντοτινή». 


118. Και πήρε τους δώδεκα και τους εἰπε «Na 

» ανεβαΐνουμε στην Ιερουσαλήμ και θα πάθει ο γιος 

» τ' ανθρώπου όλα τα γραμένα μέσο των Προφητῶν. 

» Τι θαν τον παραδώσουνε στους εθνικούς και Bav τον 
» περιπαἰξουν και ντροπιάσουνε και φτύσουν, και βουρ- 
» δουλἰζοντάς τον θαν τόνε σκοτώσουν, και σε τρεις 

» μέρες θ' αναστηθεἰ». Κι' εκείνοι τίποτα απ' αυτά δεν 
ένιωσαν, και τους ἔμενε αφανέρωτος αυτός ο λόγος και 
δεν ἠξεραν τι ἐλεγε. 


119, Και συνέβη, OTa ζυγώσανε στην Ἱερειχώ, 

ἑνας τυφλὸς καθότανε σιμὰ στο δρόμο και ζητιάνευε. 
Κι' αγρικῶντας πλήθος που περνούσε, PWTAE τι να TPE- 
χει: και τον πληροφόρησαν πως ο Ιησούς περνάει ο 
Ναζωραίος. Κι’ έβαλε τις φωνές κι’ εἰπε «Ιησού, γιὲ 

» του Δαυείδ, σπλαχνίσου µε». Κι’ αυτοί που περπα- 
τούσανε μπροστὰ τόνε μαλώνανε να σωπάσει: μα au- 
τὸς πολὺ περισσότερο φώναζε «Γιὲ του Δαυείδ, σπλα- 
» χνίσου µε». Και στάθηκε ο Ιησούς και πρόσταξε 

vav του τον παν κοντὰ του. Κι' όταν ἦρθε, τόνε ρώτη- 
σε «Τι θέλεις να σου κάνω;» Κι' εκείνος εἰπε «KU- 

» ple, να ξαναδώ». Κι' ο Ιησούς Tou eine «Na gava- 
δείς: η πίστη σου σε γλύτωσε». Κι' εἶδε πάλι στη 
στιγμή και τον ακολουθούσε δοξάζοντας το Θεὁὀ. Κι' 
όλος ο λαὸς σαν τόδε, βλόγησε το Θεὀ. 


120. Και μπήκε μέσα και περνούσε την Ἱερειχώ. [19] 
Και να ἑνας ἄνθρωπος που τ' ὀνομά του λἐγουνταν 
Ζακχαίος, κι’ εἶταν πρωτοτελώνης κι’ εἶταν πλούσιος, 
ζητούσε να δει τον Ιησού πιος εἶναι, και δε μπορούσε 
ano το πλήθος γιατὶ εἶχε ανάστημα κοντὀ. Και τρὲ- 
χοντας ομπρὸς ανέβηκε σε µια συκομουριά vav τόνε 
δει, γιατί εἶταν ano κει να περάσει. Και σαν έφτασε 
στο μέρος, σήκωσε τα μάτια ο Ιησούς και τούπε 

« Ζακχαἰε, κατέβα γλήγορα, πρέπει σήµερα να μείνω 
» σπἰτι σου». Και κατέβηκε γλήγορα και τόνε δὲ- 
XTNKE µε χαρὰ. Και βλἐποντὰς το μουρμουρἰζανε ὁλοι 
κι’ ἐλεγαν πως «Μπήκε σ' ανθρώπου αμαρτωλού να 
» μείνει». Κι' ο Ζακχαίος στάθηκε κι’ εἰπε στον KU- 
pio «Nå τα μισά µου υπάρχοντα, Κύριε, τα δίνω σε 

> φτωχούς, KI’ αν καταχράστηκα κανέναν τίποτα, του 
» Ta γυρἰζω πίσω τετραπλά». Κι' ο Ιησούς του eine 


πως «Σήμερα σ' αυτὸ το σπἰτι ἦρθε σωτηρἱα, γιατὶ 
» εἶναι γιος KI’ αυτὸς του Αβραάμ Γιατὶ ο γιος τ' av- 
» θρὠπου ἠρθε να ζητήσει και να σώσει το χαμένο». 


121. Κι' ενώ τἁάκουγαν αυτά, τους εἰπε ακόµα και 

µια παραβολή, επειδἠ ζύγωνε στην Ἱερουσαλήμ και 
θαρρούσαν πως αμέσως θα προβάλει η βασιλεία του 
Θεού. Eine λοιπὸν «Ἐνας ἄνθρωπος ἄρχοντας μίσεψε 
» σε τόπο μακρυνὸ για να λάβει βασιλεία και να yupi- 
» σει πίσω. Κι' ἐκραξε δέκα σκλάβους του, κι’ ἐδωκὲ 

» τους δέκα μνάδες και τους εἶπε Εμπορεύεστε ως που 
» να γυρἰσω. Μα οι συντοπἰτες του τόνε μισούσαν, 

» και στείλανε γεροντεία πίσω του και λέγανε Δεν τόνε 
» θέλουμε αυτὀνε βασιλἑα. Και συνέβηκε, σαν ἐλαβε 
» τη βασιλεία κι ἦρθε πίσω, εἰπε και του φώναξαν 

» τους σκλάβους πούχε δώσει τα χρήματα, για να 

» μάθει το τι εµπορεύτηκαν. Και παρουσιάστη ο πρώ- 
» τος κι’ ἐλεγε Αφέντη, η pva σου κἐρδισε ακόµα δέκα 
» uvddec. Και Toune Λαμπρά, καλὲ [μου] σκλάβε: a- 

» MOU σ' éva µικρὀτατο εἰσουνα πιστὸς, ὁριζε δέκα xw- 
» pec. Κι' ἦρθε κι’ εἶπε ο δεύτερος H uva σου, αφέντη, 
» ἐβγαλε πέντε μνάδες. Κι' εἶπε και σ' εκείνον Κι’ εσύ 
» ὁριζε πέντε χώρες. Κι' ο ἄλλος ἠρθε κι’ εἰπε Nå τη 

» uva σου, που την εἶχα φυλαγμένη σε κομπόδεμα: 

» τι σε φοβούμουν, επειδἠ εἶσαι ἄνθρωπος στρυφνὸς, 
» παίρνεις ὁ,τι δεν ἐβαλες και θερίζεις ὁ,τι δεν ἐσπει- 
» pec. Του λέει Ano το στόμα σου θα σε καταδικάσω, 
» σκλάβε κακὲἐ. Ἠξερες πως εγώ 'μαι ἄνθρωπος στρυ- 
> φνὸς, παἰρνοντας ὁ,τι δεν ἐβαλα και θερἰζοντας ὁ,τι 
» δεν ἐσπειρα: και γιατὶ δεν ἐβαλες το χρήμα µου σε 
» τρἀπεζα, κι’ ey% στο γυρισμό µου Oav το σύναζα µε 
» TOKO. Κι’ εἰπε στους εκεἰ Πάρτε του τη uva και δώ- 
» στε τη σ' εκείνον µε Tic δέκα μνάδες. Και τούπαν 

» Αφέντη, ἐχει δέκα μνάδες. Σας λέω πως σ' ὁπιον 

» ἐχει θα δοθεἰ, κι’ ὁπιος δεν ἐχει Bav του πάρουν κι’ 
» ὁ,τι ἐχει. Ως TOGO τους εχτρούὺς µου εκείνους που 

» βασιλιά τους δε µε θέλησαν, φέρτε τους εδώ και 

> OMAGETE τους μπροστὰ µου». 


122. Και σαν eine αυτά, περπατούσε ομπρὸς ave- 
Baivovtac στα Ιεροσόλυμα. Και συνέβηκε, όταν έφτασε 
στη Βηθφαγἠ και Βηθανία κοντά στο βουνὸ nou AE- 
γεται Ελιοβούνι, ἐστειλε διο μαθητάδες κι’ εἰπε «Πη- 

» γαΐνετε στ' αντικρυνὸ χωριό, και µπαϊνοντας θα 

» βρεἰτε Eva πουλάρι δεμένο που δεν κάθησε απάνου 
» TOU κανεὶς ακόµα, και λὐνοντὰς το φέρτε το. Κι' a 

» σας ρωτάει κανείς γιατὶ TO AUVETE, ¿TOI vav του NEI- 
» TE, πως ο αφέντης το χρειάζεται». Και πήγαν ol 
αποσταλμένοι κι’ ηύρανε καθὼς τους εἰπε. Κι' όταν 
ἑλυναν το πουλὰρι, τους εἶπαν οι νοικοκυρέοι TOU «Τι 
» λύνετε το πουλάρι;» Κι' εκεἰνοι εἶπαν πως «O a- 

> φέντης το χρειάζεται». Kal το πήγανε στον Ιησού, 

κι’ ἐρρηξαν απάνου τα φορέματά τους στο πουλάρι κι’ 
ανεβάσανε τον Ιησού: και καθώς πήγαινε, ἐστρωναν 
ano κάτου τα φορέἐματά τους HEO' στο δρόμο. Και πια 
σα ζύγωνε κοντὰ στον Noda του Ελιόβουνου, ἄρχισε 
όλος ο σωρὸς χαρούμενος των μαθητάδων και δοξολο- 
γούσε µε φωνἠ μεγάλη το Θεὸ για όλα ὁσα ei- 

dave τα θάματα, κι’ ἐλεγε «Βλογητὸς αυτός που φτάνει --ο 
» βασιλέας — στ' ὀνομα του Κυρίου. Στα ουράνια £l- 

» prvn, και δόξα στα ὑψιστα». Και μερικοὶ Qapı- 

σαΐοι ano το πλήθος τούπανε «Δάσκαλε, μάλωσε 

» τους μαθητάδες σου». Κι' αποκρίθη κι’ εἰπε «Σας 

» λέω πως αν AUTO] σωπάσουνε, οι πέτρες θα φωνὰ- 


> ouv». 


123. Και σαν ἐφτασε, εἰδε τη χώρα και την ἐκλα- 

we λέγοντας πως «Αν ἴσως σήμερα ἠξερες κι’ εσύ πιος 
» εἶναι ο δρόμος της ειρήνης! Μα τώρα κρύφτηκε απ' 

» τα μάτια σου. Τι μέρες θενἁ σου πλακώσουν που 

» τριγύρω θα σου στήσουν οι εχτροἰ σου φράχτη, και 

» θα σε ζώσουνε και θα σε σφἰξουν απὀ κάθε μέρος, και 
» θενὰ σε γκρεμίσουνε μαζί µε τα παιδιὰ σου μέσα σου, 
» και μέσα δε θ' αφἰσουνε λιθάρι σε λιθάρι απάνου, για 
» τούτο, που δεν ἐνιωσες την εποχἠ TOU κοιταγμού 

» σου». 


Και μπήκε στο ναὸ κι’ ἄρχισε να βγάζει τους εμπὸ- 
ρους λέγοντας τους «Εἶναι γραμένο O οἰκος µου oi- 
» κος προσευχἠς θα γίνει , ya εσεὶς τον κάνατε κλε- 
> φτοσπηλιά». 


Και δίδασκε κάθε upa μέσα στο ναὀ. Κι' οι πρω- 
τοπαπάδες κι’ οι διαβασμένοι ζητούσαν vav τον ξολο- 
θρέψουν, [καθώς] κι’ οι πρῶτοι του λαού, και δεν ἐβρι- 
σκαν το τι να κάνουν, γιατί κρέμουνταν απάνου του 
όλος ο λαὸς ακούοντας. 


20] 124. Και συνέβηκε µια μέρα, ενώ δίδασκε το λαὸ 
μέσα στο ναὸ και κἠρυχνε το καλὸ το μήνημα, βγἠ- 
καν οµπρὀς του οι πρωτοπαπάδες κι’ οι διαβασμένοι 
μαζὶ µε τους δημογερόντους κι’ εἰπανε λἐγοντάς του 
«Πες µας µε πια εξουσἰα κάνεις αυτά, ἡ πιος σ' την 
» EOWKE GUTH την εξουσἰα;» Κι' αποκρίθη και τους 
εἰπε «Θα σας ρωτήσω κι’ εγώ 'να λὀγο και πέστε µου: 
» το βάφτισμα του Ιωάνη ano τον ουρανό εἶταν ἡ απ' 
» ανθρὠπους;» Κι' εκείνοι μεταξύ τους συλλογίστη- 
καν κι’ εἶπαν πως «Αν πούμε ano τον ουρανό, 8a πει 
» γιατὶ δεν τον πιστέψατε; Κι' αν πούμε απ' ανθρώ- 
» πους, όλος ο λαὸς θα µας πετροβολἠσει, τι σταθερἁ 
» πιστεύει πως ο Ιωάνης εἶτανε προφήτης». Κι' anav- 
τησαν πως δεν το ξέρουν ano πού. Κι' ο Ιησούς τους 
εἰπε «Μήτε κι’ εγὠ δε σας λέω µε πια εξουσία κάνω 
» αυτά». 


125. Κι’ ἄρχισε κι’ ἐλεγε του λαού την παραβολἠ 

αυτή «Ἑνας ἄνθρωπος φύτεψε αμπέλι, και TO voi- 

» κιασε σε γεωργούς και ξενιτεύτηκε αρκετὀν καιρὀ. 

» Και στην ώρα του ἐστειλε στους γεωργούς σκλάβο 

» για vav του δώσουν an' τον αμπελὀκαρπο: κι’ οι 

» γεωργοί τον ἐδειραν και τόνε διώξανε εὐκαιρο. Κι' 

» ἐστειλε KI’ ἄλλο σκλάβο ακόμα: κι’ εκείνοι τον ἐδειραν 
» κι’ αυτόν και τόνε ντρὀπιασαν και τόνε διώξανε εὐκαι- 
» po. Κι’ ἑστειλε και τρίτο ακόµα: κι’ εκείνοι KI’ αυτόν 

» τόνε σακάτεψαν και τὸνε βγάλανε ὀξω. Κι' εἶπε ο vol- 
» κοκύρης τ' αμπελιού Τι να κάνω; Θα στείλω το γιο 

» µου τον αγαπητὸ: ἴσως αυτόν τον σεβαστούν. Κι’ οι 

» γεωργοί όταν τον εἶδαν, λογαριάζανε ἑνας µε τον ἆλ- 
» λον κι’ ἐλεγαν Αυτός εἶναι ο κληρονόμος: ας τόνε OKO- 
> τὠσουμε για να µας μείνει εμάς η κληρονομιά. Και 

» βγἀζοντὰς τον ὀξω ano τ' αμπέλι, τόνε σκότωσαν. 

» Λοιπὸν τι θαν τους κάνει ο νοικοκύρης τ' αμπελιού; 

» Θάρθει και θα ξολοθρέψει αυτούς τους γεωργούς, και 
» τ' αμπέλι θαν το δώκει σ' ἄλλους». Κι' ἁμα τ' a- 
κούσανε, εἶπανε «Μη γἐνοιτο!» Κι' εκείνος τους Kol- 
ταξε κι’ εἰπε «Τι λοιπὸν θα πει αυτό που γράφτηκε 

> Πέτρα π' απόρριψαν οι χτίστες ἐγινε αγκωνάρι . Ὁ- 

» πιος πέσει σ' GUTH την πέτρα απάνου, θενὰ τσακιστεῖ: 


» και σ' ὁπιον πέσει, θαν τον κάνει θρύματα». Και 
ζήτησαν οι διαβασμένοι κι’ οι πρωτοπαπάδες vav τόνε 
βάλουνε στο χέρι αυτή την ώρα, και φοβήθηκαν το 
Ado: γιατὶ ένιωσαν πως γι’ αυτούς την εἰπε εκείνη 
την παραβολή. 


126. Και καιροφυλαχτώντας ευκαιρἰα ἐστειλαν Ka- 
τασκόπους, πούκαναν τάχα τους ενάρετους, για ναν 
του πιᾶσουνε λόγο, TETIOV που vav τον παραδώσουνε 
στον OPIOHO και στην εξουσία τ' αρχηγού. Και τόνε 
ρωτούσαν κι’ ἐλεγαν «Δάσκαλε, ξέρουμε πως λες το 

» ἴσιο και διδάσκεις, και δεν κοιτάς ανθρώπους napa 

» µε την αλἠθια διδάσκεις το δρόμο του Θεού. Έχουμε 
» ἁδια να δώσουμε του Καίσαρα Φόρο ἡ ὀχι;» Κι' 
ένιωσε την πονηριά τους και τους εἰπε «Δείξτε µου 

» δηνάρι. Πιανού έχει ζουγραφιά κι’ επιγραφή;» Κι' 
εκεἰνοι εἶπαν «Του Καίσαρα». Κι' εκείνος τους εἶπε 

« Δώστε λοιπὸν πἰσω ὁ,τι εἶναι του Καίσαρα στον 

» Καίσαρα κι’ ό,τι εἶναι του Θεού στο Θεό». Και δεν 
κατορθώσανε vav του πιάσουν λόγο στο λαὸ μπροστὰ, 
κι απορώντας µε την απἀντησή Tou σώπασαν. 


127. Και πήγανε μερικοὶ Σαδδουκαίοι, αυτοί που 

λένε δεν υπάρχει ανάσταση, και τόνε ρωτούσαν κι’ £l- 
πανε «Δάσκαλε, ο Μωυσής µας ἐγραψε Αν κανενός 

» πεθάνει παντρεμένος αδερφὀς κι’ εἶναι ἆκληρος, να 
» παίρνει ο αδερφός του τη γυναίκα και vav του βγά- 
» ζει σπέρμα τ' αδερφού του . Εἶτανε λοιπὸν εφτά α- 
» δερφοί. Kal πήρε ο πρώτος γυναίκα και πέθανε å- 

» κληρος, και την πἠρε ο δεύτερος κι’ ο τρίτος: και 

» To ἰδιο κι’ οι εφτά δεν ἄφισαν παιδιά και πέθαναν: 

» ὑστερα πέθανε κ' η γυναἰκα. H γυναίκα λοιπὸν στην 
» ανάσταση πιανού τους γίνεται γυναῖκα; γιατὶ κι’ οι 

» εφτὰ την εἶχανε γυναῖκα». Κι' ο Ιησούς τους εἶπε 
«Οι γιοι του κόσμου ετούτου παἰρνουν ἄντρες και 

» YUVGIKEC: a ὁσοι αξιωθήκανε να κερδίσουν τον KÒ- 
» opo εκεϊΐνον, [καθώς] και την ανάσταση ano τους 

» νεκρούς, μἠτ' άντρες NGIPVOUVE μήτε γυναίκες, μήτε 
» να πεθάνουν πια μπορούνε, γιατὶ 'ναι ισάγγελοι, και 
» του Θεού 'ναι γιοι ὀντας γιοι της ανάστασης. Και 

» το πως ανασταἰνουνται οι νεκροἰ το φανέρωσε KI’ ο 
» Μωυσής στο μέρος του βάτου, καθὼς λέει Τον Kú- 
» pio TO Θεό του Αβραάμ και το Θεὸ τον Ισαάκ και 

» TO Θεό του Ιακώβ . Και Θεὸς δεν υπάρχει νεκρὠνε, 
» μόνε ζωντανών γιατὶ όλοι μέσο του ζουν». Και ug- 1 
ρικοἰ διαβασμένοι απάντησαν κι’ εἶπανε «Δάσκαλε, 

» καλὰ μίλησες». Τι δεν τολμούσαν πια vav τόνε pw- 
τήσουν τίποτα. 


128. Και τους εἰπε «Πώς λένε το Χριστό πως el- 

» ναι γιος του Δαυεὶδ; Γιατί ο ἴδιος ο Δαυεὶδ λέει στο 
» βιβλίο των Ψαλμών Είπε ο αφέντης στον αφέντη 

» µου Κάθου δεξιά µου ως που να βάλω τους εχτρούς 
» σου των ποδιώνε σου σκαμνί . Αφέντη λοιπὸν τόνε 
» λέει ο Δαυείδ, και πὠς εἶναι γιος του;» 


Κι' ενῶ ἄκουγε ὁλος ο λαὸς, εἰπε στους μαθητάδες 

« Προσέχετε απὸ τους διαβασµένους, που θέλουν το 
» να περπατούνε µε OTOAEC κι’ αγαπούνε χαιρετισμούς 
» στις αγορὲς και πρωτοστάσιδα μέσα στα συναγώγια 
» και πρωτοκαθίσματα στα δείπνα: που κατατρών τα 
» σπίτια των XNPWV και τάχα κάνουν προσευκὲς pE- 

» γάλες. Αυτοί θα λάβουν περισσότερη ποινή». 


129, Και σηκώνοντας τα μάτια εἰδε τους πλού- [21] 
σιους πούρηχναν τα χαρίσματα τους στο ταμείο [του 
ναού]. Κι' εἶδε µια φτωχούλα χήρα eksi να ρήχνει διο 
λιανὰ κι’ εἶπε «Αλήθια σας λέω πως η χήρα αυτή 

» η φτωχιά πιο πολύ ἐρρηξε απ' όλους: γιατὶ όλοι εκεἰ- 
» νοι απὀ το περἰσσεµά τους ρήξανε στα χαρίσματα, 

» Ud auT απὀ το υστἐρημὰ της ὁλο της το Bloc πούχε 
» τὀρηξε». 


130. Κι' εκεἰ που μερικοὶ μιλούσανε για το ναό πως 
εἶναι στολισμένος µε πανώρια μάρμαρα και µε ταξἰ- 
ματα, εἶπε «Αυτά που βλέπετε, θα φτάσουνε μέρες 

» που πἐτρα andvou σε πέτρα εδώ δε θ' αφεθεί που 
» να µην γκρεμιστεί». Και τόνε ρώτησαν κι’ εἶπανε 

« Δάσκαλε, note λοιπὸν αυτά θα γίνουν; και Πιο To 
» σημάδι σαν εἶναι να γίνουν;» Κι' εκείνος εἰπε «Κοι- 
» τἆξτε µη σας πλανέσουν. Γιατί πολλοὶ θαρθούνε 

» στ' ὀνομά µου λέγοντας Εγὠ ‘yal κι’ ο καιρὸς oi- 

> µωσε: µην τους ακολουθήστε. Κι' όταν ακούστε NO- 
» λέμους KI’ ακαταστασίἰες, µη δειλιάστε: γιατὶ πρὲ- 

» πει αυτά να γίνουν πρώτα, ὅμως OX! ευτύς το TÈ- 
» λος». 


Τότες τους έλεγε «Θα σηκωθεί έθνος να χτυ- 

» πήσει ἐθνος και βασιλεία να χτυπήσει βασιλεία, 

» και θα γίνουνε σεισμοὶ μεγάλοι κι’ εδώ κι’ Ekei θα- 
» VaTIKG και πείνες, και φόβητρα θα γίνουν κι’ ano 

» τον ουρανὸ τρανὰ σημάδια. Μα πριν απ' όλα au- 

» Ta θα βάλουνε τα χέρια andavou σας και θα σας Ka- 
» TATPEEOUV, σε συναγώγια παραδἰνοντας σας και σε 
» φυλακές, πηγαϊνοντάς σας μπροστά σε βασιλιάδες 
» κι’ αρχηγούς, για τ' ὀνομά µου: σε διαφἑντεμὰ σας 
» θα σας βγει. Λοιπὸν θυμάστε να µη συλλογιέστε 

» πριν τι θ' απολογηθεἰτε: τι εγὠ θενἀ σας δώσω OTO- 
» μα και σοφία, που αδύνατο vav της αντισταθεἰ ἡ 

» ν' αντιπεἰ κανεὶς αντἰθετὸς σας. Και θα σας napa- 
» δώσουν και YOVEO! κι’ αδερφοί και συγγενήδες και 
» φίλοι, και μερικούς σας θα σκοτώσουν, κι’ όλοι θα 
» σας μισούνε για τ' ὀνομά µου. Και τρίχα ano την 

» κεφαλἠ σας δε θα χαθεί. Με την απομονὴ σας θα 

» κερδίστε τη ζωὴ σας. 


131.» Και σα δείτε που κυκλώνουνε στρατοί την 

» Ιερουσαλήμ τότες ἑφτασε, να ξέρτε, ο ρημαγμὸς 

» της. Τότες οι μέσα στην Ιουδαία ας φεύγουνε στα 

» ὀρη, κι’ οι µέσα της ας βγαίνουν ὀξω. κι’ οι [όξω] 

» στα χωράφια ας µη γυρνούνε μέσα της, γιατὶ 'ναι 

» μέρες παιδωµἠς αυτὲς nou θ' αληθἐψουν ὁλα τα ypa- 
» μένα. Αλίμονο στις έγκυες KI’ όσες βυζαίνουν τότες: 
» γιατὶ θα γίνει συφορά μεγάλη εδὠ στη γη κι’ οργἡ 

σ' ETOUTOV το λαὀ, και θενὰ πέσουνε µε του σπαθιοῦ 
» το στόμα και σκλάβους σ' όλα Bav τους παν τα έθνη, 
» και θα καταπατούνε οι εθνικοί την Ἱερουσαλήμ ως 

» να συμπληρωθεί και φτάσει η ώρα των εθνών. Και 

» θα γενούν σημάδια μέσ' στον ἠλιο, στο Φεγγάρι, στ' 
» ἆστρα, και καρδιοχτύπι εθνὠν στη γη ano σάστι- 

» opa µε τη βουἠ γιαλοῦ κι’ ανεμοζάλης, παγώνοντας 
» ανθρὠποι ano τρομάρα κι’ απ' απαντοχἡ των ὁσα 

» θα πλακώνουνε στην οικουμένη: τι κάθε δύναμη των 
» ουρανὼν θα κλονιστεἰ. Και τότες θενὰ δουν το γιο 

> τ' ανθρώπου που θα φτάνει μἐσ' σε σύννερο µε δύνα- 
» µη και δόξα πολλή. Κι' όταν αυτά αρχινούν και 

» γίνουνται, αναρθωθεἰτε και ONKWOTE το κεφάλι σας, 
» γιατὶ κοντεύει ο γλυτωμὸς σας». 


M 


Και τους εἰπε µια παραβολἠ «Κοιτάξτε τη συκιά 

» κι’ όλα τα δέντρα. Όταν πια προβάλλουν, βλὲ- 

» ποντάς το μόνοι σας το EEPTE πως κοντεύει πια το 

» καλοκαίρι: ETO! KI’ εσείς, σα δείτε αυτά και γίνουν- 
» ται, να ξἐρτε πως κοντεύει η βασιλεία του Θεού. 

» Αληθινά σας λέω πως αυτή δε θα περάσει η γενεά 

» πρι γίνουν ὁλα: ο ουρανός κι’ η γη θενὰ περάσει, 

» ὁμως τα λόγια µου δε θα περάσουν. Και προσέχετε 
> μήπως σας βαρήνει ο νους ano [το] φαγοπότι και 

» μεθύσι και φροντίδες κοσμικές, κι’ ἄξαφνα η μέρα 

» αυτή σας βγει μπροστὰ σας σαν παγίδα: γιατὶ 'ναι 

» να πλακὠσει σ' ὁλους OOO! κάθουνται στο πρόσωπο 
» οληνἠς της γης. Και προσεύκεστε ἄγρυπνοι κἆθ' wpa 
» για να κατορθώστε ν' αποφύγετε όλα αυτά που μὲλ- 
» λουνται να γίνουν, και για να σταθεἰτε ομπρὸς στο 
» γιο τ' ανθρώπου». 


132. Και την ηµέρα δίδασκε μέσα στο ναὀ, κι’ 
έβγαινε τη νύχτα κι’ ἐμενε στο βουνὸ που λέγεται E- 
MoBouvi. Κι' όλος ο λαός πήγαινε ὁ,τι χάραζε κοντά 
του μέσα στο ναὸ για vav τον ακούει. 


22] Και σίμωνε η OKOAN των ἁζυμων — αυτὴ που λένε 
ndoka — και ζητούσαν οι πρωτοπαπάδες κι’ οι δια- 
βασμένοι το πως vav Tove θανατώσουν γιατὶ φοβούν- 
ταν To Ado. Και μπῆκε ο Σατανάς μέσα στον Ιούδα 
που λέγανε Ισκαριώτη, πούταν ano τον αριθµό των 
δώδεκα, και πήγε και τα μίλησε µε τους πρωτοπαπά- 
δες και τους αρχιφυλάκους πὠς ναν τους τον παρα- 
δώσει. Και χάρηκαν και συφωνήσανε ναν του δώκουνε 
χρήματα: και παραδέχτηκε και ζήταε ευκαιρία va 
τον παραδώσει δίχως εκείνοι να ταραχτούν. 


133. Κι' ἐφτασε η μέρα των ἀζυμων ὅταν έπρεπε 

να γίνει η θυσία του πάσκα, κι’ ἐστειλε τον Πέτρο 
και τον Ιωάνη κι’ εἰπε «Πηγαἱνετε κι’ ετοιµάστε µας 
» το πάσκα για να φάμε». Κι' εκείνοι τούπαν «Πού 

» θέλεις να σου ετοιμάσουμε να φας το πάσκα;» 

Κι' εκεἰνος τους eine «Nd, πηγαίνοντας στη χώρα θ' 
» απαντἠστε ἄνθρωπο που θα κουβαλάει σταμνί νερό: 
» ακολουθήστε τον στο σπίτι που πηγαίνει. Και να 

» πείτε του νοικοκύρη του σπιτιού Σου λέει ο δάσκα- 
» λος Πού 'ναι το κονάκι ὁπου θα φάω το πἆσκα µε 
» τους μαθητάδες µου; Κι' εκείνος θα σας δείξει Eva 
» μεγάλο ανῶι στρωμένο: εκεἰ ετοιμάστε». Και nh- 
yav κι’ ηὐρανε καθώς τους εἶχε πει, KI’ ετοίμασαν το 
πάσκα. 


134. Και σαν ἦρθε η ώρα κάθησε, [καθώς] κι’ οι 
απόστολοι μαζί του. Και τους εἶπε «Αποθυμιά ano- 

» θύμησα τούτο το πάσκα vav το φάω μαζί σας, πρι 
» να πάθω. Γιατὶ σας λέω πως πια δε Bav το φάω 

» παρὰ σα φτάσει η wpa του, µέσα σ' τη βασιλεία του 
» Θεού». Και naipvovtac [απὸ το χέρι τους] ποτήρι, 
δοξολόγησε κι’ εἶπε «Πάρτε AUTÒ και μοιράστε το: 

» γιατὶ σας λἑω, δε θα πιω and τώρα πια αμπελὀ- 

» θρέμμα ως που να φτάσει η βασιλεία του Θεού». 
Και παίρνοντας Ψωμί, δοξολόγησε και TOKOWE κομά- 
τια και τους ἐδωκε λέγοντας «AUTO 'ναι το κορμὶ 

» µου που δίνεται για το καλό σας. Κάνετέ το για 

» να µε θυμάστε». Και το ἴδιο [πήρε] το ποτήρι ù- 

« otepa απὀ το δείπνο κι’ εἰπε «Ετούτο το ποτήρι [εἰ- 
» ναι] η καινούργια η διαθήκη µε To αἷμα µου που 


» χύνεται για το KGAO σας. Ὅμως να το χέρι του na- 

» ραδότη µου pači µου andvou στο τραπέζι. Γιατὶ 

» ναι μεν Nnydivel ο γιος τ' ανθρώπου κατά τ' αποφα- 

» σισμένα: ὁμως αλίµονο τ' ανθρώπου εκεΐνου που κάνει 
» τον και παραδίνεται», Κι’ άρχισαν αυτοί να συζητού- 
νε μεταξὺ τους το πιος τους εἶτανε vav το κάνει αυτό. 


135. Κι’ ἐγινε μεταξύ τους και συνερισμὸς το πιος 
τους τάχα να 'ναι ο μεγαλύτερος. Κι' εκεϊνος τους 

εἰπε «Οι βασιλιάδες των εθνών τα ορίζουν, κι’ ὁσοι 

» τα κυβερνούνε κρἀζουνται ευεργέτες: όμως OX! εσείς 
» το ἴδιο, μόνε ο πιο μεγἆλος σας ας γίνει σαν τον ΠΙΟ 
» μικρὸ KI’ ο αρχηγός καθώς τον υπερέτη. Γιατί πιος 

» O μεγαλύτερος, ο καθισμένος ἡ αυτὸς που υπερετεί; 
» δεν εἶναι ο καθισμένος; Εγὠ όμως μεταξύ σας ei- 

» μαι σαν τον υπερέτη. Κι' εσεἰς σταθήκατε μαζί µου 

» ως στο τέλος κατά τα παθἠματά µου: κι’ αφίνω 

» εγὠ για σας — ὁπως ὀρισε ο πατέρας µου για μένα 

» βασιλεία -- το να τρώτε και να πἱνετε ano το τρα- 

» nė µου μέσα στη βασιλεία µου, και θα κάτσετε 

» σε θρόνους κρίνοντας τις δώδεκα MUAEC του Ισραήλ. 


136. «Σίμωνα, Σίμωνα, να ο Σατανὰς σὰς yù- 

» peye για να σας κοσκινἰσει σαν το στάρι. Εγὼ όμως 
» παρακάλεσα για σένα, η πίστη σου να µη σωθεὶ, κι’ 
» εσύ, µια µἐρα σα γυρίσεις, στήριξε τους αδερφούς 

» σου». Κι' εκείνος τούπε «Κύριε, εἶμαι ἑτοιμος μαζὶ 

» σου και σε φυλακὴ να σήρω και σε θάνατο». Κι' £- 
κεῖνος εἶπε «Σου λέω, Πέτρο, πρι σήμερα λαλήσει ne- 
» TEIVOG, ως τρεις φορὲς Bav τ' αρνηθεἰς πως δε µε è- 
» ρεις». Και τους eine «Ότα σας ἐστειλα χωρίς nouyyi 
» και ταγάρι και σαντάλια, μήπως στερηθήκατε Ti- 

» ποτα;» Κι' εκεἰνοι εἶπαν «Τίποτα». Και τους εἰπε 

« Μα τώρα ὁὀπιος ἐχει Nouyyi ας το πάρει, το ἴδιο και 

» ταγὰρι: κι’ ὁπιος δεν ἐχει, ας πουλήσει το φόρεμάἁ του 
» κι’ ας αγοράσει σπαθί. Γιατί σας λέω πως τούτο το 

» γραμένο πρέπει να µου τύχει, το Και µε κακούργους 
» τόνε λογάριασαν . Γιατὶ τα δικἀ µου τἐλιωσαν». Κι' 
εκείνοι εἶπανε «Κύριε, να διο σπαθιἁ εδώ». Κι' 

εκείνος τους εἰπε «Σώνουν». 


137. Και βγήκε και πήγε όπως συνήθιζε στο E- 
λιοβούνι: και τον ακολούθησαν κι’ οι μαθητάδες. Κι' 
όταν έφτασε στο μέρος, τους εἰπε «Προσεύκεστε για 
» να µην πέστε σε πειρασμὀ». Κι' αυτὸς τραβήχτη 
χώρια τους ως µια πετριά, KI’ αφού γονάτισε, περικα- 
λιούνταν κι’ ἐλεγε «Πατέρα, a θέλεις, πάρε το ano 

» κοντὰ µου το ποτήρι AUTÒ: όμως OX! το θἐληµά µου, 
» HOVE το δικὀ σου ας γίνει». Και σα σηκώθηκε and 
την προσευκἠ, ἦρθε στους μαθητάδες και τους βρήκε 
ano τη λύπη κοιµισµένους, και τους εἶπε «Τι κοιμά- 

» στε; Σηκωθεῖτε και προσεύκεστε για να µη πέστε 

» σε πειρασμὀ». 


138. Κι' ενώ μιλούσε ακόµα, να πλήθος, κι’ ο Ιού- 
δας πούλεγαν, Evac ano τους δώδεκα, περπατούσε 
οµπρὀς τους, και πήγε στον Ιησού κοντὰ vav τόνε φι- 
λήσει. Κι' ο Ιησούς τούπε «Ιούδα, µε φίλημα napa- 

» δίνεις το γιο τ' ανθρώπου;» Και σαν εἶδαν οι τρι- 
γύρω του To τι θα γίνει, εἶπαν «Κύριε, να χτυπή- 

» σουµε µε TO σπαθἰ;» Και χτύπησε κάπιος τους το 
σκλάβο Tou αρχιπαπἁ και τούκοψε τ' αυτί του το δε- 
ξὺ. Κι' ο Ιησούς αποκρίθη κι’ εἰπε «Αφἰστε: ως au- 

» τού». Κι’ άγγιξε τ' αυτί και τόνε γιάτρεψε. Κι' εἰπε 


ο Ιησούς στους πρωτοπαπάδες και τους αρχιφυλάκους 
του ναού και στους δηµογερόντους πούρθανε εναντίον 
του «Λες για κακούργο βγήκατε µε σπαθιά και ξύλα. 

» Κάθε μέρα εἶμουνα pači σας μέσα στο ναὸ και δεν 

» απλώσατε τα χέρια να µε NIGOTE. Όμως αυτή 'ναι 

» η ώρα σας κι’ ο ορισμός της σκοτεινιάς». 


Κι' αφού τον ἐπιασαν, τον πήραν και τον πήγανε 
στου αρχιπαπὰ. Κι' ο Πέτρος ακολούθαε ano μακριά. 
[139]. Και σαν ανάψανε φωτιά στη μέση της αυλὴς 
κι’ όλοι καθίσανε μαζί, καθότανε στη μέση τους [κι] 
ο Πέτρος. Και τον εἶδε µια κοπέλλα καθισµένο στη 
Φωτιά κοντά, και στυλώνοντας τα μάτια απάνου Tou 
εἶπε «Κι' αυτός εἶτανε μαζί του». Κι' αυτός αρνήθη 

κι’ εἶπε «Δεν τον ξέρω, κορίτσι [μου]». Και σε λίγο 
τον elde vac ἄλλος κι’ εἶπε «Κι' εσύ 'σαι ano Kei- 

» νους». Κι' ο Πέτρος εἶπε «Άνθρωπε, δεν εἶμαι». 

Και σαν πέρασε ως µια wpa, ἑνας ἄλλος ἐλεγε µε nei- 
ova «Αλήθια κι’ αυτὸς εἶτανε μαζί του : γιατὶ 'ναι 

» και Γαλιλαίος». Κι' ο Πέτρος eine «Άνθρωπε, δεν 

» ξέρω τι λες». Και στη στιγμή, ενώ μιλούσε ακόµα, 
λάλησε πετεινὸς, κι’ ο Κύριος γυρνώντας κοίταξε τον 
Πέτρο, και θυμήθη ο Πέτρος το λὀγο του Κυρίου, 
ὁπως τούπε, πως «Πρι σήμερα λαλἠήσει πετεινὸς, τρεις 
» φορὲς θα μ' αρνηθεὶς». Και βγἠκε ὀξω κι’ ἐκλαψε 
πικρά. Κι' οι ἄντρες που τον φύλαγαν, τον περγελού- 
σαν κι’ ἐδαιρναν, και του σκέπασαν τα μάτια και τόνε 
ρωτούσαν κι’ ἐλεγαν «Προφήτεψε πιος σε χτύπησε». 
Κι' ἄλλα πολλὰ του λέγανε µε τις βλαστήμιες. 


140. Και σαν ξηµέρωσε, μαζεύτηκε η γεροντεία 

του λαού, οι πρωτοπαπάδες κι’ οι διαβασμένοι, και τον 
πήρανε στη σὐνοδό τους λέγοντας «Αν εσύ 'σαι ο Χρι- 
» στὸς; Πες µας». Και τους εἰπε «A σας πω, δε θα 

> πιστέψτε: KI’ a σας ρωτήσω, δε θ' αποκριθείτε. Ὁ- 

» µως and τώρα θα κάθεται ο γιος τ' ανθρώπου δεξιά 
» απὸ του Θεού τη δύναμη». Κι' εἶπαν ὁλοι. «Λοιπὸν 
» εσύ εἶσαι ο γιος του Θεού;» Κι' εκείνος τους εἶπε 

« Eoeic το λέτε πως εγὠ 'μαι». Κι' εκείνοι εἶπαν «Τι 

» θέλουμε πια μαρτυρἱα; Γιατὶ τ' ακούσαμε οι ἴδιοι 

» απὀ το στόμα του». 


23] Και σηκώθηκε ὀλο τους το πλήθος και τον πήγανε 
στον Πειλάτο. 141. Κι' αρχίσανε vav τον κατηγο- 
ρούνε λέγοντας «Αυτόν εδώ τον ηὕὐραμε που στρέβλωνε 
» το ἐθνος µας και του Καΐσαρα αμπὀδιζε vav του 
» δίνουνε φόρους κι’ ἐλεγε πως εἶναι ο μυρωμένος βα- 
» σιλέας». Κι' ο Πειλάτος τόνε ρώτησε κι’ εἰπε «Εσύ 
» 'σαι ο βασιλέας των Ιουδαίων;» Κι' εκείνος τ' a- 
πάντησε κι’ εἶπε «Εσύ το λες». Κι' ο Πειλάτος ei- 
πε στους πρωτοπαπἀδες και στα πλήθη «Δε βρίσκω 
» φταἰξιμο σ' αυτόν τον ἀνθρωπο». Κι’ εκείνοι λέγανε 
πεισματικά πως «Αναστατώνει το λαὸ διδάσκοντας 
» σ' όλη την Ιουδαία κι’ αρχινώντας ano τη Γαλιλαία 
» ως εδώ». Και σαν τ' ἄκουσε ο Πειλάτος, ρώτησε αν 
ο ἄνθρωπος εἶναι Γαλιλαίος, και σαν ἐμαθε πως εἶταν 
ano την εξουσία του Ηρώδη, τον ἐστειλε andvou 
στον Ηρώδη πούτανε κι’ εκείνος τότες στα Ἱεροσό- 
λυμα. 


142. Κι' ο Ηρώδης ὁταν Eide τον Ιησού, χάρηκε 
υπερβολικά: γιατὶ αρκετὀν καιρὀ ἠθελε vav τόνε δει 
µε το ν' ακούει γι' αυτόν, KI’ ἐλπιζε κάνα σημάδι vav 
τόνε δει να κάνει. Και τόνε ρωτούσε λόγια πολλά: 


μα αυτός δεν τ' αποκρίθη τίποτα. Κι' οι πρωτοπαπά- 
δες κι’ οι διαβασμένοι ἑστεκαν και τον κατηγορούσανε 
µε πείσμα. Κι' ο Ηρώδης αφού τόνε ξευτέἐλισε pači 

µε τα OTPATO του και τόνε περίπαιξε, του φόρεσε pE- 
γαλόπρεπη στολἠ και τον ἐστειλε του Πειλάτου. Και 
φιλιώθηκαν εκείνη την ηµέρα ο Ηρώδης κι’ ο Πειλά- 
τος μεταξύ τους: γιατἰ Τανε μαλωμένοι πριν. 


143. Κι' ο Πειλάτος ἐκραξε τους πρωτοπαπάδες 

και τους προεστούὺς και το λαό και τους εἶπε «Μου 

» φἑρατε αυτόν τον ἄνθρωπο πως τάχα στρεβλώνει TO 
» λαὀ, και να εγὠ τον ανάκρινα μπροστὰ σας και δεν 
» ηὗρα σ' αυτόν τον ἄνθρωπο κανένα φταίξιμο που του 
» κατηγοράτε. Μα μήτε κι’ ο Ηρώδης, γιατὶ τον ἐ- 

» στειλε σ' εμάς. Και να τίποτα δεν ¿kave που ν' αξἰ- 

» ζει θάνατο. Λοιπὸν Bav τον παιδέψω και Bav τον 

» apiow». Και φωνάξανε όλοι σύψυχοι και λέγανε 

« Σκὀτωσὲ τον κι’ απὀλυσὲ µας το Βαραββά.», που 
για Kdnia ταραχἠ πούγινε στη χώρα και για φόνο εἰ- 
τανε βαλμένος φυλακή. 


144. Κι' ο Πειλάτος πάλι τους μίλησε θέλοντας 

ν' απολύσει τον Ιησού. Κι' αυτοί του φώναζαν και λὲ- 
yave «Σταύρωνε, σταὐρωνὲ τον». Κι' εκείνος τρίτη 
φορὰ τους εἶπε «Γιατὶ τι κακὀ ¿Kave αυτός; Κανένα 

» φταΐξιμο δεν του βρήκα για θάνατο. Λοιπόν Bav τον 
» παιδέψω και Gav τον αφἰσω». Κι' εκείνοι µε φωνὲς 
μεγάλες [τόνε] BiaZav παρακαλώντας τον vav τόνε 
σταυρώσει, κι’ όλο δυναμώνανε οι φωνές τους. Κι’ ano- 
φάσισε ο Πειλάτος vav τους γίνει η χάρη, και λευτὲ- 
ρωσε το φυλακισμένο για ταραχὴ και φόνο που ζη- 
τούσαν, και τον Ιησού [τους] τον παράδωκε στη βού- 
λησή τους. 


145. Και πηγαϊνοντὰς τον σταματήσανε ἐναν Kå- 

πιο Σίμωνα ano την Κυρήνη που γύριζε and το χω- 
ράφι, και του φορτώσανε να κουβαλἠσει το σταυρὀ 
πίσω ano τον Ιησού. Και Tov ακολούθαε πλήθος no- 
AU λαὸς, και γυναίκες που στηθοκοπιούνταν και τον È- 
κλαιγαν. Και γύρισε ο Ιησούς στις γυναίκες κι’ εἰπε 

« Κόρες της Ιερουσαλήμ µη µε κλαίτε: παρά εσάς 
«να κλαίτε, [εσάς] και τα παιδιά σας, γιατὶ ἐρχουν- 

» ται Vå μέρες που θα πουν Καλότυχες οι στεἰρες KI’ 
» Οἱ κοιλιὲς που δε γέννησαν κι’ οι KOP@O! που δε Bü- 
» ζαξαν. Τότες θ' αρχίσουν και θα λένε στα Opn Πέστε 
» απάνου µας, και στα βουνὰ Πλακώστε µας, γιατὶ 

» αν αυτά του κάνουν του χλωρού του δέντρου, τι θα 
» πάθει To ξερὀ;» 


146. Και nnyaivave μαζί του κι’ ἄλλους διο Ka- 
κούργους vav τους θανατώσουν. Κι' òta φτάσανε στο 
μέρος που το λένε Kapa, εκεἰ τὀνε σταυρώσανε, [κα- 
θώς] και τους κακούργους, vave δεξιά κι’ ἑναν αριστε- 
pd. Και μοιράζοντας τα φορἐματὰ του piave λαχνό. 
Κι' ἐστεκε ο λαὸς και κοἰταζε. Κι' οι προεστοἰ τον 
περγελούσαν κι ἐλεγαν «Ἄλλους ἐσωσε, ας σωθεἰ 

» [κι’] ο ἰδιος αν εἶναι ο γιος ο µυρωμένοςτου Θεού ο 
> εκλεχτὸς». Και πηγαϊνοντας κι’ οι στρατιώτες TOV 
περἰπαιξαν, προσφἑρνοντάς του ξύδι και λέγοντας 
«Αν εσύ σαι ο βασιλέας των Ιουδαίων, σώσου ο 

» ἴδιος». Κι' εἶταν κι’ επιγραφἠ and πάνου του Baol- 
λέας των Ιουδαίων αυτός. 


147. Κι' ἑνας ano τους κρεμασμένους τους κακούρ- 


γους τόνε βλαστημούσε «Δεν εἶσαι εσύ ο Χριστὸς; 

» σώσου εσύ και [σώσε µας κιἼ εμὰς». Κι' αποκρίθη ο 
ἄλλος και τόνε μάλωσε κι’ εἶπε «Μήτε το Θεὸ δε po- 
» βᾶσαι εσύ που παιδεύεσαι το ἰδιο; Κι' εμείς ναι δίκια: 
» γιατὶ στα ἐργα µας αξίζει το ὁ,τι βρήκαμε: pa Ti- 

» ποτα αυτός δεν kave ἄπρεπο». Κι' ἐλεγε «Ιησού, 

» θυμήσου µε ὁταν πας στη βασιλεία σου». Και τού- 
πε «Αληθινά σου λέω, σήµερα θα βρεθεἰς μαζί µου 

» στον παράδεισο». 


148. Κι' εἶταν πια τότε η ὥρα ως EEN και σκο- 
τείνιασε ὁλη η γη ως στις εννιἁ η ὦρα µε το να χάθη 
ο NAIOG, και OKIOTNKE τ' ἁπλωμα του ναού στη μέση. 
Και φώναξε ο Ιησούς φωνἠ μεγάλη κι’ Eine «Πατὲ 

» ρα, στα χέρια σου αφἰνω την ψυχἠ µου». Κι' ἅμα 
τόπε αυτό, ξεψύχησε. Κι' όταν Eide ο εκατὀνταρχος τι 
έτυχε, δόξαζε το Θεὸ λέγοντας «Αληθινά ο ἄνθρωπος 
» αυτὸς εἶταν ἆγιος». Κι' όλα τα πλήθη πούχανε pa- 
ζευτεἰ να δουν αυτὸ το θέαμα, σαν εἶδαν ὁσα γίνανε, 
γυρνούσαν πίσω χτυπώντας τα στήθια. Κι ἑστεκαν 
όλοι οι δικοί του απὀ μακριά, [καθώς] κι’ οι γυναίκες 
ὁσες τόνε συνόδευαν and τη Γαλιλαία, βλἐποντὰς τα 
αυτά. 


149. Και να ἑνας ἄνθρωπος μ' ὀνομα Ιωσήφ noù- 
τανε συνοδικός, ἄνθρωπος καλὸς ενάρετος (αυτός δεν 
εἰχε συφωνήσει µε τη σύνοδο και µε το KAWA τους), 
ano την Αριμαθαΐα, χώρα των Ιουδαίων, π' anav- 
τεχε τη βασιλεία του Θεού, αυτός πήγε στον Nedd- 

το και ζήτησε το λεἰψανο του Ιησού, και το κατὲ- 
βασε και τύλιξε μέσα σε σάβανο, και τόθαψε σε πε- 
λεκημένο μνήμα που κανεὶς ακόµα δεν εἶτανε θαμένος. 
Κι' η μέρα εἶτανε παρασκευὴ και χάραζε σαββἀτο. 

Και καταπὀδι ακολουθώντας οι γυναίκες, όσες ἠρθανε 
μαζί του ano τη Γαλιλαία, παρατήρησαν το μνήμα 

και πως θάφτηκε το λείψανο του. Και γυρνῶντας πἰ- 
OW ετοιµάσανε μπάλσαμα και μυρουδικάἀ. 


24] Και το σαββάτο ησύχασαν κατὰ την εντολή. 150. 
Και τα πρωτοβδόμαδα µε τα βαθιά χαράματα ἠρθανε 
στο μνήμα φέρνοντας τα μπάλσαμα πούχαν ετοιμάσει. 
Και βρήκανε την πέτρα κυλισμένη πέρα απὸ το uvr- 
μα, και μπαίνοντας δε βρήκαν το λείψανο του Κυρίου 
[μας] του Ιησού. Και συνέβη, ενώ απορούσανε μ' au- 
TO, να διο ἄντρες πρὀβαλαν ομπρὸς τους µε στολὲς 
αστραφτερὲς. Κι' εκεἰ που τρόμαξαν και πούγαιρναν 
το πρὀσωπό τους χάμου, τους Einav «Τι γυρεύετε το 
» ζωντανὸ µε τους νεκρούς; Δεν εἶναι εδὠ, μόνε ava- 
» στήθηκε. Θυμηθείτε πώς σας μίλησε ὁταν εἶτανε στη 
» Γαλιλαία ακόµα, λέγοντας πως πρέπει ο γιος τ' av- 
» θρὠπου να παραδοθεἰ σε χέρια ανθρώπων αµαρτω- 
» AMV και να σταυρωθεἰ και την τρίτη μέρα ν' ava- 
» στηθεἰ». Και θυμήθηκαν τα λόγια του, και γύρισαν 
ano το μνήμα πίσω κι’ εἶπαν όλα αυτά στους EVTE- 
κα και σ' όλους τους λοιπούς. Κι' εἶταν η Μαγδαληνή 
η Μαρία, κι’ η Iwava, κι’ η Μαρία [η μητέρα] του 
Ιακώβου, κι’ οι λοιπὲς µαζί τους τἆλεγαν αυτά στους 
αποστόλους. Και τους φανήκανε σα μύθοι αυτά τα 
λόγια και δεν τα πιστεύανε. Κι' ο Πέτρος σηκώθη κι’ 
ἐτρεξε στο μνήμα, κι’ ἐσκυψε και βλέπει μοναχὰ τα 
σάβανα, κι’ ἐφυγε απορῶντας μέσα TOU µε το περι- 
στατικὀ. 


151. Και να διο τους την ἴδια μέρα πηγαίνανε σε 


χωριό εξήντα στάδια αλάργα ano την Ιερουσαλήμ, 
που τ' ὀνομά του Εμμαούς, και μιλούσανε μεταξύ τους 
για όλα αυτά nou ἑτυχαν. Και συνέβηκε, την ὥρα που 
μιλούσανε και συζητούσαν, σίμωσε ο Ιησούς και nep- 
πατούσε ai τους: Ud τα μάτια τους τούς εἶτανε 
πιασμένα να µην Tove γνωρίσουν. Και τους εἶπε «Τι 

» "ναι αυτά τα λόγια που περπατώντας συζητάτε pE- 

» ταξὺ σας;» Και σταθήκανε λυπημένοι. Κι' ano- 
κρίθη ο ἑνας, μ' ὀνομα Κλεόπας, και τοὐπε «Εσύ 

» μονάχα κάθεσαι στην Ιερουσαλήμ και δεν ἐμαθες 

» ὁσα έτυχαν εκεἰ αυτὲς τις μέρες;» Και τους εἶπε 
«Πια;» Κι' εκείνοι τούπαν «Αυτά του Ιησού Tou 

» Ναζαρηνού που στάθηκε προφήτης δυνατὸς μ' ἐργο 
» και µε λόγο στα μάτια του Θεού και σ' ὁλου του 

» λαού, και πως τον παραδώκανε οι πρωτοπαπάδες 

» KI’ οι αρχόντοι µας να τιμωρηθεί µε θάνατο και τὀνε 
» σταύρωσαν. Κι' εμείς ελπἰζαμε πως εἶναι αυτός που 
» θα λευτέρωνε τον Ισραἠλ Ud ως τόσο να τρεις HE- 

» pec τῶρα παν απ' ὁταν ἐγιναν αυτά. Μόνε και pepi- 
» KEG γυναῖκες µας μὰς σάστισαν, που πήγαν την auyn 
» στο μνήμα, και σα δε βρήκανε τα λεἰψανό του ἠρ- 

» θαν και µας λεν πως εἶδανε κι’ αγγέλων ἰδωμα που 
» λεν πως ζει. Και πήγανε μερικοὶ και δικοί µας στο 

» μνήμα, και βρήκαν ἐτσι καθὼς εἶπαν οι γυναίκες, 

» όμως τον ἴδιο δεν τον εἶδαν». Κι' εκείνος τους εἶπε 
« Q ανθρώποι δίχως vou και µε καρδιά αργοπἰστευτη 
» ὑστερα απ' όλα όσα γράψανε οι Προφήτες! Αυτά δεν 
» ἐπρεπε ο Χριστὸς να πάθει και να μπει στη δόξα 

» του;» Κι’ αρχίζοντας ano το Μωυσή κι απ' ὁλους 
τους Προφήτες, τους ξήγησε τα δικἁ του µέσα σ' ὀλεςτις 
Γραφές. Κι' εἶχανε φτάσει στο χωριό που πήγαιναν, 

κι’ αυτός καµώθη πως πηγαίνει πιο μακρύτερα: και 
τον κάνανε [να μείνει] λέγοντας «Μείνε padi µας, γιατὶ 
» κοντεύει βράδυ κι’ ἐγηρε πια η µέρα». Και μπήκε 

να μείνει μαζί τους. Και συνέβηκε, όταν κάθησε [να 
φάει] µαζί τους, πήρε το ψωμὶ και βλόγησε, και TÒ- 
κοψε κομάτια και τους ἐδινε: κι’ ἀνοιξαν τα μάτια 

τους και τον αναγνώρισαν. Κι' αυτὸς τους ἐγινε ἆφαν- 
τος. Κι' εἰπανε μεταξύ τους «Δεν ἐκαιγε η καρδιά 

» µας, καθὼς στο δρόμο µας μιλούσε, το πὼς µας ξἠ- 
» yaz Tic Γραφές!» 


152. Kal σηκὠθηκαν την ἴδια ώρα και γυρἰσανε 

πίσω στην Ιερουσαλήμ. Και βρήκανε μαζεμένους τους 
έντεκα και τους συντρόφους τους, που λέγανε πως a- 
ληθινἁ αναστήθη ο Κύριος και φανερώθηκε στο Ži- 
μωνα. Κι' αυτοί ξηγούσαν ood τύχανε στο δρόμο και 
πως τον αναγνώρισαν κατά το κόψιμο του ψωμιού. Κι' 
ενώ μιλούσαν έτσι, στάθηκε εκεἰνος μεταξύ τους και 
τους λέει: «Ειρήνη σας». Κι' ano την ταραχἠ τους 

και το φόβο που τους πἠρε νόμιζαν πως θωρούνε φάν- 
τασµα. Και τους εἰπε «Τι εἶστε ταραγμένοι και Τι 

» στοχασμοί σας ανεβαἰνουνε στο νου; Κοιτάξτε µου 
» τα χέρια µου και πόδια µου, πως εἶμαι εγώ ο ἰδιος. 
> Ψάξτε µε και κοιτάξτε, τι φάντασμα δεν ἐχει σάρκα 
» μήτε κόκκαλα ὅπως θωράτε κι’ ἐχω εγώ». Και σαν 
TONE αυτό, τους ἐδειξε τα Χέρια και τα πόδια. Κι' 

EVM ακόμα αυτοί απιστούσαν ano τη χαρά και oà- 
στιζαν, τους eine «Έχετε τίποτα εδώ φαγώσιμο;» 

Κι' αυτοί του δώκανε λίγο ψημένο ψάρι, και το πήρε 
ομπρὸς τους κι’ έφαγε. Και τους εἰπε «Αυτά 'ναι τα 

» λόγια µου που σας µἰλησα ὁταν εἰμουνα ακόµα pači 
» σας, πως πρέπει v αληθέιψουν όλα τα ypauEva μέσα 
» στο Νόμο του Μωυσή και µέσα στους Προφήτες και 


» Ψαλμούς για μένα». Τότες τους ἄνοιξε το νου va 
καταλάβουν τις Γραφές, και τους εἶπε πως «Ἑτσι 

» γράφτηκε, ο Χριστὸς να πάθει και v' αναστηθεἰ απὀ 
> τους νεκροὺς την τρίτη μέρα, και στ' ὀνομά του va 
» διαλαληθεἰ σ' όλα τα ἐθνη — αρχίζοντας ano την 

» Ἱερουσαλήμ — μετανιωμὸς για να συχωρεθούν οι a- 
» µαρτίἰες. Eoeic αυτά Oav τα κηρύξτε. Και να εγώ 

» σας OTEAVW το ὁ,τι ἐταξε ο πατέρας µου. Κι' εσεἰς 

» καθἠστε HEO' στη χώρα ως που να φορεθεἰτε ano τα 
> ὕψη δύναμη». 


Και τους πήγε ὀξω ως κοντά στη Βηθανία και oñ- 
κωσε τα χέρια και τους βλόγησε. Και συνέβη, εκεἰ 
που τους βλογούσε, αποχωρἰστη απὀ κοντὰ τους και 
σηκὠνουνταν στον ουρανό. Κι' εκείνοι τον προσκύνη- 
σαν, και γύρισαν niow στην Ἱερουσαλήμ µε χαρά 
μεγάλη, KI’ ἐμεναν πάντα μέσα στο vad δοξολογών- 
τας το Θεὀ. 


Αμήν. 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΛΟΥΚΑ 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ IQANH 


Στην apxn 'ταν ο λὀγος κι’ ο λόγος εἶτανε µε TO 

Θεὸ και Θεὸς εἶταν ο λόγος. Εἶταν εκείνος στην αρχἡ 

µε το Θεό. Όλα τα πάντα μέσο του ἐγιναν, και χωρίς 
του τίποτα δεν έγινε που γίνηκε. Μέσα του εἶτανε ζωή 
KI’ η ζωὴ 'τανε το φως των ανθρώπων, και το φως 

μέσα στο σκοτάδι φέγγει και το σκοτὰδι δεν το κυρἰεψε. 


2. Βγήκε ἑνας ἄνθρωπος σταλμένος ano το Θεό: 

τ' ὀνομα του Ιωάνης. Αυτός ἦρθε για κἠρυγµα, για 

να κηρύξει το φως, που να κάνει κι’ όλοι να πιστὲ- 
wouv. Δεν εἶταν εκείνος το φως, παρά για να κηρύξει 
το φως. Το φως τ' αληθινό που φωτίζει κάθε ἄνθρωπο 
ερχότανε στον κόσμο: στον κόσμο εἶταν κι’ ο κόσμος 
μέσο του ἐγινε, κι’ ο κόσμος δεν τον αναγνώρισε. Στα 
δικἁ του ἦρθε, κι’ οι δικοί του δεν τον παραδἐχτηκαν 
όμως OOO! τὀνε δέχτηκαν, τους ἐδωκε εξουσία να γίνουν 
του Θεού παιδιά, σ' αυτούς που πἰστεψαν τ' ὀνομά 
του, που OXI απὀ αἵματα μήτε ano θἐληµα σάρκας 
μήτε ano θέλημα αντρὸς, μόνε and το Θεὸ γεννἠ- 
θηκαν. 


Κι' ο λόγος ἐγινε σάρκα και κατοίκησε μεταξύ µας 

-- κι’ εἰδαμε τη δόξα του, δόξα σα μοναχογιού [δο- 
σμένη] aNd πατέρα — γιομἆτος χάρη, αλήθια. O Iwa- 
νης Tov κηρύχνει και φωνάζει λέγοντας «Αυτὸς εἶναι 
» που εἶπα Αυτὸς που φτάνει πίσω µου ἐγινε προτύ- 
» τερἁ µου, γιατί 'ταν πρώτος µου. Γιατί and To nE- 
» ρἰσσεμά του λάβαμε ὁλοι εμείς, και χάρη για χάρη. 
» Επειδἠς ο Νόμος µέσο του Μωυσή δόθηκε: η χάρη 
» KI’ η αλήθια ἦρθε µέσο του Ιησού Χριστού». 


3. Το Θεὸ Kaveic ποτὲς ακόµα δεν τον εἶδε: ο uo- 
ναχογιὸς Θεὸς πούναι στον κόρφο του πατέρα, εκείνος 
τον ξήγησε. Κι’ αυτό 'ναι το κήρυγμα του Ιωάνη όταν 
ἐστειλαν οι Ιουδαίοι and τα Ιεροσόλυμα παπάδες και 


Λευείτες vav τόνε ρωτήσουν «Εσύ nios εἶσαι;» Κι' 
ομολόγησε και δεν αρνήθηκε: κι’ ομολόγησε πως «Εγὠ 
» δεν εἶμαι ο Χριστὸς». Και τόνε ρώτησαν «Εσύ λοι- 

» nov τι; O Ηλίας εἶσαι;» Και λέει «Δεν εἶμαι». 

«Ο Προφήτης εἶσαι εσύ;» Κι' αποκρίθηκε «Ὄχι». 
Τούπανε λοιπὸν «Πιος εἶσαι; Για va δώκουμε απἀν- 

» τηση σ' εκείνους που µας ἐστειλαν. Τι λες για σένα;» 
Εἰπε « Εγώ φωνή που κάπιος κράζει στην ἐρημο 

» Ίσιο κάντε το δρόμο του Κυρίου , καθώς εἰπε ο H- 

» σαῖας ο προφήτης». Κι' εἶταν οι σταλμένοι Φαρι- 
oaiol, και τόνε ρώτησαν και τούπαν «Τι λοιπόν βα- 

» φτίζεις αν εσύ δεν εἶσαι ο Χριστὸς ουδ' ο Ηλίας ουδ' 
» o Προφήτης;» Τους αποκρίθη ο Ιωάνης κι’ εἰπε 

« Εγὠ βαφτἰζω µε νερὸ: μεταξύ σας στἐκει, δίχως vav 
> τον ξἐρετε, κι’ έρχεται πίσω µου αυτός που εγὠ δεν 
» εἶμαι ἄξιος να λύσω το λουρί του σανταλιού του». 
Αυτά γίνανε στη Βηθανία αντίπερα του Ιορδάνη, ὀπου 
βάφτιζε ο Iwavne. 


4. Την κατόπι μέρα βλέπει τον Ιησού που πήγαινε 
κοντὰ του και λέει «Νὰ τ' apvi του Θεού που βγάζει 

» την αμαρτία του κόσμου. Αυτός εἶναι που σας εἶπα 
» Πίσω µου ἐρχεται ἄνθρωπος που γίνηκε προτύτεράἆ 
» µου, γιατὶ 'ταν πρῶτος µου. Κι’ εγὠ δεν τον ἤξερα, 
» παρὰ για va φανερωθεἰ στον Ισραἠλ για τούτο ἦρθα 
» εγὠ και βαφτίζω µε νερὸ». Και κήρυξε ο Ιωάνης 

κι’ cine πως «Εἶδα το Πνέμα που κατέβαινε σαν nepi- 
» στἑὲρι απὀ τον ουρανὸ και κάθησε απάνου του. Κι' 

» εγὠ δεν τον ἠξερα: Ud αυτὸς που μ' ἑστειλε να Ba- 
> φτίζω µε νερὸ, εκείνος μούπε Σ' ὀπιονε δεις να KATE- 
» Bei το Πνέμα και καθήσει απάνου του, αυτὸς Bagri- 
» ζει µε πνέμα ἁγιο. Κι' εγὠ εἶδα και κήρυξα πως 

» αυτὸς εἶναι ο γιος του Θεού». 


5. Την κατόπι μέρα ἐστεκε πάλι ο Ιωάνης µε διο 

του μαθητάδες, και τηρώντας τον Ιησού που περπα- 
τούσε λέει «Νὰ τ' apvi του Θεού». Και τον ακούσανε 
οι διο του μαθητάδες που μιλούσε, KI’ ακολούθησαν 
τον Ιησού. Και γύρισε ο Ιησούς, και βλἐποντὰς τους 
που τον ακολουθούσανε τους λέει «Τι ζητάτε;» Κι' 
εκεἰνοι τούπανε «Ραββεἰ (που ξηγημένο θα πει Δάσκα- 
λε), πού κάθεσαι;» Τους λέει «Ελάτε και θα δείτε» 
Πήγανε λοιπὸν κι’ εἶδαν που κάθεται, και μείνανε pači 
του εκείνη την ημέρα. Εἶταν ως δέκα η wpa. Εἶταν 

ο Αντρέας, ο αδερφὀς του Σίμωνα του Πέτρου, ¿vag 
ano τους διο π' ακούσανε ano τον Iwdvn και τον AKO- 
λούθησαν. Αυτός βρἰσκει πρώτο τον αδερφὀ του το 
Σίμωνα και του λέει «Βρήκαμε το Μεσσία», που En- 
γημένο θα πει Χριστός. Τον πήγε στον Ιησού. O 
Ιησούς τον κοίταξε κι’ εἰπε «Εσύ 'σαι ο Σίμωνας, ο 

» γιος TOU Iwvd: θα σε κράζουν εσένα Κηφά», που θα 
πει Πέτρος. 


6. Την κατόπι pépa θέλησε να βγει στη Γαλιλαία. 
Και βρίσκει το Φίλιππο ο Ιησοὺς και του λέει «Ακο- 
» λούθα µε». Κι' ο Φίλιππος εἶταν ano τη Βηθσαϊδά, 
ano την πατρίδα του Αντρέα και του Πέτρου. Bpi- 
σκει ο Φίλιππος το Ναθανιήλ και του λέει «Εκείνον 
»πούγραψε ο Μωυσής µέσα στο Νόμο κι’ οι Npo@n- 
» τες, τον ηὐραμε, τον Ιησού το γιο του Ιωσήφ and 
» τη Ναζαρέτ». Κι' ο Ναθανιἠλ τούπε «Ano τη Na- 
» ζαρέτ µπορεἰ να γίνει τίποτα καλὀ;» Του λέει ο 
Φίλιππος «Ἑλα και δες». Εἶδε ο Ιησούς το Ναθα- 
νιὴλ που πήγαινε κοντὰ του και λέει για αυτόν «Na 


» αληθινά Ισραηλίτης µε δίχως πονηριά». Tou λέει ο 
Ναθανιἠλ «Πώς µε ξέρεις;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς 

και τούπε «Πρι σε φωνάξει ο Φίλιππος, σ' εἶδα σαν 

» εἰσουνα στη συκιά ano κάτου». Τ' αποκρίθηκε ο Na- 
θανιἠλ «Ραββεἰ, εσύ 'σαι ο γιος του Θεού, εσύ 'σαι o 
» βασιλέας του Ισραήλ». Αποκρίθηκε ο Ιησούς 

και τούπε «Γιατὶ σούπα πως σ' εἶδα στη συκιά απὸ Kå- 
» του, πιστεύεις: μεγαλὐτερἁὰ τους θα δεις». Και του 
λέει «Αλήθια αλήθια σας λέω: θα δείτε τον ουρανό 

» ανοιχτὸ και τους αγγέλους του Θεού που θ' ανεβαἰ- 
» νουν και θα κατεβαίνουν απάνου στο γιο τ' ανθρώ- 
» που». 


7. Και τρεις μέρες κατόπι ἐγινε γάμος στην Κανὰ [2] 
της Γαλιλαίας, κι’ εἶταν εκεἰ η μητέρα του Ιησού: και 
προσκάλεσαν και τον Ιησού και τους μαθητάδες του 
στο γάμο. Κι' ἐλειψε το κρασί, και λέει του Ιησού η 
μητέρα του «Δεν ἐχουν κρασί». Κι' ο Ιησούς της λέει 
«Τι θέλεις απὸ μένα, [w] γυναίκα; Δεν ἠρθε ακόµα η 

» ώρα µου». Λέει η μητέρα του στους δούλους «Ό,τι 

» σας λέει κάντε το». Κι' εἶταν εκεἰ ἐξη στάμνες Ππέἑτρι- 
vec, βαλμένες ὁπως συνειθἰζεται για τον καθαρισμὀ των 
Ιουδαίων, που χωρούσαν απὀ διο ἡ τρία µέτρα. Τους 
λέει ο Ιησούς «Γιομἰστε τις στάμνες νερὀ». Και τις 
γιόμισαν ως andvou. Και τους λέει «Βγάλτε τώρα και 

» πηγαίνετε τ' αρχιτράπεζου». Και του πήγαν. Και 

σα δοκίμασε ο αρχιτράπεζος το νερὸ το κανωμένο κρασὶ 
και δεν ἧξερε ano πού εἶταν — όμως οι δούλοι τόξεραν 
πούχανε βγάλει το νερὀ — , φωνάζει το γαμπρό ο αρχι- 
τράπεζος και του λέει «Κάθε άνθρωπος πρώτα δίνει 

» το καλὸ κρασὶ, και σα μεθύσουν, το χειρότερο: εσύ 

» φύλαξες ως τώρα το καλὸ κρασὶ». Από τούτο åp- 
χισε τα θἀματά του ο Ιησούς στην Kava της Γαλι- 

λαίας και φανέρωσε τη δόξα του και τον πἰστειμαν οι 
μαθητάδες του. 


8. Κατόπι κατέβηκε στην Καφαρναούμ αυτὸς κι’ 

η μητέρα του και τ' αδέρφια κι’ οι µαθητάδες του: κι’ 
ἐμειναν εκεί λίγες μέρες. Και KOVTEUE TO πἆσκα των 
Ιουδαίων, κι’ ανέβηκε στα Ιεροσόλυμα ο Ιησούς. Και 
βρήκε καθισµένους μέσα στο ναό ὁσους πουλούσανε βό- 
δια και πρὀβατα και περιστέρια, και τους σαράφηδες. 
Και κάνοντας βούρδουλα ano σκοινιά τους ἐβγαλε ò- 
λους ano το ναὸ, [καθώς] και τα πρὀβατα και βόδια, 
και των σαράφηδων σκόρπισε ὀξω τα χρήματα κι’ a- 
ναποδογύρισε τα τραπέζια: κι’ cine των περιστερἁδων 
«Πάρτε τα αυτά ano δω: µην κάνετε τον οἶκο του 

» πατέρα µου αργαστἠρι». Και θυμήθηκαν οι µαθη- 
τάδες του πως εἶναι γραμένο O ζήλος του οἰκου σου 
θα µε φάει . Αποκρίθηκαν οι Ιουδαίοι λοιπὸν και τού- 
παν «Τι σημάδι µας δείχνεις που κάνεις αυτά;» A- 
ποκρίθηκε ο Ιησούς και τους εἰπε «Γκρεμίστε ετούτον 
» το ναὸ και σε τρεις μέρες TOVE στήνω». Εἶπανε λοι- 
nov οι Ιουδαίοι «Σε σαράντα ἐξη χρόνια χτίστηκε 

» ο ναὸς αυτός, κι’ εσύ τόνε στἠνεις σε τρεις µέρες;» 
Εκείνος ὁμως ἐλεγε το ναὸ του κορμιοῦ του. Σαν ava- 
στήθηκε λοιπὸν ano τους νεκρούς, θυμήθηκαν οι µαθη- 
τάδες του πως αυτό ἐλεγε και πίστεψαν τη Γραφὴ και 
το λόγο πούπε ο Ιησούς. 


9, Κι' ενόσω εἶτανε στην Ἱερουσαλήμ κατά τη OKOAN 

του πάσκα, πολλοὶ πιστέιψανε τ' ὀνομά του θωρώντας 
του τα σημάδια πούκανε. O ἰδιος όμως ο Ιησούς δεν 
τους φανερώνουνταν, ETO! που vav τόνε μάθουν ὁλοι, TI 


κανενὸς δεν εἶχε ανάγκη να κηρύξει τον ἄνθρωπο, γιατὶ 
ο ἰδιος TOEEPE το τι 'τανε μέσα στον ἄνθρωπο. 


10. Κι' εἶταν ἑνας Φαρισαίος μ' ὀνομα Νικόδημος [3] 
προεστὸς των Ιουδαίων. Αυτός πήγε νύχτα στον Ιησού 
και τούπε «Ραββεἰ, ξέρουμε πως απὀ το Θεὸ ἦρθες δά- 
> σκαλος, τι δε μπορεί κανείς να κάνει τα σημάδια au- 
» τὰ που κάνεις εσύ εξὀν αν εἶναι ο Θεὸς μαζί του». 
Αποκρίθηκε ο Ιησούς και τοὐπε «Αλἠθια αλήθια 

» σου λέω, αν κανεὶς δε γεννηθεἰ ano πάνου, δε µπορεί 
» να δει τη βασιλεία του Θεού». Του λέει ο Νικόδη- 
μος «Πώς γίνεται ἄνθρωπος να γεννηθεἰ ὀντας γέρος; 
» Μήπως µπορεἰ να ξαναμπεὶ μέσα στην κοιλιὰ της 

» μητέρας του και να γεννηθεί;» Αποκρίθηκε ο In- 
σούς «Αλήθια αλἠήθια σου λέω, a δε γεννηθεὶ κανεὶς 

» απὸ νερὀ και πνέμα, αδύνατο να μπει στη βασιλεία 

» TOU Θεού. Το γεννημένο and τη σάρκα σάρκα εἶναι, 
» και TO γεννημένο ano το πνέμα πνέμα εἶναι. Μην 

» απορἠσεις που σούπα Πρέπει να γεννηθεἰτε ano nå- 
» νου. H πνοή ὁπου θέλει πνέει και τη βουἠ της την 

» ακούς, ὁμως δεν ξἐρεις ano πού ἐρχεται και πού 

» πηγαίνει: ἐτσι εἶναι ο κάθε γεννημένος ano το πνὲ- 
» μα». Αποκρίθηκε ο Νικόδημος και τούπε «Πώς 

» μπορούν αυτά να γίνουν;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς και 
Toune «Εσύ 'σαι ο δάσκαλος του Iopana κι’ αυτά δεν 

» τα κατέχεις; Αλήθια αλἠθια σου λέω, πως ὁ,τι EE- 

» ρουµε λέμε κι’ OT! εἰδαμε κηρύχνουμε, και το κἠρυγ- 
» μὰ µας δεν το δέχεστε. Αν τα γήινα σας εἶπα και 

» δεν πιστεύετε, πὼς θα NIOTEWTE a σας πω τα ουρά- 
» via; Kal κανεὶς δεν ανέβηκε στον ουρανό εξὀν ὁπιος 
» κατέβηκε απὀ τον ουρανό, ο γιοςτ' ανθρώπου. Και 
» καθώς ο Μωυσής ἐστησε Ψηλά το eid! µέσα στην 

» ἐρημο, ἐτσι πρέπει να στηθεἰ ψηλά [κι] ο γιοςτ' av- 
» θρώπου, που ὀπιος τον πιστεύει νάχει ζωή παντο- 

> τινή. Γιατὶ τόσο αγάπησε ο Θεὸς τον κόσμο, που 

» και το γιο του ἐδωκε το µονογέννητο, π' ὁπιος τον 

» πιστεύει να µη χάσει παρά νάχει ζωὴ παντοτινή. 

» Γιατὶ δεν ἐστειλε ο Θεὸς το γιο του στον κόσμο να 

» καταδικάσει τον κόσμο, παρά για να κάνει κι’ ο KÒ- 
» σµος να σωθεἰ. Όπιος τον πιστεύει δεν καταδικἁζε- 
> Tal, κι’ ὁπιος δεν πιστεύει εἶναι κι’ ὅλας καταδικα- 

» σμένος γιατὶ δεν πἰστεψε τ' ὀνομα του µονογέννητου 
» γιου TOU Θεού. Κι' εἶναι για τούτο η καταδίκη, 

» γιατὶ ἦρθε TO φως στον κόσμο και προτιµήσανε οι 

» ανθρώὠποι το σκοτάδι απὀ το φως: γιατὶ εἶτανε Kaka 
» τα έργα τους. Γιατὶ ὁπιος κάνει ἐργατα ἄσκημα, 

» μισεἰ το φως και δεν πάει κοντά στο φως για να µην 
» αποδειχτούν τα έργα του: pa ὁπιος κάνει την αλή- 

» Bld, πάει κοντά στο φως για vav του φανερωθούν τα 
» pya, τι εἶναι κανωμένα µε Θεὀ». 


11. Κατόπι πήγε ο Ιησούς κι’ οι μαθητάδες του 

στον τόπο της Ιουδαίας, κι’ ἐμενε εκεἰ μαζί τους και 
βάφτιζε. Και βάφτιζε κι’ ο Ιωάνης στην Alv@v κοντὰ 
στο Σαλεἰμ — γιατὶ εκεἰ 'τανε νερὰ πολλά — και πἠ- 
γαινε ο κόσμος και βαφτίζουνταν, γιατὶ δεν εἶχε akò- 
μα ο Ιωάνης φυλακιστεί. Λοιπὸν φιλονεικήσανε οι µα- 
θητάδες του Ιωάνη μ' vav Ιουδαΐο για καθαρισμὀ. 
Και πήγαν κι’ εἶπανε του Ιωάνη «Ραββεἰ, εκείνος 

» πούτανε μαζὶ σου αντἰπερα του Ιορδάνη, που εσύ 

» τον κήρυξες, κοίτα αυτὸς βαφτἰζει κι όλοι σ' εκεἰ- 

» vov nave». Αποκρίθη ο Ιωάνης κι’ εἰπε «Τίποτα 

» δε µπορεἰ να λάβει ο ἄνθρωπος a δεν του δόθηκε aNd 
» τον ουρανὸ. Εἰστε μάρτυρες µου εσείς οἱ ἰδιοι πως 


» eyo εἶπα Δεν εἶμαι εγὠ ο Χριστὸς παρὰ πως oTdA- 

» θηκα προτύτερά του. Όπιος ἐχει τη νύφη "ναι yap- 
» πρὸς: κι’ ο φίλος TOU γαμπρού που στέκεται και τον 
» ακούει, χαρὰ χαίρεται µε τη φωνὴ του γαμπρού. 

» Λοιπὸν αυτἠ η χαρὰ η δικἠ µου ἐγινε. Αυτὸς va 

» μεγαλώνει πρέπει και να μικραίνω εγὠ. Όπιος ἐρχε- 
» Tal ano πάνου, anavou απ' όλους εἶναι. Όπιος εἶναι 
> ano τη γη, and τη yn 'ναι κι’ ano τη γη λαλεί" 

» ὀπιος ἐρχεται απὀ τον ουρανό, andvou απ' όλους ei- 
» ναι. Ὅ,τι εἶδε κι’ GKOUGE, EKEIVO κηρύχνει, και TO 

» κἠρυγμὰ του κανεὶς δεν το δέχεται: ὀπιος δέχεται 

» το κἠρυγμὰ του, ἐβαλε τη βούλα του πως εἶναι αλη- 
» θινὸς ο Θεὸς. Γιατὶ ὁπιον ἐστειλε ο Θεός, τα λόγια 

» του Θεού λαλεί, τι δίνει αμέτρητα το πνέμα. O 

» πατέρας ayand το γιο, κι’ όλα τα πάντα τάδωκε 

» στο XEPI του. Όπιος πιστεύει το γιο, ἐχει ζωὴ nav- 

» VOTIV: ὁπιος όμως παρακούει το γιο, δε θα δει ζωή 
» μόνε κάθεται απάνου του η οργἠ του Θεού». 


12. Σαν ἐμαθε λοιπὀν ο Κύριος πως τ' ἄκουσαν οι [4] 
Φαρισαίοι πως ο Ιησούς πιο πολλούς μαθητάδες κάνει 
και βαφτίζει ano τον Ιωάνη (av κι’ αλήθια ο Ιησούς 
δε βάφτιζε ο ἴδιος, μόνε οι μαθητάδες του), ἄφισε την 
Ιουδαία κι’ έφυγε πάλι για τη Γαλιλαία. Κι’ έπρεπε 

να περάσει ano τη Σαμάρεια. Φτάνει λοιπὸν σε χώρα 
της Σαμάρειας που τη λέγανε Σιχἀρ κοντὰ στο µέρος 
το δοσμένο and τον Ιακώβ στον Ιωσήφ το γιο του": 
κι’ ekei 'Tav Eva πηγάδι του Ιακώβ. O Ιησούς λοιπὀν 
κουρασμένος απὀ το δρόμο κάθουνταν ETO! σιμἁ στο 
πηγἁδι:. η wpa εἶταν ως ἐξη. Έρχεται γυναἰκα ano τη 
Σαµάἀρεια να βγάλει vepo. Της λέει ο Ιησούς «Δώσε 

» µου να πιῶ», γιατὶ οι μαθητάδες του εἶχαν πάει 

στη χώρα να ψωνίσουν. Του λέει λοιπὸν η γυναίκα 

η Σαµαρείτισσα «Mwg εσύ Ιουδαίος ὀντας ζητάς να 

» nicis ano μένα, γυναῖκα Σαµαρείτισσα; Γιατὶ δε 

» συντροφιάζουν Ιουδαίοι µε Σαµαρείτες». Αποκρἰ- 
θηκε ο Ιησούς και της εἰπε «Αν ήξερες το χάρισμα 

» TOU Θεού και πιος σου λέει Δώσε µου να πιώ, εσύ 
» Bav του ζητούσες και θα σούδινε νερὸ ζωντανὸ». 
Του λέει «Κύριε, μῆτε κουβά δεν έχεις και το πηγάδι 
» "ναι βαθύ: λοιπὀν πὠς ἐχεις το νερὀ το ζωντανὸ; 

» Μην εἶσαι μεγαλύτερος εσύ απ' τον πατέρα µας τον 
» Ἰακώβ που µας ἐδωκε το πηγάδι κι’ ἠπιε ano το 

» Πηγάδι ο ἴδιος [καθώς] κι’ οι γιοί του και τα θρἐµ- 
» HATA του;» 


Αποκρίθηκε ο Ιησούς και της εἶπε «Όπιος πίνει 

» απὀ τούτο το νερό, θα διψάσει πάλι: pa ὁπιος miei 

» νερὸ που Bav του δώσω εγώ, δε θα διψάσει στον αιώ- 
» να, μόνε TO νερὀ που θαν του δώσω θενὰ γίνει μέσα 
» του πηγἠ νερού που θ' αναβρύζει ως σε ζωή παντο- 

» τινἠ». Tou λέει η γυναίκα «Κύριε, δώσε µου το 

» αυτὸ το νερὀ, για να µη διψώ μηδ' ἐρχουμαι ως εδώ 
» να βγάζω». Της λέει «Σἠρε φώναξε τον άντρα σου: 

» και γύρισε εδώ». Αποκρίθηκε η γυναίκα και του εἰ- 

πε «Δεν ¿xw ἄντρα». Της λέει ο Ιησούς: «Καλὰ ci- 

> πες πως Άντρα δεν xw: γιατὶ εἶχες πέντε άντρες, 

» και τον ἄντρα πούχεις τώρα δεν εἶναι ἄντρας σου 

» Αλήθια αυτὸ το εἶπες». Του λέει η γυναίκα «Κύριε, 

» βλέπω πως προφήτης εἶσαι εσύ. Οι πατέρες µας σ' £- 
» τούτο το βουνὸ προσκύνησαν, κι’ εσεἰς λέτε πως στην 
» Ἱερουσαλήμ εἶναι το µέρος ὁπου πρέπει να προσκυ- 

» νούμε». Της λέει ο Ιησούς «Πἰστευἑ µε, [w] yuvai- 

» κα, πως φτάνει ὥρα που μήτε σ' ετούτο το βουνό 


» μήτε στα Ιεροσόλυμα δε θα προσκυνάτε τον πατέρα. 
» Εσεἰς προσκυνάτε ὁ,τι δεν ξέρετε: εμεἰς προσκυνούµε 
» ὁ,τι ξέρουμε, το πως η σωτηρἰα ano τους Ιουδαίους 

» εἶναι νάρθει. Όμως φτάνει wpa κι’ ἦρθε τῶρα όταν 

» οι αληθινοί προσκυνητάδες θα προσκυνήσουν τον na- 
» τέρα µε πνέμα και μ' αλήθια: γιατὶ κι’ ο πατέρας 

» TOI τους θέλει ὀσους τον προσκυνοῦν. Πνέμα ο Θεὸς: 
» κι’ ὁσοι τον προσκυνούνε, µε πνέμα και μ' αλήθια 

» πρέπει vav τον προσκυνοῦν». Του λέει η γυναῖκα 

« Ξέρω πως εἶναι νάρθει Μεσσίας (ο Χριστός που λένε)’ 
» ὁταν ἐρθει εκείνος, θα µας πει τα πάντα». Της λέει 

ο Ιησούς «Eyo 'μαι που σου μιλώ». Κι' εκείνη τη 

στιγμή ἐφτασαν οι μαθητάδες του κι’ απορούσαν που 
μιλούσε µε γυναἰκα: ὁμως κανεὶς δεν εἶπε «Τι θέλεις 

» ἡ γιατὶ μιλεὶς μαζί της;» Ἄφισε λοιπὸν τη στἆμνα 

της η γυναῖκα και πήγε στη χώρα και λἐει στους av- 
θρώπους «Ελάτε να δείτε ἄνθρωπο που µου τάπε όλα 

» ὁσα ἑκανα. Μήπως αυτὸς εἶναι ο Χριστός;» Byn- 

καν απὸ τη χώρα και πηγαίνανε στον Ιησού. 


13. Στο μεταξὺ τον παρακαλούσαν οι µαθητάδες 

και λέγανε «Ραββεϊ, φάγε». Κι' εκείνος τους εἶπε 

« Εγὠ 'Χω φαγητὀ να φάω nou εσεἰς δεν το ξέρετε». 
Λέγανε λοιπὸν οι μαθητάδες μεταξύ τους «Μήπως 

» τούφερε κανένας κι’ ἐφαγε;» Τους λέει ο Ιησούς 

« AIKO µου Φαγητό 'ναι το 'να κάνω το θέλημα του 

» OTGATN µου και να τελειώσω τη δουλιά του. Εσείς δε 
» λέτε πως τέσσερεις µήνες ακόµα και φτάνει ο θέρος; 
» Nå σας λέω, σηκώστε τα μάτια σας, και κοιτάξτε 

» τα χωράφια πως ασπρολογούνε [ἑτοιμα] για θερισμὀ. 
» Τώρα naipvel μεροδούλι ο θεριστἠς και συνάζει καρπὸ 
» ως σε ζωὴ παντοτινἠ, που να χαίρεται ο σπάρτης 

» μαζὶ κι’ ο θεριστἠς. Γιατὶ σε τούτο εἶναι αληθινός ο 

» λόγος, πως ἆλλος εἶναι ο σπάρτης κι’ ἄλλος ο θερι- 

» στἠς. Εγὠ σας otsida va θερἰστε σ' ὁ,τι εσεἰς δεν 

> κοπιάσατε: ἆλλοι ἐκαναν τον κόπο, κι’ εσεἰς μπή- 

» κατε στον KONO τους». 


Κι' ano τη χώρα εκείνη πολλοί τον πἰστειμαν Σα- 
µαρείτες ano τα λόγια της γυναικὸς που κἠρυχνε πως 
« Μου τάπε όλα ὁσα ἑκανα». Σαν ἠρθανε λοιπὸν οἱ 
Σαμαρείτες, τον παρακαλούσανε να μείνει μαζί τους: 
κι’ ἐμεινε εκεί διο μέρες. Και πολύ πιότερους ἑκανε και 
πίστεψαν ο λόγος του, κι’ έλεγαν της γυναικὀς «Mia 

» δεν πιστεύουμε an' ὁσα εἰπες: γιατὶ οι ἰδιοι ακού- 

» σαµε, και ξέρουμε πως αυτός εἶναι αληθινά ο σωτή- 
» ρας του κόσμου». 


14]. Κι' ὑστερ' ano Tic διο τις μέρες βγήκε απὸ κει 
και πήγε στη Γαλιλαία. Γιατὶ ο ἴδιος ο Ιησούς κἠ- 
ρυξε πως προφήτη στη δική του την πατρίδα δεν TI- 
μούν. Σαν ἐφτασε λοιπὸν στη Γαλιλαία, τόνε δἐχτη- 
καν οι Γαλιλαῖοι, γιατὶ 'χανε δει όλα òga kave στην 
Ἱερουσαλήμ κατὰ τη σκόλη: γιατὶ εἶχαν πάει κι’ £- 
Keivol στη γιορτή. Πήγε λοιπόν πάλι στην Kava της 
Γαλιλαίας Onou 'χε κάνει το νερὸ κρασί. Κι' εἶταν ἑνας 
βασιλικὸς υπάλληλος π' ο γιος του εἶταν ἄρρωστος 
στην Καφαρναούμ: αυτὸς σαν ἄκουσε πως ἐρχεται O 
Ιησούς ano την Ιουδαία στη Γαλιλαία, πήγε και 
τον παρακαλούσε να κατεβεί και vav του γιατρέψει το 
γιο του: γιατὶ εἶτανε να πεθάνει. Τούπε λοιπὸν ο In- 
σούς «A δε δείτε σημάδια και τἐρατα, δε θα πιστὲ- 
» Ψτε». Του λέει ο βασιλικὸς [υπάλληλος] «Κύριε, ¿àa 
» κάτου πριν πεθάνει το παιδί µου». Του λέει ο In- 


σούς «Πήγαινε, ο γιος σου ζει». Πίστεψε ο ἀνθρω- 
πος το λόγο που τούπε ο Ιησούς, και πήγαινε. Κι' 
ενὠ πια κατέβαινε απάντησε τους σκλάβους του και 
τούλεγαν πως «Το παιδί σου ζει». Ρώτησε λοιπὸν 

πια ώρα καλιτέἐρεψε. Τούπανε λοιπὸν πως εχτὲς στις 
εφτά η ὥρα τον αφἠκε η θἐρµη: κατάλαβε λοιπὀν ο 
πατέρας πως εκείνη την ὥρα ὁταν τούπε ο Ιησούς «O 
» γιος σου ζει». Και πίστεψε, [κιἼ αυτὸς κι’ όλο του 
το σπιτικὀ. Κι' αυτό NGAI ¿kave δεύτερο σημάδι ο 
Ιησούς σαν πήγε ano την Ιουδαία στη Γαλιλαία. 


15. Κατόπι εἶτανε σκόλη των Ιουδαίων, κι’ avé-[5] 
βηκε ο Ιησούς στα Ιεροσόλυμα. Κι' εἶναι στα Ἱερο- 
σόλυμα κοντά στην προβατινἠ unadi λουτρό που 
εβραϊἰικα λἐγεται Βηθσαϊδά µε πἐντε λιακωτὰ: εκεἰ 
μέσα κοἰτουνταν πλήθος οι αρρωστημένοι — στραβοί, 
KOUTOOI, πιασμένοι. Κι’ εἶταν εκεἰ ἑνας ἄνθρωπος noù- 
XE τριάντα οχτώ χρόνια την αρρώστια του: αυτόνε 
όταν τον Eide ο Ιησούς πλαγιασμένο κάτου κι’ ένιωσε 
πως ἐχει and πολὺν καιρό, του λέει «Θέλεις να yia- 

» τρευτεἰς;» Του αποκρίθηκε ο αρρωστημένος «KU- 
» ple, δεν ἐχω ἄνθρωπο, που σα σαλέψει το νερὀ να µε 
» βάλει στο λουτρόδ κι’ ενώ Anydivw εγώ, ἄλλος Ka- 
» TeBaivel πριν». Tou λέει ο Ιησούς «Σήκω, πάρε 

» το κλινάρι σου και περπάτα». Κι' αµέσως έγινε ο 
άνθρωπος καλὰ, και πήρε το κλινάρι του και περπα- 
τούσε. Κι' εἴτανε σαββάτο ekeivn την ημέρα. Λέγανε 
λοιπὸν του γιατρεμένου οι Ιουδαίοι «Σαββάτο εἶναι, 

» δεν πρέπει να σηκὠνεις το κλινάρι». Κι' αυτός τους 
αποκρίθηκε «Εκείνος που µε γιάτρεψε, εκείνος μούπε 
» Πάρε το κλινάρι σου και περπάτα». Τόνε ρωτού- 
cave λοιπὸν «Πιος σούπε Ndp' το και περπάτα;» 

Κι' ο γιατρεμένος δεν ήξερε πιος εἶναι, γιατὶ ξέκοψε ο 
Ιησούς επειδή 'ταν πλήθος μέσα εκεἰ. Κατόπι τόνε 
βρίσκει ο Ιησούς μέσα στο ναὀ και τούπε «Nd ἐγινες 
» καλά: µην κάνεις πια αμαρτίες, μήπως πάθεις Ti- 

» ποτα χειρότερο». Έφυγε ο ἄνθρωπος και πληροφὀ- 
ρησε τους Ιουδαίους πως ο Ιησούς τον ἐκανε καλὰ. 
Και για τούτο κατατρἐχανε οι Ιουδαίοι τον Ιησού, 
γιατὶ αυτά TaKave το σαββάἀτο. Και τους αποκρίθηκε 
« O πατέρας µου και τότε εργάζεται: εργάζουμαι κι’ 

» εγώ». 


Για τούτο λοιπὀν πιο πολύ ζητούσανε vav Tove θα- 
νατώσουν οι Ιουδαίοι, γιατὶ ox! μοναχά χαλνούσε το 
σαββάτο, παρὰ και πατέρα του ἔλεγε το Θεὸ κάνον- 
τας τον εαυτὸ του igo του Θεού. Αποκρίθη λοιπὸν και 
τους έλεγε «Αλἠήθια αλἠήθια σας λέω, τίποτα δε uno- 
» pgi να κάνει μοναχὸς του ο γιος, εξὀν a βλέπει τον 
» πατέρα nou [το] κάνει: γιατὶ òga κάνει εκείνος, αυτά 
» το ἰδιο κάνει κι’ ο γιος. Γιατὶ ο πατέρας ayand το 

» γιο κι’ όλα του τα δείχνει òga κάνει ο ἴδιος, και 

» μεγαλὐτερὰ τους Bav του δείξει ἐργα, που ν' ano- 
» ρεἰτε εσεἰς: γιατὶ ONWC ο πατέρας ανασταϊνει τους 

» νεκροὺς και ζωντανεύει, ἐτσι KI’ ο γιος όσους θὲ- 

» λει ζωντανεύει. Γιατὶ και δεν καταδικάζει ο πατὲ- 

» µας κανένα, μόνε κάθε καταδίκη την ἐδωκε του γιου, 
» π' ὁλοι να τιμούν το γιο καθώς τιμούνε τον πατέρα. 
» Όπιος δεν τιμά το γιο, δεν τιμά τον πατέρα που 

» τον ἐστειλε. Αλήθια αλἠήθια σας λέω, πως ὀπιος a- 
» κούει το λὀγο µου και πιστεύει το OTGATN µου, EXE! 
» ζωὴ παντοτινἠ και δεν πάει σε καταδίκη, μονάχα 

» πἐρασε ano το θάνατο στη ζωή. Αλήθια αλἠήθια σας 
» λέω, πως φτάνει ὥρα κι’ ἦρθε τώρα όταν οι νεκροὶ 


[6] 


» θ' ακούσουν τη φωνὴ του γιου του Θεού, κι’ όσοι d- 
κούσουνε θα ζήσουν. Γιατὶ ὅπως ο πατέρας ἐχει μέσα 
» του ζωὴ, ἐτσι και του γιου τούδωκε κι’ ἐχει μέσα 

» του ζωὴ και τούδωκε εξουσία να καταδικἑἁζει, γιατὶ 
» εἶναι γιος ανθρώπου. Μην anopeite αυτό, το πως 

» φτάνει wpa όταν ὁλοι μέσ' στα μνήματα θ' ακούσουν 
» τη φωνὴ του, και θα βγούνε οι εργάτες του καλού 

» σ' ανάσταση ζωής κι’ οι εργάτες του κακού σ' avå- 
» σταση καταδίκης. Δε μπορὠ ano μένα εγὠ να κάνω 
» τίποτα: καθώς ακούω καταδικἁζω, κι’ η καταδίκη 

» µου εἶναι dikia, γιατἰ δε γυρεύω το SIKO µου θἐληµα 
» παρά το θἐληµα του στάλτη µου. Αν εγὠ κηρύ- 

» χνουμαι ο ἰδιος, δεν εἶναι αληθινό το κἠρυγμά µου: 
» GAAOG µε κηρύχνει, και ξέρω πως εἶναι αληθινό το 

» κἠρυγμὰ του που κηρύχνει για μένα. Εσείς στεἰλατε 
» στον Ιωάνη και κήρυξε την αλήθια: εγώ ὁμως δε 

» γυρεύω ανθρώπου κήρυγμα, παρά σας λἐω αυτά για 
» να σωθεῖτε cosis. Ekeivoc εἶταν το λυχνάρι πούταν 
αναμένο κι’ ἐφεγγε, κι’ εσεἰς θελήσατε στο φως του 
» να χαρείτε µια στιγμή. Εγὠ ὅμως ἐχω κήρυγμα 

» μεγαλύτερο ano του Iwdvn: γιατἱ τα ἐργα που μού- 
» δωκε ο πατέρας να βγάλω πέρα, τα έργα αυτά που 
» κάνω εἶναι κηρυχτἠς µου πως ο πατέρας μ' ἐστειλε. 
» Κι' ο πατέρας που μ' ἐστειλε, εκείνος µε κήρυξε. 

» Μήτε ποτὲς φωνὴ του ακόµα δεν ακούσατε μήτε £i- 
» δατε μορφή του, και το λόγο του δεν τον κρατάτε 

» μέσα σας, γιατὶ τον αποσταλµένο του, αυτὸν εσεἰς 

» δεν τον πιστεύετε. Τις Γραφές τις ψάχνετε γιατὶ 

» θαρρεἰτε πως μ' αυτὲς λαβαίνετε ζωή παντοτινἠ: κι’ 
» εκείνες εἶναι KNPUXTNG µου, και δε θέλετε σ' ELEVA 
» νάρθετε για νάχετε ζωή. Δόξα απ' ανθρώπους δε 

» ζητώ, παρὰ [σας τα λἐω γιατὶ] σας ξέρω πως μέσα 

» σας δεν ἐχετε την αγάπη του Θεού. Εγώ ἠρθα στ' 

» ὀνομα του πατέρα µου, και δε µε δέχεστε: αν ἁλ- 

» λος ἐρθει o' ὀνομα δικὀ του, εκεἰνον θα δεχτείτε. 

> Πὼς µπορείτε εσείς να NIOTEWTE, που γυρεύετε ἑνας 
» δόξα ano τον ἄλλον, και τη δόξα που δίνει ο μόνος 
» δε γυρεύετε; Μη νομἰζετε πως θα σας κατηγορήσω 
» εγὠ στον πατέρα: υπάρχει ο κατήγορος σας στον 

» πατέρα, ο Μωυσής που εσεἰς στηρἰζεστε. Γιατὶ αν 

» πιστεύατε το Μωυσή, θα µε πιστεύατε [κι] εμένα: 

» γιατὶ εκείνος έγραψε για μένα. Αν όμως τα γραμένα 
εκείνου δεν πιστεύετε, NWG πιστεύετε τα λόγια µου;» 


M 


M 
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16. Κατόπι πήγε ο Ιησούς αντίπερα της λίμνης 

της Γαλιλαίας, της Τιβεριάδας: και τον ακολουθούσε 
λαὸς πολὺς, γιατὶ θωρούσαν τα σημάδια πούκανε µε 
τους αρρώστους. Κι' avEBn το βουνὸ ο Ιησούς και Kå- 
θουνταν εκεἰ µε τους μαθητάδες του. Και κόντευε TO 
πάσκα, η σκὀλη των Ιουδαίων. Σήκωσε λοιπὸν τα 
μάτια ο Ιησούς, και θωρώντας πως ἐρχεται πολύς 
λαὸς vav Tove βρει, λέει του Φιλίππου «Πού θ' αγο- 

» ράσουμε ψωμιὰ για να påve αυτοί;» Κι' GUTO TÒ- 
λεγε δοκιμάζοντάς τον γιατὶ ο ἰδιος ἠξερε τι θα κάνει. 
Τ' αποκρίθη ο Φίλιππος «Διακόσα δηνάρια ψωμὶ δεν 

» τους φτάνει για να πάρουν ὁλοι λἰγο». Του λέει ἑνας 
μαθητής του, ο Αντρέας ο αδερφὀς του Σίμωνα του 
Πέτρου «Εἶναι va παιδί εδώ κι’ ἐχει πἐντε κριθαρὀ- 

> yopa και διο ψάρια: pa τι εἶναι αυτά για τόσους;» 
Eine ο Ιησούς «Βάλτε τους ανθρώπους να καθήσουν». 
Κι’ εἶχε εκεἰ χορτάρια πολλά. Καθήσανε λοιπὀν οι av- 
θρώποι, αριθμός ως πέντε χιλιάδες. Πήρε λοιπὀν τα 
ψωμιἁ ο Ιησούς, κι’ αφού δοξολόγησε μοίρασε στους 
καθισμένους: το ἴδιο κι’ ano τα ψάρια Ooo ἠθελαν. 


Ki' αφού χορτάσανε, λέει στους μαθητάδες του «Μα- 

» ζέψτε τα κομάτια που περἰσσεψαν, για να µη χαθεἰ 

» τίποτα». Μαζέψανε λοιπὸν, και γιοµίσανε δώδεκα 
καλάθια µε κομάτια ano τα πέντε κριθαρόψωμα που 
περἰσσευαν απ' ὁσους ἐφαγαν. Οι ανθρώποι λοιπὸν σαν 
εἶδαν τι σημάδια ἐκανε, ἐλεγαν πως «Αυτός εἶναι 

» αληθινά ο Προφήτης πούρχεται στον κόσμο». 


17. O Ιησούς λοιπὸν ὁταν ένιωσε πως σκοπεύουνε 
ναρθούν και vav τον αρπάξουν για vav τον κάνουνε 
βασιλέα, ἐφυγε NGAI στο βουνὸ καταμόναχος. Και σα 
βράδιασε, κατἐβηκαν οι μαθητάδες του στη λίμνη, και 
μπήκανε σε καράβι και πήγαιναν αντίπερα της λίμνης 
στην Καφαρναούμ. Κι' εἶχε σκοτεινιάσει πια κι’ ο In- 
σούς δεν εἰχε φτάσει ακόμα, κι’ η λίμνη φυσώντας å- 
νεμος μεγάλος φούσκωνε. Σαν τραβήξανε λοιπὸν ως 
EIKOOINEVTE στάδια ἡ τριάντα, βλέπουν τον Ιησού που 
περπατούσε στη λίμνη απάνου και σίμωνε στο καράβι, 
και φοβήθηκαν. Κι' εκείνος τους λέει «Εγώ εἶμαι, µη 
» φοβάστε». O€Aave λοιπὸν vav τον πάρουνε στο κα- 
ράβι, κι’ αµέσως βρέθηκε το καράβι στην ξηρά [εκεί] 
που πήγαιναν. 


18. Την κατόπι μέρα το πλήθος πούστεκε στ' αν- 
τικρυνὰ της λίμνης εἶδαν πως ἄλλη βάρκα εκεἰ δεν 
εἶταν εξόνε µια και πως δε μπῆκε μαζὶ µε τους µα- 
θητάδες του ο Ιησούς στο καράβι, παρά [πως] ἐφυγαν 
οι μαθητάδες μοναχοί (ἄλλα καράβια ἦρθαν and την 
Τιβεριάδα κοντά στο μέρος πούφαγαν το ψωμί σα ðo- 
ξολόγησε ο Κύριος): òta λοιπὸν Eide ο λαὸς πως ο In- 
σοὺς δεν εἶναι εκεἰ, μήτε οι μαθητάδες του, μπήκανε 
αυτοί στις βάρκες κι’ ἠρθανε στην Καφαρναούμ ĉn- 
τώντας τον Ιησού, κι’ όταν τον ηύρανε στ' αντικρυνά 
της λίμνης, τούπανε «Ραββεἰ, πότε ἑφτασες εδώ;» 
Τους αποκρίθηκε ο Ιησούς κι’ εἰπε «Αλήθια αλήἠθια 

» σας λέω, µε ζητάτε ὀχι γιατὶ εἰἶδατε σημάδια, μόνε 

» γιατὶ φάγατε and τα ψωμιά και χορτάσατε. Epya- 

» ζεστε OXI για τη θροφή που χάνεται, παρά για τη 

» θροφὴ που μένει ως σε ζωὴ παντοτινή, που θα σας 
» δώσει, ο γιος τ' ανθρώπου: γιατὶ εκείνον όρισε µε τη 
» σφραγίδα του ο πατέρας, ο Θεός». Τούπανε λοιπὸν 
«Τι να κάνουμε για να εργαζόµαστε τα έργα του 

» Θεού; » Αποκρίθηκε ο Ιησούς και τους εἶπε «Αυτό 
» 'vdl το ἐργο του Θεού, να πιστεύετε τον απὀστολὀ 
» Tou». Τούπανε λοιπόν «Λοιπὸν τι σημάδι κάνεις 

» εσύ που να δούμε και να σε πιστέψουμε; τι [ἐργο] 
» εργάζεσαι; Οι πατἐρες µας φάγανε στην ἐρημο το 

» μάννα, καθώς εἶναι γραμένο Ψωμί τους ἐδωκε ano 
» τον ουρανό να φάνε ». Τους εἶπε λοιπὸν ο Ιησούς 

« Αλἠήθια αλήθια σας λἑω, δε σας ἐδωκε ο Μωυσής το 
» ψωμί απὀ τον ουρανό, μόνε ο πατέρας µου σας δίνει 
» απὀ τον ουρανό το ψωμὶ τ' αληθινό: γιατὶ το ψωμὶ 
» του Θεού εἶναι ὁπιο κατεβαίνει ano τον ουρανό õi- 
» νοντας ζωὴ του κόσμου». Τούπανε λοιπὸν «Κύριε, 
» πάντα dive µας αυτό το Ψωμί». Τους εἶπε ο Ιησούς 
« Εγὠ εἶμαι το ψωμί της ζωής. Όπιος ἐρχεται σ' εμὲ- 
» να δε θα nelvdoel, KI’ ὀπιος µε πιστεύει δε θα διιμά- 
» σει ποτές. Όμως σας εἶπα πὠς Και μ' εἶδατε και δεν 
» πιστεύετε. Ό,τι δίνει µου ο πατέρας σ' εμένα θάρθει, 
» κι’ ὁπιος ἐρχεται σ' εμένα δε Bav τόνε βγάλω ὀξω, 
» γιατὶ κατέβηκα ano τον ουρανό ὀχι για να κάνω το 
» θέλημα το δικὀ µου παρά το θέλημα του OTGATN 

» µου. Και το θέλημα του στάλτη µου εἶναι αυτό, 

» απ' ό,τι µούδωκε να µη χάσω τίποτα, μόνε vav τ' a- 


» ναστήσω τη στερνή τη μέρα. Γιατὶ ετούτο 'ναι το 
» θέλημα του πατέρα µου, το ὁπιος θωρὰά το γιο και 
» τον πιστεύει νάχει ζωή παντοτινἠ και vav τον ava- 
> στήσω εγώ τη στερνἠ τη μέρα». 


19, Αγαναχτούσανε λοιπὸν pači του οι Ιουδαίοι 

γιατί εἰπε «Εγώ 'μαι το ψωμί που κατέβηκε and Tov 

» ουρανό», και λέγανε «Δεν εἶναι αυτὸς ο Ιησούς, ο 
» γιος TOU Ιωσήφ, που εμεἰς γνωρίζουμε τον πατἐρα 
» του και τη μητέρα; Πώς τώρα λέει πως Κατέβηκα 

» ano τον oupavo;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς και τους 
εἰπε «Μην αγαναχτεἰτε μεταξύ σας. Κανείς δε unopei 
» νάρθει σ' εμένα εξὸν αν τόνε σἠρει ο πατέρας που 
» μ' ἐστειλε, KI’ εγὠ Bav τον αναστήσω τη στερνὴ τη 
» μέρα. Εἶναι γραμένο µέσα στους Προφήτες Και θα 
» γίνουν ὁλοι διδαχτοί του Θεού . Ὅπιος ακούσει απὀ 
» τον πατέρα και μᾶθει, ἐρχεται σ' εμένα. Όχι πως 

» εἷδε κανεὶς τον πατέρα, εξὸν ὁπιος ἐρχεται απὀ το 
» Θεό: αυτὸς Eide τον πατέρα. Αλήθια αλήθια σας 

» λέω, ὀπιος πιστεύει έχει ζωὴ παντοτινἠ. Εγώ εἶμαι 
» το Ψωμί της ζωής. Οἱ πατέρες σας φάγανε στην E- 
» PNUO το μάννα και πἐθανανᾶι αυτό 'ναι το ψωμί που 
» κατεβαίνει aNd τον ουρανό, το vav TO del κανεὶς 
» και να µην πεθαίνει. Εγὠ εἶμαι το ψωμί το ζωντανό 
» που κατέβη απὀ τον ουρανό: ONIOG φάει αυτό το Yw- 
» μὶ θα ζήσει στον αιώνα. Και το ψωμὶ που δώσω 

» εγὠ η σάρκα µου εἶναι για τη ζωή του κόσμου». 


20. Λογομαχούσανε λοιπὸν οι Ιουδαίοι κι’ έλεγαν 

« Πώς αυτὸς µπορεί να µας δώσει να φάμε τη σάρκα 
» του;» Τους εἶπε λοιπόν ο Ιησούς «Αλἠήθια αλήθια 

» σας λέω, α δε MATE τη σάρκα του γιου τ' ανθρώπου 
» και δεν πιείτε το αἷμα του, μέσα σας ζωή δεν EXETE. 
> Όπιος µου τρώει τη σάρκα µου και µου πίνει το ai- 
» μα, ἐχει ζωή παντοτινἠ και Bav τον αναστήσω εγὠ 
» τη στερνή τη μέρα: γιατὶ η σάρκα µου εἶναι αληθι- 
» vů θροφή, και το αἷμα µου αληθινό 'ναι πιόσιµο. 

» Όπιος τρώει τη σάρκα µου και µου πίνει To aipa, 

» μένει μέσα µου, κι’ εγὠ μέσα του. Όπως μ' ἐστειλε 
» ο ζωντανὸς πατέρας κι’ εγὠ ζω ano τον πατέρα, [ἐ- 
» τσι] KI’ ὁπιος µε τρώει θα ζήσει κι’ εκείνος απὀ μένα. 
» AUTO 'ναι το ψωμί που κατέβη απὀ τον ουρανό, OXI 
» καθὼς φάγανε οι πατἑρες [σας] και πέθαναν: ὁπιος 
» τρώει αυτὸ το ψωμὶ θα ζήσει στον αιώνα». 


Αυτά εἰπε μέσα σε συναγώγι διδάσκοντας στην Ka- 
φαρναούμ. Πολλοί λοιπὸν ἄκουσαν µαθητάδες του κι’ 
einave «Τραχύς εἶναι αυτὸς ο λὀγος' πιος µπορεί vav 

» τον ακούει;» Και σαν ἔνιωσε µέσα του ο Ιησούς πως 
ἑκανε αυτό τους μαθητᾶδες του κι’ αγαναχτούσαν, τους 
εἰπε «AUTO σας πειράζει; A βλέπετε λοιπὸν το γιο 

> τ' ανθρώπου κι’ ανεβαίνει Onou 'ταν πριν; H nvon 

» ζωντανεύει, η σάρκα τίποτα δεν ὠφελεί: τα λόγια 

» που εγὠ σας εἶπα, πνοή 'ναι και ζωή. Όμως μερικοὶ 

» σας δεν πιστεύουν». Γιατὶ ἠξερε and την αρχἠ ο 
Ιησούς nioi δεν πιστεύουν και πιος Bav τον παραδώ- 
σει. Κι’ ἐλεγε «Για τούτο σας εἶπα πως δε µπορεἰ Ka- 

» νεὶς νάρθει σ' εμένα a δεν του δόθηκε ano τον πατὲ- 
» ρα». Για τούτο πολλοί μαθητάδες του ἐφυγαν πίσω 
και δεν πήγαιναν πια μαζί του. Eine λοιπὸν ο Ιησούς 
στους δώδεκα «Μήπως θέλετε κι’ εσεἰς να πάτε;» 

Τ' αποκρίθηκε ο Σίμωνας ο Πέτρος «Κύριε, σε NIOVE 

» να πάμε; Ζωἠς παντοτινἠς ἐχεις λόγια, κι’ εμεὶς ni- 

» στἐψαµε και ξέρουμε πως εσύ 'σαι ο Άγιος του Θεού». 


Τους αποκρίθηκε ο Ιησούς «Δε σας διάλεξα εγὠ εσάς 
» τους δώδεκα; Κι’ ἑνας σας εἶναι διάβολος». Κι' £- 
λεγε τον Ιούδα του Σίμωνα του Ισκαριώτη, γιατί εἰ- 
ταν αυτὸς vav τον παραδώσει, ἑνας and τους δώδεκα. 


21. Και κατόπι γύριζε ο Ιησούς µέσα στη Γαλι- [7] 
λαία, γιατὶ δεν ἠθελε να γυρνὰ μέσα στην Ιουδαία 
επειδἠ ζητούσαν οι Ιουδαίοι ναν τόνε θανατώσουν. 
Και κόντευε η OKOAN των Ιουδαίων, το καλυβοστή- 
oipo. Τούπανε λοιπὸν οι αδερφοί του «Μη μένεις εδώ, 
» μον πήγαινε στην Ιουδαία, για να δουν κι’ οι µαθη- 
» τἆδες τα pya [σου] που κάνεις. Γιατί κανεὶς δεν 

» κάνει τίποτα κρυφά π' απαιτεί να γνωρίζεται. Αν 

» αυτά τα κάνεις, PAVEPWOOU στον κόσμο». Γιατὶ 
μήτε οι αδερφοί του δεν τον πίστευαν. Τους λέει λοι- 
nov ο Ιησούς «H δικἠ µου η ώρα ακόµα δεν ἑφτασε- 
> ὁμως η δικἠ σας wpa πάντα εδώ 'ναι ἑτοιμη. Eodc 

» δεν μπορεί να σας μισεἰ ο κόσμος, pa εμένα µε μισεὶ 
» γιατὶ εγὠ κηρύχνω πως εἶναι τα ἐργα του κακὰ. 

» Πηγαἱνετε εσεἰς απάνου στη σκόλη: σ' αυτή τη OKOAN 
» δεν πηγαίνω ακόµα εγώ, γιατὶ η ὥρα µου ακόμα 

» δεν ἐφτασε». Κι' αφού τους τάπε αυτά, ἐμεινε στη 
Γαλιλαία. 


22. Κι' ὁταν ανέβηκαν τ' αδέρφια του στη OKOAN, 
τότε ανέβηκε κι’ αυτός, OX! φανερὰ, pove [ἐτσι] σαν 
κρυφὰ. Οι Ιουδαίοι λοιπὸν τόνε ζητούσανε στη OKOAN 
κι’ ἐλεγαν «Πού 'ναι τος εκείνος;» Κι' εἶταν κρυφομίἰ- 
ληµα πολύ για τον Ιησού µέσα στα πλήθη: άλλοι AE- 
yave πως εἶναι καλὸς, κι’ άλλοι λέγανε «Όχι, μόνε 

» παρασύρει το λαό». Κανεὶς ὁμως φανερὰ, δεν τόνε 
μελετούσε απὀ το φόβο των Ιουδαίων. 


23. Κι' όταν εἶχε πια μισοπεράσει η OKOAN, AVE- 

βηκε ο Ιησούς στο ναὸ και δίδασκε. Απορούσανε λοι- 
nov οι Ιουδαίοι κι’ ἐλεγαν «Mac αυτός γνωρίζει γράμ- 
» µατα χωρίς να μάθει;» O Ιησούς λοιπὸν τους ad- 
ποκρίθη κι’ εἶπε «H dik µου η διδαχἠ δικἠ µου δεν 
» εἶναι, παρά του στάλτη µου. Όπιος θέλει το θἐλημά 
» του να κάνει, θα καταλάβει τη διδαχὴ πια εἶναι, 

» : απὀ το Θεὸ ἡ εγώ δικἁ µου λαλῶ. Ὅπιος δικἁ του 
» λαλεῖ, τη δόξα τη SIKH του ζητά: ὁπιος ὁμως ζητά 

» τη δόξα του στάλτη του, αυτὸς εἶναι αληθινός και 

» µέσα του δεν ἐχει κακοσύνη. Δε σας ἐδωκε ο Mou- 
» σὴς το Νόμο; και το Νόμο κανεὶς σας δεν τον Ka- 

» νει. Τι ζητάτε να µε θανατώστε;» Αποκρίθηκε το 
πλήθος «Δαιμονισμένος εἶσαι: πιος γυρεύει να σε θα- 
> vaTwoel;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς και τους eine «Eva 
» ἐργο Kava κι’ όλοι απορεἰτε. O Μωυσής σας ἐδωκε 
» την περιτομὴ (όχι πως εἶναι and το Μωυσή, μόνε 

» απὸ τους προπατὀρους), και περιτομἰζετε ἄνθρωπο 
» σαββάτο. Αν ο ἄνθρωπος περιτοµίζεται σαββάτο 

» για να µη χαλαστεἰ ο νόμος του Μωυσή, θυμώνετε 
» pači µου γιατὶ γιάτρεψα ολόκληρο ἀνθρωπο σαββά- 
» το; Μη δικάζετε απ' ὁ,τι φαίνεται, παρά τη σωστὴ 

» τη δίκη να δικἀζετε». Μερικοἰ λοιπὸν Ἱεροσολυμεί- 
τες λέγανε «Δεν εἶναι αυτὸς που ζητούνε να OKOTW- 
» gouv; Και vd λαλεἰ ανοιχτά και δεν του λένε Tino- 
» τα. Μήπως αλἠθια οι προεστοἰ γνωρίζουν πως αυτός 
» εἶναι ο Χριστός; Ως τόσο αυτόν τον ξέρουμε ano 

» πού εἶναι. ὁμως ο Χριστὸς σαν εἶναι νάρθει, κανεὶς 
» δεν ξἐρει ano ποὺ εἶναι». Ἐκραξε λοιπὸν µέσα στο 
ναὸ ο Ιησούς διδάσκοντας και λέγοντας «Κι' εμένα 

» µε ξἑρετε, και ξέρετε ano πού εἶμαι. Και μόνος µου 


» δεν ἦρθα, μόνε εἶναι αληθινός ο στἆλτης µου, που 

» εσεὶς δεν τον ξέρετε: eyw τον ξέρω, γιατὶ απὀ κεἰνον 
» εἶμαι κι’ εκείνος μ' ἐστειλε». Ζητούσανε λοιπὸν vav 
τον πιάσουν, και κανεὶς δεν ἐβαλε χέρι απάνου του 
γιατί δεν εἰχε φτάσει ακόµα η WPA του. 


24. Κι' ano το λαὸ πολλοί τον πίστευαν κι’ έλεγαν 

« O Χριστός σαν ἐρθει, μήπως θα κάνει περισσότερα 
» σημάδια απ' ὁ,τι ἐκανε αυτὸς;» Άκουσαν οι Φαρι- 
oaiol το λαό που κρυφομιλούσε αυτά για τον Ιησού, 
και στεἰλανε οι αρχιπαπάδες κι’ οι Φαρισαΐοι κλητή- 
ρες ναν τον πιάσουν. Eine λοιπὸν ο Ιησούς «Ακόμα 

» λίγο μένω μαζὶ σας και πηγαἰνω στο στάλτη µου. 

» Θα µε ζητάτε και δε θα µε βρίσκετε, κι’ ὁπου 'μαι 

» εγὠ εσεἰς να πάτε δε μπορείτε». Εἶπανε λοιπὸν οἱ 
Ιουδαίοι μεταξύ τους «Πού 'ναι αυτός να πάει που 

» εμεὶς δε Bav τον βρούμε; Μήπως στο σκόρπισµα των 
» Ελλήνων σκοπεύει να πάει και να διδάσκει τους 

» Ἑλληνες; Τι 'ναι αυτός ο λόγος πούπε θα µε ζη- 

» TaTe και δε θα µε βρἰσκετε, κι’ ὁπου 'μαι εγώ, εσείς 
> να nate δε μπορεἰτε;» 


25. Και την τελευταία μέρα τη μεγάλη της σκὀ- 

Ans ἑστεκε ο Ιησούς κι’ ἐκραξε λέγοντας «Αν κανεὶς 

» διψὰ, σ' εμένα ας ἐρχεται κι’ ας Nivel. Όπιος µε ni- 

» στεύει, καθὼς εἰπε η Γραφή, ποτάμια ζωντανό νερὀ 
» θα τρέξουν ano την κοιλιά του». Κι' GUTO TONE για 

το πνέμα που θα λάβαιναν ooo! τον πιστέψανε: γιατὶ 
δεν εἶχε ακόµα δοθεἰ πνέμα ἁγιο, επειδἠς δεν εἰχε a- 
κόμα δοξαστεἰ ο Ιησούς. Από το λαό λοιπὸν ἁκουσαν 
αυτά τα λόγια κι’ ἐλεγαν πως «Αυτὸς εἶναι αληθινά ο 

» Προφήτης» : ἄλλοι ἐλεγαν «Αυτὸς εἶναι ο Χριστὸς»: 
κι’ ἄλλοι ἐλεγαν «Τάχα ano τη Γαλιλαία ἐρχεται ο 

» Χριστός; H Γραφή δεν εἰπε πως ano το σπέρμα 

» του Δαυεὶδ ἐρχεται ο Χριστός κι’ and τη Βηθλεέμ το 
» χωριὸ ὁπου γεννήθηκε ο Δαυείῖδ;» Διχόνια λοιπὸν 
ἐγινε απ' αφορμὴ του στο λαὸ, και μερικοί τους θέλανε 
vav τον πιάσουν, μα δεν ἐβαλε χέρι απάνου του κανείς. 


26. Πήγανε λοιπὸν οι κλητήρες στους πρωτοπαπά- 
δες και τους Φαρισαίους, κι’ αυτοί τους εἶπανε «Γιατὶ 
» δεν τόνε φέρατε;» Αποκριθήκανε οι κλητήρες «Πο- 
» τὲς ἄνθρωπος δε μίλησε ἐτσι». Απάντησαν λοιπόν 
» Φαρισαίοι «Μήπως κι’ εσεἰς παρασυρθήκατε; Μή- 
πως τον πίστεψε κανένας προεστός ἡ Φαρισαΐος; 

» Μόνε αυτός ο ὀχλος που δεν κατέχει το Νόμο kaTa- 
» ραμένοι εἶναι». Τους λέει ο Νικόδημος, που πήγε 
πριν στον Ιησού, ὀντας ἑνας τους «Μήπως ο Νόμος 
» µας καταδικάζει τον άνθρωπο a δεν τον ακούσει 

> πρὠτα και μάθει το τι κἄνει;» Αποκρίθηκαν και 
τούπανε «Μήπως κι’ εσύ 'σαι ano τη Γαλιλαία; =é- 

» TAGE και μάθε πως δε Byaivel ano τη Γαλιλαία npo- 
» φήτης». 


[8] [Και πήγαν ο καθένας σπίτι του, κι’ ο Ιησούς πήγε 
στο Ελιοβούνι. Και το πρωΐ ἦρθε πάλι στο ναὸ, κι’ 
όλος ο λαὸς πήγαινε vav Tove βρει, και κάθησε και τους 
δίδασκε. Και φέρνουν οι διαβασμένοι κι’ οι Φαρισαίοι 
γυναῖκα πιασμένη σ' ατιμία, και στἠνοντάς τη στη 
μέση του λένε «Δάσκαλε, αυτή η γυναίκα πιάστηκε 
» την ὥρα π' ατιµάζουνταν, κι’ ο Μωυσής µέσα στο 
» Νόμο µας προστᾶζει αυτὲς vav τις πετροβολούμε- 
» εσύ λοιπὸν τι λες;» Και τὀόλεγαν αυτό δοκιμάζον- 
τάς τον, για νἄχουνε vav τον κατηγορούν. Κι' ἐσκυψε 


κάτου ο Ιησούς κι’ ἐγραφε µε το δάχτυλο στο χώμα 
χάμου. Και σαν επίµεναν και τόνε ρωτούσαν, σήκωσε 
το κεφάλι κι’ εἰπε «O αναμἀρτητὸς σας πρῶτος ας 

» την πετροβολἠσει». Κι' ἐσκυψε NAGAI κάτου KI’ 
ἐγραφε στο χώμα. Κι' ὁταν τ' ἄκουσαν εκείνοι, Byai- 
νανε ἑνας ἑνας αρχινώντας ano τους δηµογερόντους, 
κι’ ἐμεινε μονάχος, κι’ η γυναῖκα εκεἰ στη μέση. Κι' ο 
Ιησούς σηκώνοντας την κεφαλή της εἰπε «Γυναίκα, 

» nou 'ναι τους; Κανένας δε σε καταδἰκασε;» Κι' αυτή 
εἰπε «Κανένας, Κύριε». Κι' ο Ιησούς eine «Μήτ' 

» εγὠ δε σε καταδικάζω: πήγαινε, απὸ τώρα µην Kå- 
> νεις πια αμαρτία».] 


27. Πάλι λοιπὸν τους μίλησε ο Ιησούς κι’ εἶπε 

« Εγὼ εἶμαι το φως του κόσμου: ὁπιος μ' ακολουθὰ, 
» δε θα περπατήσει μέσα στο σκοτάδι, παρά θα λάβει 
» το φως της ζωής». Τούπανε λοιπὸν οι Φαρισαίοι 

« Εσύ κηρύχνεσαι μονάχος σου: το κἠρυγμά σου δεν 
» εἶναι αληθινό». Αποκρίθηκε ο Ιησούς και τους eine 
« Κι' αν εγώ κηρύχνουμαι μονάχος µου, το κἠρυγμὰ 
» µου εἶναι αληθινό, τι ξέρω and πού ήρθα και πού 

» πηγαἰνω, pa gosig δεν ξέρετε and πού ἐρχουμαι και 
» ποὺ nnydivw. Εσεἰς κατά τη σάρκα καταδικἁάζετε, 

» εγὠ δεν καταδικἁζω κανέναν κι’ av κι’ εγὼ καταδι- 
> κἀζω, η καταδίκη µου εἶναι αληθινή, τι δεν εἶμαι 

» μόνος παρά εγὠ κι’ ο πατέρας που μ' ἐστειλε. Κι' 

» εἶναι και μέσα στο Νόμο σας γραμένο πως η µαρτυ- 
» pia dio ανθρώπων εἶναι αληθινή: εγώ 'μαι μάρτυράς 
» µου και μἁρτυρὰς µου ο πατέρας που μ' ἐστειλε». 
Του λέγανε λοιπὸν «Πού 'ναι ο πατέρας σου;» Ano- 
κρίθηκε ο Ιησούς «Μήτ' εμένα ξέρετε μήτε Tov na- 

» τέρα µου: αν εμένα ξέρατε, και τον πατέρα µου θα 
» ξέρατε». Αυτά τα µἰλησε ο Ιησούς κοντά στο TAa- 
ugio [του ναού] διδάσκοντας µέσα στο ναὸ, και κανεὶς 
δεν τον έπιασε γιατὶ δεν εἰχε ακόμα φτάσει η wpa του. 


28. Τους eine λοιπὸν πάλι «Εγὠ nnyaivw και θα 

» µε ζητήστε, κι’ ano την αμαρτία σας θα θανατω- 

» θεἰτε. Όπου eyo nnyaivw, osig να nate δε µπορεί- 
» τε». Λἐγανε λοιπὸν οι Ιουδαίοι «Μήπως θα σκο- 

> τωθεἰ; Γιατί λέει Όπου εγὠ πηγαϊνω, εσεἰς να πάτε 
» δε μπορείτε». Και τους ἐλεγε «Εσεἰς απὀ τα κά- 

» του εἶστε, εγὠ 'μαι απὀ τα πάνου: εσεἰς εἶστε απ' 

» αυτὸν τον κόσμο, εγὠ δεν εἶμαι απὀ τον κόσμο quU- 
» τόν. Σας εἶπα λοιπὸν πως θα θανατωθεῖτε απὀ τις 
» αμαρτίες σας, γιατὶ a δεν NIOTEWTE πως εἶμαι εγώ, 
» θα θανατωθεῖτε and τις αμαρτίες σας». Του λέγανε 
λοιπὸν «Πιος εἶσαι εσύ;» Τους eine ο Ιησούς «Γιατὶ 

» πρὠτα σας μιλώ; Πολλά xw για σας να πω και va 
» καταδικάσω: ὁμως ο στάλτης µου εἶναι αληθινός, 

» κι’ εγὠ òga άκουσα απὀ κεῖνον, αυτά λέω [εδώ] στον 
» κόσμο». Δεν ένιωσαν πως τον πατέρα τους ἐλεγε. 
Eine λοιπὸν ο Ιησούς πως «Ὅταν ανεβάστε το γιο 

» τ' ανθρώπου, τότες θα μάθετε πως εγὠ εἶμαι και 

» OIKO µου τίποτα δεν κάνω, παρά καθώς µε δίδαξε 
» ο πατέρας µου, αυτά μιλῶ. Κι' εἶναι μαζί µου ο 

» OTGATNG µου: μονάχο δε μ' αφἠκε, τι εγώ τους Opl- 
» σμοὺς του κάνω πάντα». Και λέγοντας αυτά ο In- 
σούς, πολλοί τον πίστεψαν. 


29. Έλεγε λοιπὀν ο Ιησούς στους Ιουδαίους που 

τον niotewav «Αν εσεἰς μείνετε στο λόγο µου, αλη- 
» θινά 'στε μαθητάδες µου και θα μάθετε την αλἠήθια 
» KI’ η αλήθια θα σας λευτερώσει». Τ' αποκρἰθηκαν 


«Του Αβραάμ εἰμαστε σπέρμα και κανενὸς ποτὲς δε 

» γίναμε ακόµα σκλάβοι: πως εσύ λες πως θα λευτε- 

» ρωθείτε;» Τους αποκρίθηκε ο Ιησούς «Αλἠθια a- 

» λἠθια σας λέω, πως ὀπιος κάνει την αμαρτία, σκλά- 
» βος εἶναι της αμαρτίας: κι’ ο σκλάβος δε μένει στο 

» σπίτι αιώνια, ο γιος μένει αιώνια. A λοιπὸν ο γιος 

» σας λευτερώσει, αληθινά θα λευτερωθεῖτε. Ξέρω πως 
» εἶστε σπέρμα του Αβραάμ: ὅμως ζητάτε να µε 8a- 

> νατώστε, γιατὶ ο λόγος µου δε χωρεἰ μέσα σας. Ὅσα 
» εγὼ εἰδα στου πατέρα, αυτά μιλώ: κι’ εσεἰς λοι- 

» nov ὁσα ακούσατε ano τον πατέρα [σας], [αυτά] kà- 
» νετε». Αποκρἰθηκαν και τοὐπαν «Πατέρας µας εἶναι 
» ο Αβραάμ». Τους λέει ο Ιησούς «Αν εἶστε παιδιά 

» του Αβραάμ τα έργα του Αβραάμ θα κάνατε: TW- 

» pd όμως θέτε να µε θανατώστε, ἄνθρωπο που σας 

» εἶπα την αλήθια π' ἄκουσα ano το Θεὸ. Αυτό δεν 

» τόκανε ο Αβραάμ: εσεἰς τα ἐργα του πατέρα σας 

» κάνετε». Τούπαν «Εμείς απ' atipid δε γεννηθἠκα- 

» µε: ἑναν πατέρα ἐχουμε, το Θεό». Τους εἶπε ο Ιησούς 
«Αν ο Θεὸς εἶταν ο πατέρας σας, εμένα θα μ' a- 

» γαπούσατε, τι εγὠ and To Θεὸ βγῆκα κι’ ἐρχουμαι: 

» γιατὶ και μόνος µου δεν ἦρθα, μόνε εκείνος μ' ἐστει- 
» λε. Γιατὶ δε νιώθετε ὁ,τι σας μιλώ; Επειδἠ δε uno- 

» ρεἰτε ν' ακούστε τα λόγια µου. Εσείς εἶστε ano na- 

» τέρα το Διάβολο, και τους ορισμούς του πατέρα σας 
» θέλετε να κάντε: εκείνος φονιὰς ανθρώπων εἶταν ano 
» την αρχή, και µε την αλἠήθια δεν πηγαίνει γιατὶ 

» μέσα του δεν Exel αλἠήθια. Όταν ψέματα λαλεἰ, δικἁ 
» του λαλεἰ, γιατί ψεύτης εἶναι [καθώς] KI’ ο πατέρας 
» του. Εγὠ ὁμως γιατὶ λέω την αλήθια, δε µε πιστεύ- 
» ETE. Πιος σας µε βγάζει αμαρτωλό; A λέω αλἠθια, 

» εσεὶς γιατὶ δε µε πιστεύετε; Όπιος εἶναι ano To Θεὀ, 
» τα λόγια του Θεού τ' ἁκουες: για τούτο εσείς δεν 

> τ' ακούτε, γιατἰ απὀ To Θεὸ δεν εἶστε». Απάντησαν 
οι Ιουδαίοι και τούπαν «Καλά εμεὶς δε λέμε πως εσύ 

» εἶσαι Σαμαρείτης κι’ έχεις δαιμόνιο;» Αποκρίθηκε ο 
Ιησούς «Εγώ δαιμόνιο δεν ἐχω παρά τιμὠ τον na- 

» τέρα µου, κι’ εσεὶς δε µε TITE. Κι' εγώ δε ζητώ τη 
» δόξα µου: υπάρχει αυτός που τη ζητά κι’ αποφασἰ- 

» ζει. Αλἠήθια αλήθια σας λέω, ὁπιος φυλάξει τα λὀ- 

» για µου, θάνατο δε θα δει στον αιώνα». Τούπαν οἱ 
Ιουδαίοι «Τώρα ξέρουμε πως ἐχεις δαιμόνιο. O A- 

» βραάμ πέθανε κι’ οι προφήτες, κι’ εσύ λες Ὅπιος pu- 
» λάξει τα λόγια µου, θάνατο δε θα δει στον αιώνα; 

» Eou 'σαι Taxa μεγαλύτερος του πατέρα µας του A- 

» βραάμ που πέθανε ki’ οι προφήτες πέθαναν; Τι λέει 
» πως εἶσαι;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς «Α µόνος µου 

» εγὠ δοξαστώ, η δόξα µου δεν εἶναι τίποτα. Υπάρ- 

» χει ο πατέρας µου που µε δοξάζει, που λέτε εσεἰς 

» πως εἶναι Θεὸς σας, και δεν TÖVE γνωρίζετε, UG EYW 
» τον ξἐρω: κι’ αν πω πως δεν τον ξέρω, θα γενώ ò- 

» µιος σας, ψεύτης. Όμως τον ξέρω και φυλάω τα Àb- 
» για του. O Αβραάμ ο πατέρας σας αναγάλλιασε µε 

» το να δει τη μέρα µου, και την Eide και χάρηκε». 
Τούπανε λοιπὸν οι Ιουδαίοι «Πενήντα χρονών δεν εἰ- 
» σαι ακόµα και τον Αβραάμ εἰδες;» Τους εἰπε ο 
Ιησούς «Αλήθια αλἠθια σας λέω, πρι γεννηθεἰ ο A- 

» βραάμ υπάρχω εγώ». Πήρανε λοιπὀν πέτρες vav του 
ρήξουν: ο Ιησούς κρύφτηκε και βγήκε ano το ναὀ. 


[9] 30. Και περνώντας εἰδε ἄνθρωπο γεννημένο τυφλὸ. 
Και τόνε ρώτησαν οι µαθητάδες του κι’ εἶπανε «Ραβ- 
» Bei, miog ἐκανε αμαρτία, αυτός ἡ οι γονιοί του, για 
» να γεννηθεἰ τυφλός;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς «Μήτε 


» αυτὸς ἐκανε αμαρτία μήτε οι γονιοί του, παρά για 

» να φανερωθούνε μέσο του τα pya του Θεού. Πρέπει 
» εμεὶς να δουλεύουμε τα pya του στἆλτη µου όσο 

» εἶναι μέρα’ ἐρχεται η νύχτα όταν κανεὶς δε µπορεἰ 

» να δουλέψει. Όταν εἶμαι στον κόσμο, φως εἶναι του 
» κόσμου». Όταν εἰπε αυτά, ἑφτυσε χάμου KI’ ἑκανε 
λάσπη απὀ το φτύσιμο, και τούβαλε τη λάσπη στα 
μάτια απάνου και ToUne «Πήγαινε πλύσου στο λου- 

» τρὸ του Σιλωάμ (που θα πει απὀστολος)». Έφυγε 
βλέποντας. Οἱ γειτόνοι λοιπὸν κι’ ὁσοι πριν τον ἐβλε- 
παν πως εἶτανε ζητιάνος, λέγανε «Δεν εἶναι αυτός που 
» κάθεται και ζητιανεύει;» Άλλοι λέγανε πως «Αυ- 

» τὸς εἶναι»: ἄλλοι λέγανε «Ὄχι, παρὰ του μιάζει» : 
εκείνος ἐλεγε πως «Εγώ εἶμαι». Του λέγανε λοιπόν 

« Πὼς ἀνοιξαν τα μάτια σου;» Αποκρίθη εκείνος «O 

» ἄνθρωπος που Tove λεν Ιησού ¿kave λάσπη και μ' å- 
» λειψε τα μάτια, και μούπε πως Πήγαινε στο Σιλωὰμ 
» και πλύσου. Πήγα λοιπὀν, κι’ Gua πλύθηκα εἰδα». 
Και τούπαν «Πού ‘val τος εκείνος;» Λέει «Δεν ξὲ- 

» ρω». Τον πηγαΐνουνε στους Φαρισαίους τον ἄλλοτες 
τυφλό. Κι' εἶτανε σαββάτο η μέρα ὁταν ¿kave ο Ιησούς 
τη λάσπη και τ' ἀνοιξε τα μάτια. Πάλι λοιπόν τόνε 
ρωτούσανε κι οι Φαρισαίοι πώς εἶδε. Κι’ εκείνος τους 
εἰπε «Λάσπη μούβαλε στα μάτια απάνου, και πλύθηκα 
» και βλέπω». Λέγανε λοιπὸν ano τους Φαρισαίους 
μερικοὶ «Δεν εἶναι αυτὸς aNd το Θεὸ ο ἄνθρωπος, τι δε 
» φυλάει το σαββάτο». Κι' ἄλλοι λέγανε «Πώς μπορεὶ 
» ἄνθρωπος αμαρτωλὸς να κάνει τέτια σημάδια;» Κι' 
εἰχανε διχόνια μεταξύ τους. Λέγανε λοιπὸν πάλι του 
τυφλού «Εσύ τι λες γι' αυτόν; γιατὶ σ' ἄνοιξε τα uå- 

» τια;» Κι' εκείνος εἶπε «Γιατί εἶναι προφήτης». Δεν 
πιστέψανε λοιπὸν οι Ιουδαίοι πως τυφλός εἶταν εκεἰ- 
νος κι’ εἶδε ως που φώναξαν τους γονιούς τ' ανθρώπου 
πούδε και τους ρωτήσανε λέγοντας «Εἶναι αυτὸς ο γιος 
» σας που λέτε εσεὶς πως γεννήθηκε τυφλὸς; Πώς λοι- 
» nov βλέπει τώρα;» Απαντήσανε λοιπὸν οι γονιοὶ 

του κι’ εἶπαν «Ξέρουμε πως αυτὸς εἶναι ο γιος µας 

» και πως γεννήθηκε τυφλός, pa πώς τώρα βλέπει 

» δεν ξέρουμε: ἡ πιος τ' άνοιξε τα μάτια εμεἰς δεν 

» ξέρουμε. Τον ἴδιονε ρωτήστε: ηλικἰα ἐχει, αυτὸς 

» ας μιλήσει για τον εαυτὸ του». Αυτά εἶπαν οι yo- 

νιοὶ του γιατὶ φοβούνταν τους Ιουδαίους, επειδἠ εἶχα- 
νε συφωνήσει πριν οι Ιουδαίοι πως αν κανείς τον KN- 
ρύξει Χριστό, v' αφοριστεἰ απὀ το συναγώγι. Για τοῦτο 
οι γονιοὶ του εἶπαν πως «Ηλικία έχει, ρωτήστε τον 

» τον ἰδιο». 31. Φωνάξανε λοιπὸν τον ἄνθρωπο ξανά 
τον πριν τυφλό και τούπανε «Δόξασε το Θεὀ. Εμεἰς 

» ξέρουμε πως αυτός ο ἄνθρωπος εἶναι αμαρτωλὸς». 
Αποκρίθηκε λοιπὸν εκεἰνος «Αν εἶναι αμαρτωλὸς 

» δεν ξέρω: Eva ξέρω, πως εἰμουνα τυφλὸς και τώρα 

» βλέπω». Τούπανε λοιπὸν «Τι σούκανε; πώς σ' å- 

» νοιξε τα μάτια;» Τους αποκρίθηκε «Σας τόπα τώρα 

» και δεν ακούσατε; τι λοιπὸν θέτε να ξανακούστε; 

» Μήπως θέλετε κι’ εσεἰς να γίνετε μαθητάδες του;» 
Και τον ἐβρισαν κι’ εἶπαν «Εσύ 'σαι εκείνου μαθητής, 

» pa εμεὶς εἰμαστε του Μωυσή μαθητάδες. Epic Eż- 

» ρουµε πως του Μωυσή μίλησε ο Θεὸς: αυτόν δεν τον 
» ξέρουμε απὀ πού εἶναι». Αποκρίθηκε ο ἄνθρωπος 

και τους εἰπε «Εδὠ ναι εἶναι το παράξενο, πως £- 

» σεἰς δεν ξέρετε ano πού εἶναι, και μ' ἄνοιξε τα uå- 

> TIa. Ξέρουμε πως ο Θεὸς αμαρτωλούς δε συνακούει: 
» napa αν εἶναι κανεὶς θεοφοβούμενος και κάνει το θὲ- 
» λημὰ του, GUTOVE συνακούει. Στον αιώνα δεν ακού- 
» στη πως ἄνοιξε κανεἰς μάτια τυφλού γεννημένου. Αν 


» αυτὸς δεν εἶταν ano το Θεὸ, δε μπορούσε τίποτα 

» να Kdvel». Αποκρίθηκαν και τούπαν «Μ' αμαρτίες 

» εσύ ολόκληρος γεννήθηκες κι’ εσύ µας μαθαίνεις £- 
» μάς;» Και τόνε βγάλανε ὀξω. 


Άκουσε ο Ιησούς πως Tove βγάλανε ὀξω, και τον 
ηὐρε κι’ cine «Εσύ πιστεύεις το γιο τ' ανθρώπου;» 

« Και πιος εἶναι» eine «Κύριε, για ναν τον πιστέψω;» 
Toune ο Ιησούς «Και τον εἶδες, KI’ αυτός εἶναι που 

» μιλά μαζὶ σου». Κι' εκείνος εἶπε «Πιστεύω, KU- 

» ple,» και τον προσκύνησε. Κι' εἶπε ο Ιησούς «Για 

» δἰκασµα ἦρθα εγὠ σ' αυτὸν τον κόσμο που ὁσοι δε 
» βλέπουνε να βλέπουν, κι’ όσοι βλέπουνε να τυφλω- 
» BoUv». Τ' ἄκουσαν αυτά οι Φαρισαίοι ὁσοι εἶτανε 
μαζί του, και τούπαν «Μήπως κι’ εμείς εἰμαστε TU- 

» φλοί;» Τους εἰπε ο Ιησούς «Αν εἴσαστε τυφλοί, δε 
» θάχατε αμαρτία. Μα τώρα λέτε πως Βλέπουμε: η 

» αμαρτία σας μένει. 


» Αλήθια αλήθια σας λέω, ὁπιος δε μπαίνει ano [10] 

» τη µπασιά στη μάντρα των προβάτων, μόνε απ' 

» αλλού ανεβαίνει, εκείνος εἶναι κλέφτης και κακούρ- 
» γος: pa ὁπιος μπαίνει ano τη naoi, βοσκὸς εἶναι 

» των προβάτων. Σ' αυτὸνε ο θυρωρὸς ανοίγει και τη 
> φωνή του ακούνε τα πρόβατα, και τα πρόβατά του 
» µε τ' ὀνομά τους τα φωνάζει, και τα βγάζει [στη 

» βοσκἠ]. Όταν όλα βγάλει τα δικἁ του, οµπρὀς τους 
» nepnatei, και τα πρόβατα τον ακολουθούνετι γνω- 
» ρίζουν τη φωνὴ του: ua ξένο δε θ' ακολουθήσουνε, 
» μόνε θα φύγουνε, τι δε γνωρίζουν τη φωνή των ξὲ- 
» νων». Αυτή την παροιμία τούς eine ο Ιησούς, pa 
εκείνοι δεν ένιωσαν τι τους ἐλεγε. 32. Εἶπε λοιπὸν πάλι 
ο Ιησούς «Αλήθια αλήθια σας λέω, εγώ 'μαι η pna 

» oid των προβάτων. Ὅλοι ὁσοι ἦρθαν προτύτερά µου, 
» κλέφτες εἶναι και κακούργοι: pa δεν τους ἁκουσαν 
» τα πρὀβατα [πως μπαΐνουνε]. Εγώ 'μαι η pna- 

» old: αν ano μένα μπει κανεὶς, θα σωθεί και θάμπει 

» και θα βγει και θα βρει βοσκὴ. O κλέφτης δεν èp- 

» χεται παρὰ να κλέψει και να θύσει KI’ απολέσει: εγώ 
» ἦρθα για νάχουνε θροφἠ και περισσεύουν. Εγώ 'μαι 
» ο βοσκὸς ο καλὸς. O βοσκὸς ο καλὸς δίνει τη ζωὴ 

» του για τα πρόβατα: ο πλερωμένος και βοσκὸς µην 
» ὀντας, που δεν εἶναι τα πρόβατα δικἁ του, βλέπει 

» το λύκο πούρχεται κι’ a@ivel τα πρόβατα και φεύγει, 
» KI’ ο λύκος τ' αρπάζει και okopnd, γιατἰ εἶναι πλε- 

» ρωμένος και δεν πονάει τα πρόβατα. 


33.» Ey@ 'μαι ο βοσκὸς ο καλός, και γνωρίζω 

» τα δικἁ µου και τα δικἁ µου µε γνωρίζουν — καθώς 
» µε γνωρίζει ο πατέρας κι’ εγώ γνωρίζω τον πατἐρα- 
» και δίνω τη ζωὴ µου για τα πρόβατα. Έχω κι’ 

» ἆλλα πρόβατα nou δεν εἶναι αυτἠς της στάνης: κι’ 

» εκεἶνα πρέπει vav τα φἐρω, και θ' ακούσουν τη φωνή 
» µου, και θα γενούνε Eva κοπάδι, ἑνας βοσκός. Για 

» τούτο μ' αγαπά ο πατέρας, γιατὶ εγὠ δίνω τη ζωὴ 

» µου για vav τη λάβω πίσω. Κανείς δε µου την πἠρε, 
» μόνε εγὠ τη δίνω μόνος µου. Εξουσία ¿xw vav τη 

» δώσω, κι’ εξουσία ¿xw vav την πάρω πάλι: αυτἠ την 
» προσταγἡ ἐλαβα απὀ τον πατέρα µου». Διαιρέθη- 
καν πάλι οι Ιουδαίοι γι' αυτούς τους λόγους. Και πολ- 
Aoi τους λέγανε «Δαιμονισμένος εἶναι και παραλαλεἰ" 
» τι τον ακούτε;»' ἄλλοι λέγανε «Τα λόγια αυτά δεν 

» εἶναι δαιμονισµένου: μήπως µπορεί δαιμόνιο ν' avoi- 
» ξει μάτια τυφλών;» 


34. Εἶταν τότες Ta εγκαἰνια στα Ιεροσόλυμα. Ei- 

τανε χειμώνας, και περπατούσε ο Ιησούς μέσα στο ναὸ 
στο λιακωτό του Σολομώνα. Τον τριγυρἰσανε λοιπὸν οἱ 
Ιουδαίοι και τούλεγαν «Ως πότε θα µας βγάζεις την 

» ψυχὴ; Αν εἶσαι εσύ ο Χριστὸς, πες µας το avol- 

» χτά». Τους αποκρίθηκε ο Ιησούς «Σας εἶπα και 

» δεν πιστἐιψατε. Τα ¿pya που κάνω EYW µε T' ὀνο- 

» Ud του πατέρα µου, αυτά 'ναι κηρυχτὴς µου: ὁμως 
» εσεἰς δεν πιστεύετε γιατί δεν εἶστε ano τα πρὀβατάἁ 
» µου. Τα πρὀβατά µου ακούν τη φωνὴ µου κι’ εγὠ τα 
» γνωρίζω" και μ' ακολουθούν κι’ εγὠ τους δίνω ζωὴ 
» παντοτινἠ, και δε θα χαθούνε στον αιώνα και κανεὶς 
» δε Bav τ' αρπάξει ano το χέρι µου. O πατέρας µου 

» που µου τάδωκε εἶναι απ' όλους μεγαλύτερος, και 

» κανεὶς δε µπορεί v' αρπάξει ano το χέρι του πατέρα. 
» Ἕνα εἶμαστε, εγώ κι’ ο πατέρας». Σήκωσαν πάλε 
πέτρες οι Ιουδαίοι vav τον πετροβολήσουν. Τους ano- 
κρίθηκε ο Ιησούς «Πολλά έργα σας ἐδειξα καλά ano 

» τον πατέρα: για πιο τους ἐργο µε πετροβολάτε;» 

Τ' αποκρἰθηκαν οι Ιουδαίοι «Για καλὸ ἐργο δε σε ne- 
» τροβολάµε, παρά για ασέβεια και γιατὶ εσύ ὄντας 

» άνθρωπος γίνεσαι Θεὸς». Τους αποκρίθηκε ο Ιησούς 
« Δεν εἶναι γραμένο μέσα στο Νόμο σας πως 

» Εγώ gina Είστε θεοί; Αν εκείνους eine θεοὺς που 

» λάβανε το λόγο του Θεού, και δε μπορεἰ να xa- 

» λαστεἰ η Γραφή, εκεἶνονε π' ἁγιασε ο πατέρας κι΄ 

» ἐστειλε στον κόσμο, εσεἰς του λέτε πως Ασεβεἰς, 

» γιατὶ cine Εἶμαι γιος του Θεού; A δεν κάνω Ta 

» pya του πατέρα µου, µη µε πιστεύετε: αν όμως KÅ- 
> vw, [τότες] KI’ εμένα a δεν πιστεύετε, NIOTEWTE τα 

» pya, για να μάθετε και γνωρίζετε πως μαζι µου ο 

» πατέρας κι’ εγὠ µε τον πατέρα». Ζητούσαν NAA! 
vav τον πιάσουν: και βγήκε ano τα χέρια τους, κι’ ἐ- 
Φυγε πάλι αντίπερα του Ιορδάνη, στο μέρος που Ba- 
φτιζε πριν ο Ιωάνης, κι’ ἐμενε εκεἰ. Και πολλοί ἦρθαν 
εκεἰ κι’ ἐλεγαν πως «Ο Ιωάνης val pev δεν ¿kave Ka- 
» νἑνα σημάδι, όμως όλα ὁσα εἰπε γι' αυτόν ο Iwavnc 
» εἶταν αληθινά», Και πολλοὶ τον πἰστειμαν εκεί. 


111 35. Κι' εἶταν ἑνας ἄρρωστος, ο Λάζαρος ano τη 
Βηθανία, and το χωριὸ της Μαρίας και της Μάρθας 
της αδερφἠς της. Κι' η Μαριὰμ εκείνη π' ἄλειψε Tov 
Κύριο μυρουδικὀ και µε τα μαλλιά της σφούγγισε τα 
πόδια του, αυτή 'τανε που ο Λάζαρος ο αδερφὀς της 
εἶταν ἄρρωστος. Του μήνησαν λοιπὸν οι αδερφἀδες κι’ 
εἶπαν «Κύριε, vd εἶναι ἄρρωστος εκείνος π' αγαπάς». 
Και σαν τ' ἄκουσε ο Ιησούς eine «Αυτή η αρρώστια 
» δεν εἶναι για θάνατο μόνε για τη δόξα του Θεού, για 
» να κάνει και να δοξαστείἰ ο γιος του Θεού». Κι' ο 
Ιησούς αγαπούσε τη Μάρθα και την αδερφἠ της και 
το Λάζαρο. Όταν ἄκουσε λοιπὸν πως εἶναι ἄρρωστος, 
τὀτ' ἐμεινε διο μέρες στο μέρος που βρίσκουνταν ἐπει- 
τα κατόπι λέει στους µαθητάδες «Πάμε στην Iou- 

» δαΐα πάλι». Του λένε οι µαθητάδες «Ραββεἰ, ὁ,τι 

» ζητούσανε να σε πετροβολήσουν οι Ιουδαίοι, και 

> πάλι πας εκεἰ;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς «Δεν εἶναι 

» δώδεκα οι ὧρες της ημέρας; Όπιος περπατά την 

» ημέρα, δε σκουντάφτει γιατὶ βλέπει TO φως TOU KO- 
» OOU τούτου: ὁπιος ὅμως περπατά τη νύχτα, σκουν- 
> τἆφτει γιατὶ δεν ἐχει μέσα του το φως». Eine αυτά 
και κατόπι τους λέει «O Λάζαρος ο φίλος µας κοιμή- 

» θηκε: μόνε πάω vav Tov ξυπνήσω». Τούπανε λοιπὸν 
οι μαθητάδες «Κύριε, αν κοιμήθηκε, ο ὑπνος του θα 


» σωθεἰ». Κι' ο Ιησούς εἶχε πει για το θάνατο του: 

μα εκεἶνοι νόμισαν πως το κοἰμισμα του ύπνου λέει. 
Τότες λοιπὀν τους eine ο Ιησούς ανοιχτά «O Λάζα- 

» ρος πέθανε, και χαΐρουμαι για σας, για να NIOTEWTE, 
» αφού δεν εἶμουν εκεὶ: μόνε πάμε στο Λάζαρο». Eine 
λοιπὸν ο Θωμάς που Tove λέγανε Δίδυμο στους oupa- 
θητάδες του «Πάμε κι’ εμείς va µας σκοτώσουνε μαζὶ 

» του». Σαν ἠρθε λοιπὀν ο Ιησούς, τον ηύρε πούχε 
τότες τἐσσερεις μέρες μέσα στον τάφο. 


Κι' εἶταν η Βηθανία κοντὰ στα Ιεροσόλυμα, ως 
δεκαπέντε στάδια μακριὰ. 36. Και πολλοί Ιουδαίοι 
εἶχαν ερθεἰ στης Μάρθας και Μαρίας, vav τις napn- 
γορήσουνε για τον αδερφὀ. Λοιπόν η Μάρθα όταν å- 
κουσε πως ἐρχεται ο Ιησούς, βγήκε vav τον προδεχτεί: 
η Μαρία όμως ¿peve σπίτι. Eine λοιπὸν η Μάρθα στον 
Ιησού «Av εἶσουν εδώ, δεν πέθαινε ο αδερφὸς µου: 

» και τώρα ξέρω πως ὁ,τι ζητήσεις του Θεού θα σ' το 
» δώσει ο Θεός». Της λέει ο Ιησούς «Θ' αναστηθεἰ ο 

» αδερφὀς σου». Του λέει η Μάρθα «Ξέρω πως θ' a- 

» ναστηθεἰ κατὰ την ανάσταση τη στερνἠ τη μέρα». 
Της eine ο Ιησούς «Εγώ ‘yal η ανάσταση κι’ η ζωή. 

> Όπιος µε πιστεύει, κι’ αν πεθάνει θα ζήσει: KI’ ὁπιος 
» ζει και µε πιστεύει, δε θα πεθάνει στον αιώνα. To 

> πιστεύεις αυτό; » Του λέει «Ναι, Κύριε, εγώ πι- 

» στεύω πως εσύ 'σαι ο Χριστός, ο γιος του Θεού noù- 
» ναι νάρθει στον κόσμο». Και σαν TONE αυτό, έφυγε 
και φώναξε κρυφὰ τη Μαριάμ την αδερφἠ της κι’ εἰπε 
« O δάσκαλος ἠρθε και σε φωνάζει». Κι' εκείνη σαν 
τάκουσε, σηκώθη γλήγορα και πήγαινε στον Ιησού: 

κι’ ο Ιησούς δεν εἶχε ακόµα φτάσει στο χωριό, HOVE 
εἶταν ακόµα στο μέρος ONOU τον προδέχτηκε η Μάρθα. 
Οι Ιουδαίοι λοιπόν πούτανε pači της σπίτι και την 
παρηγορούσαν, σαν εἶδαν τη Μαριάμ πως γλήγορα ση- 
κώθηκε και βγῆκε, την ακολουθήσανε θαρρώντας πως 
πάει στον τάφο για να κλάψει εκεἰ. H Μαριάμ λοιπόν 
σαν ἐφτασε στο μέρος πούταν ο Ιησούς, μόλις τον εἶδε 
και τούπεσε στα πόδια λἐγοντὰς του «Κύριε, αν εἶσουν 
» εδώ, δε µου πέθαινε ο αδερφὀς [μου]». O Ιησούς 
λοιπὸν, όταν την Eide πούκλαιγε και πούκλαιγαν [κι 
οι Ιουδαίοι όσοι ἠρθανε µαζί της, στἐναξε η καρδιά 
του και συγκινήθη κι’ εἰπε «Πού τόνε θάψατε;» Του 
λένε «Κύριε, ἐλα να δεις». Δάκρυσε ο Ιησούς. Λέγανε 
λοιπὸν οι Ιουδαίοι «Κοίτα πὠς τον αγαπούσε». Kal 
μερικοὶ τους εἶπανε «Δε μπορούσε αυτὸς π' άνοιξε τα 
» μάτια του τυφλού να κάνει που κι’ αυτὸς να µην 

» πεθάνει;» O Ιησούς λοιπὸν πάλι στενάζοντας μέσα 
του ἐρχεται στον τάφο: κι’ εἶτανε βραχότρυπα κι’ a- 
πάνου της βαλμένη πέτρα. Λέει ο Ιησούς «βγάλτε 

» την πέτρα». Του λέει η αδερφἠ του πεθαμένου η 
Μάρθα «Κύριε, μυρίζει τώρα: γιατὶ εἶναι τέσσερων uE- 
» pwv». Της λέει ο Ιησούς «Δε σου εἶπα πως αν ἴσως 
» πιστέψεις, θα δεις τη δόξα του Θεού;» Βγάλανε 
λοιπὸν την πέτρα: κι’ ο Ιησούς σήκωσε τα μάτια KI’ 
εἰπε «Πατέρα, σ' ευχαριστώ που μ' ἄκουσες. Εγὠ όμως 
» ἤξερα πως πάντα μ' ακούς: μόνε TONG για το Ado 

» τριγύρω, για να πιστέψουν πως εσὺ μ' ἐστειλες». 

Κι' όταν τάπε αυτά, φώναξε µε φωνή μεγάλη «Λά- 

» Cape, ἑλα ὀξω». Και βγήκε ο νεκρὸς σαβανωμένος 
χεροπόδαρα, κι’ εἶτανε το πρὀσωπὸ του δεμένο γύρω µε 
προσόψι. Τους λέει ο Ιησούς «Λύστε τον κι’ αφἰστε 

» TOV να σἠρει». Πολλοὶ λοιπὸν Ιουδαίοι, πούχαν €p- 
θεἰ στης Μαριάμ κι’ εἶδαν ὁσα kave, τον πἰστειψαν 
μερικοὶ τους ὁμως πήγανε στους Φαρισαΐους και τους 


εἶπαν όσα kave ο Ιησούς. 


37. Μαζεύανε οι ποωτοπαπάδες λοιπὀν κι’ οι Qa- 
ρισαἰοι συβούλιο κι’ ἐλεγαν «Τι κάνουμε, γιατὶ αυτὸς 
» o ἄνθρωπος κάνει πολλά σημάδια. Αν τον αφίσουµε 
» ἐτσι, ὁλοι Bav τον πιστέψουν, και θάρθουν οι Pw- 

» µαἰοι και θα µας καταστρέψουν πατρίδα κι’ έθνος». 
Κι' ἑνας τους κάπιος Καϊάφας, αρχιπαπάς ὀντας του 
χρόνου εκείνου, τους gine «Εσεἰς δεν ξέρετε τίποτα, 

» μηδὲ στοχάζεστε πὠς µας συφέρνει ἑνας ἄνθρωπος 
» va Πάει για το KGAO του λαού κι’ όχι να χαθεί ολὀ- 
» κληρο το έθνος». Κι' αυτὸς δεν εἶτανε OIKOG του 
λόγος, μόνε αρχιπαπάς ὀντας εκείνου του χρόνου npo- 
φήτεψε πως εἶτανε να πεθάνει ο Ιησούς για το καλὀ 
του έθνους, κι’ OXI για το KGAO του ἐθνους μοναχά 
παρὰ και για να συνάξει σ' Eva τα παιδιά του Θεού 

τα σκορπισμένα. 


38. Ano κείνη λοιπὀν τη pépa αποφασίσανε vav 

τόνε θανατώσουν. O Ιησούς λοιπὸν δεν περπατούσε 
πια ανάμεσα στους Ιουδαίους φανερά, μον ἐφυγε ano 
κει [και πήγε] σε μέρος κοντά στην ἐρημο, σε χώρα 
που τη λεν Εφραίμ κι’ ¿peve εκεἰ μαζί µε τους pa- 
θητάδες. Και σίμωνε το πἆσκα των Ιουδαίων, και 
πριν το πἆσκα ανέβηκαν πολλοί ano τα ξώχωρα στα 
Ιεροσόλυμα για να καθαριστούν. Ζητούσανε λοιπὸν 
τον Ιησού και λέγανε μεταξύ τους στέκοντας μέσα 
στο ναό «Τι λέτε; πως δε θαρθεἰ στη OKOAN;» Κι" 
εἶχανε δώσει οι πρωτοπαπάδες κι’ οι Φαρισαΐοι npo- 
σταγὲς, πως αν κανένας μάθει πούναι, να μηνήσει για 
ναν τον πιάσουν. 


12] 39. O Ιησούς λοιπὸν έξη μέρες πριν To πἆσκα 
πήγε στη Βηθανἰα ὁπου βρίσκουνταν ο Λάζαρος π' a- 
νάστησε απὀ τους νεκροὺς ο Ιησούς. Τούκαναν εκεἰ λοι- 
nov τραπέζι, κι’ η Μάρθα υπερετούσε κι’ ο Λάζαρος gi- 
ταν ἑνας ano τους καθισµένους μαζί Tou. H Μαριάμ 
λοιπὸν πἠρε µια λάτρα μυρουδικὀ ano ναρδόσταμο no- 
λύτιμο κι’ ἄλειψε τα πόδια του Ιησού, και του σφούγ- 
γισε µε τα μαλλιὰ της τα ποδάρια: και το σπίτι γιό- 
μισε απὸ την ευωδιά του μυρουδικού. Και λέει ο Ιοὐ- 
δας ο Ισκαριώτης, ἑνας µαθητής του, πούτανε vav 
τον παραδώσει «Γιατὶ αυτό το μυρουδικὀ δεν πουλἠ- 
» θηκε τρακόσα δηνάρια και δε δόθηκε σε φτωχούς;» 
Και TONE αυτό ὀχι γιατί τον ἐμελε για τους φτωχούς, 
μόνε γιατὶ εἶταν κλέφτης κι’ ἐχοντας το KOUTI βα- 
στούσε τις συνεισφορές. Εἶπε λοιπὸν ο Ιησούς «Ἀφισέ 
» την KI’ ας το φυλάξει για τη μέρα της θαφἠς µου" 
» γιατὶ πάντα τους φτωχούς τους ἐχετε μαζὶ σας, pa 
» εμένα πάντα δε μ' ἐχετε». Έμαθε λοιπὸν πλήθος 
πολὺ των Ιουδαίων πως εἶναι εκεί, KI’ ἦρθαν OX! po- 
ναχά για τον Ιησού, παρὰ για να δούνε και το Aà- 
ζαρο π' ανάστησε ano τους νεκρούς. Κι' αποφασίσανε 
οι πρωτοπαπἆδες να θανατώσουν και το Λάζαρο, γιατὶ 
απ' αφορμή του πήγανε πολλοί Ιουδαίοι και πίστειμαν 
τον Ιησού. 


40. Την κατόπι μέρα το μεγάλο πλήθος πούχε ἐρθει 
στη OKOAN, σαν ἄκουσαν πως ἐρχεται ο Ιησούς στα 
Ιεροσόλυμα, πήραν τα χουρμαδόκλαδα και βγήκανε 
vav τον προδεχτούν, κι’ ἐκραξαν «Ωσαννά. Βλογητός 
» αυτός που φτάνει στ' ὀνομα του Κυρίου» κι’ «O 

» βασιλέας του Ισραήλ». Κι' ο Ιησούς βρήκε Eva ovapl 
και κάθησε απάνου, καθὼς εἶναι γραμένο Μη φοβάσαι, 


κόρη της Σιών vd ἐρχεταί σου ο βασιλέας σου καθι- 
σμένος σ' ὀνισσας πουλάρι . Αυτά δεν τάνιωσαν οι pa- 
θητάδες του πρώτα, όμως σα δοξάστηκε ο Ιησούς, TÒ- 
τες θυμήθηκαν πως αυτά για KEivov εἶτανε γραμένα κι’ 
αυτά τοὐκαναν. Κήρυχνε λοιπὸν ο κόσμος πούτανε ua- 
Zi του OTA φώναξε ano τον τάφο το Λάζαρο και τον 
ανάστησε απὀ τους νεκρούς: για τούτο και βγήκε ναν 
τον προδεχτεὶ κι’ ο λαὸς, γιατὶ ἁκουσαν πως ἐκανεο 
Ιησούς εκεἰνο το σημάδι. Einave λοιπὸν οι Φαρισαίοι 
μεταξύ τους «Βλέπετε πως τίποτα KGAO δεν κάνετε; 

» Νὰ πήγε ο κόσμος Eoniow Tou». 


41. Κι' εἴτανε μερικοὶ Έλληνες απ' αυτούς π' ανὲ- 
βαιναν να προσκυνήσουνε στη OKOAN. Αυτοί λοιπὸν nñ- 
yave στο Φίλιππο, εκείνον and τη Βηθσαϊδά της Fa- 
λιλαίας, και τον παρακαλούσαν κι’ ἐλεγαν «Αφέντη, 

» θέλουμε να δούμε τον Ιησού». Πάει ο Φίλιππος και 
το λέει τ' Αντρέα: πάει ο Αντρέας κι’ ο Φίλιππος και 

το λένε του Ιησού. Κι' ο Ιησούς τους αποκρίνεται και 
λέει «Ἡρθε η ὡρα που θα δοξαστεἰ ο γιος τ' ανθρώπου. 
» Αλήθια αλήθια σας λἐω, αν το σταρὀσπυρο πέσει 

» κατά γης και δεν πεθάνει, αυτό μονάχα μένει: αν 

» όμως πεθάνει, βγάζει καρπὀ πολύ. Όπιος αγαπά τη 

» ζωὴ του, τη χάνει: κι’ ὁπιος µισεἰ τη ζωή του σ' £- 

» τούτον τον κόσμο, Bav τη φυλάξει ως o' ύπαρξη nav- 
» τοτινή. 


42.»Ὅπιος µε δουλεύει ας ακολουθάἀ, κι’ οπού ‘pal 

» εγὠ εκεἰ KI’ ο δουλευτής µου θάναι. Αν κανένας, µε 
» δουλεύει, Bav τον τιμήσει ο πατέρας. Τώρα συγκινἠ- 
» θηκε η ψυχὴ µου και τι να πω; Πατέρα, σώσε µε 

» απ' αυτή την ὦρα; Όμως για τούτο ἦρθα σ' αυτἠ 

» την ώρα. Πατέρα, δὀξασὲ µου τ' ὀνομα». Βγἠκε 
λοιπὸν φωνὴ απὀ τον ουρανὸ «Και δόξασα και πάλι 

» θα δοξάσω». Το πλήθος εκεἰ που [την] άκουσε ἐλεγε 
πως ἐγινε βροντή: ἄλλοι λέγανε «Άγγελος του Ad- 

» Anoe». Αποκρίθηκε κι’ εἶπε ο Ιησούς «Δε βγἠκε για 
» μένα αυτὴ η φωνἠ παρά για σας. Τώρα καταδικὰ- 

» ζεται αυτὸς ο κόσμος: τώρα ὀξω θα βγαλθεἰ ο ap- 

» χηγός του κόσμου ετούτου. Κι' eyw αν ανυψωθώ ano 
» τη γη, όλους Bav τους opw κοντὰ µου». Και TÒ- 
λεγε GUTO σηµαἰνοντας µε τι θάνατο θα πἐθαινε. Τ' a- 
ποκρίθηκε λοιπὸν ο λαὸς «Εμείς ακούσαμε απὀ To Nò- 
» HO πως ο Χριστὸς μένει στον αιώνα, και πώς λες εσύ 
» πως πρέπει ν' ανυψωθεἰ ο γιος τ' ανθρώπου: Πιος 

» εἶναι αυτὸς ο γιος τ' ανθρώπου;» Τους eine λοιπὸν 

ο Ιησούς «Λιγάκι μένει ακόµα το φως pači σας. Mep- 

» MATATE ὁσο EXETE το φως, μήπως σας προφτάσει το 
» σκοτάδι: KI’ ὁπιος στο σκοτάδι περπατά, δεν ξέρει 

» ποὺ πηγαίνει. Όσο EXETE το φως, πιστεύετε το φως 
» για να γίνετε γιοι του φωτός». Αυτά µἰλησε ο In- 
σούς, κι’ ἐφυγε και κρύφτηκε απὀ κοντὰ τους. 


43. Κι' ενὼ kave τόσα σημάδια μπροστά τους, δεν 
τον πιστέψανε για ν' αληθέψει ο λόγος του Ησαΐα του 
προφήτη, που εἰπε Κύριε, πιος πίστεψε το μήνημά 
μας και σε πιόνε φανερώθη το βραχιὀνι του Κυρίου; 
Για τούτο δε μπορούσανε να πιστέψουν, γιατὶ εἶπε ο 
Ησαΐας πάλι Τους τύφλωσε τα μάτια και τους NE- 
τρωσε την καρδιὰ, µην τυχόνε δούνε µε τα μάτια KAI 
µε την καρδιά τους νιώσουν, και γυρίσουνε και τους 
γιατρέψω . Αυτά εἰπε ο Ησαῖας, γιατὶ εἰδε τη δόξα 
του και λάλησε γι' αυτόν. Ως τόσο και προεστοί πολ- 
Aoi τον πίστευαν, pa για τους Φαρισαίους δεν τ' ouo- 


λογούσανε μήπως αφοριστούν απὀ το συναγώγι: yia- 
τὶ προτίμησαν τη δόξα των ανθρώπων κἆλια παρά τη 
δόξα του Θεού. 


44. Κι' ο Ιησούς φώναξε κι’ εἰπε «Όπιος µε ni- 

» στεύει, δεν πιστεύει εμένα παρά το στάλτη µου: κι’ 
» ὀπιος µε θωρεἰ, θωρεἰ το OTGATN µου. Εγώ φως ἠρθα 
» στον κόσμο, που ὁπιος µε πιστεύει να µη μένει στο 
» σκοτὰδι. Κι' αν κανεἰς ακούσει µου τα λόγια και δεν 
» τα φυλάξει, εγὠ δε Bav τον καταδικάσω: γιατὶ δεν 

» ἦρθα να καταδικάσω τον κόσμο, HOVE να σώσω TOV 
» κόσμο. Όπιος µε παρακούει και δε δέχεται τα Àb- 

» για µου, ἐχει τον καταδικαστὴ του: ο λόγος που λά- 
» Anoa, αυτὸς Bav τον καταδικάσει τη στερνή τη pė- 
» ρα. Γιατὶ εγὠ Sika µου δε λάλησα, μόνε ο πατέρας 
» που μ' ἐστειλε, αυτὸς µε πρόσταξε τι να πω και TI 

» λαλήσω. Και ξέρω πως η προσταγὴ του ζωή θα πει 
» παντοτινἠ. Όσα λοιπὸν εγώ λαλώ, καθώς εἰπε µου ο 
» πατέρας ἐτσι λαλώ». 


45. Και πριν τη OKOAN του πάσκα, ὁταν ἐνιωσε ο [3] 
Ιησούς πως ἠρθε η ώρα του να μισέψει απ' αυτὸν τον 
κόσμο στον πατέρα, τους δικούς του [εδώ] στον κόσμο 
ὁπως τους αγάπησε, ως στο τέλος τους αγάπησε. Κι' 
EVM τρώγανε — όταν πια τόχε βάλει ο Διάβολος στο νου 
του το vav τον παραδώσει ο Ιούδας ο γιος του Σίμω- 
να ο Ισκαριώτης — γνωρἰζοντας πως τα πάντα τούδωκε 
στα χέρια [του] ο πατέρας και πως and To Θεὸ βγήκε 
και στο Θεὸ πηγαίνει, σηκώνεται ano το δείπνο, και 
βγάζοντας το φόρεμά του πἠρε ποδιά και τη ζώστηκε: 
ἐπειτα βάζοντας νερὀ στη λεκάνη, αρχίνησε κι ENAEVE 
τα πόδια των μαθητάδων και τα σφούγγιζε µε την 
ποδιά πούτανε ζωσμένος. Έρχεται λοιπὀν στο Σίμω- 

να τον Πέτρο. Του λέει «Κύριε, εσύ µου πλένεις τα 

» nodia;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς και τούπε «Ὁ,τι 

» κάνω EY, εσύ τώρα δεν To ξἐρεις, pa Bav το uå- 

» θεις ἐπειτα». Του λέει ο Πέτρος «Ποτὲς δε θα µου 

» πλύνεις τα πόδια». Τ' αποκρίθηκε ο Ιησούς «A δε 

» σε πλύνω, δεν ἐχεις θέση κοντά µου». Του λέει ο 
Πέτρος ο Σίμωνας «Κύριε, ὀχι τα πόδια µου μονάχα, 

» παρά και τα χέρια [μου] και το κεφάλι». Του λέει ο 
Ιησούς «O λουσμένος δε χρειάζεται napa τα πόδια 

» TOU να πλύνει, κι’ εἶναι όλος καθαρός: κι’ εσείς εἶστε 
» καθαροί, Όμως ὀχι ὁλοι». Γιατὶ ἠξερε τον παραδότη 
του: για τούτο εἰπε πως «Ὅλοι δεν εἶστε καθαροί». 


46. Ότα λοιπὀν τους ἑπλυνε τα πὀδια και πήρε τα 
ρούχα του και κάθησε NAAI, τους εἰπε «Ξέρετε τι σας 
» ἐκανα; Εσεἰς µε κράζετε Δάσκαλε και Κύριε, και 

» καλὰ λέτε, γιατὶ εἶμαι. A λοιπὀν εγώ σας ἑπλυνα 

» τα πόδια, ο Κύριος κι’ ο δάσκαλος, πρέπει κι’ εσεἰς 
» vd NAEVETE ο ἑνας τ' αλλουνού τα πόδια: γιατὶ σας 
» ἐδωκα παράδειγµα να κάνετε κι’ εσεἰς καθώς εγώ 

» σας ἑκανα. Αλήθια αλἠθια σας λέω, δεν ἐχει OKAG- 
» BO ανώτερο απὀ τον αφέντη του μηδ' αποσταλμένο 
» ανώτερο απ' το στάλτη του. Αν αυτά τα ξέρετε, Ka- 
» λὀτυχοί 'στε αν τα κάνετε. Για όλους σας δε μιλώ: 
» εγὠ ξέρω πιους διάλεξα: παρά για v' αληθέψει η 

» Γραφή Εκείνος πούτρωγε το ψωμί µου σήκωσε and- 
» νου µου τη φτέρνα του . Απὸ τώρα σας το λέω, πρι 
» γίνει, για να πιστέψτε σα γίνει πως εγώ εἶμαι. Αλή- 
» Oia αλήθια σας λέω, ὁπιος δέχεται, a στείλω KAVE- 
» vav, εμένα δέχεται: KI’ ὁπιος εμένα δέχεται, δέχεται 
» το OTGATN µου». 


47. Σαν eine αυτά ο Ιησούς, Tou συγκινήθηκε η 
καρδιά και κήρυξε κι’ cine «Αλήθια αλήθια σας λέω, 

» πως ἑνας σας θα µε παραδώσει». Κοιτάζανε ἑνας 
τον ἆλλο οι μαθητάδες, κι’ απορούσαν πιὀνε λέει. Ei- 
ταν ἑνας μαθητής του γηρμένος στον κόρφο του In- 
σού, που τον αγαπούσε ο Ιησούς: του νεύει λοιπὸν ο 
Σίμωνας ο Πέτρος και του λέει «Πες πιόνε λέει». 
Έπεσε εκείνος στα στήθια του Ιησού και Tou λέει 

« Κύριε, πιος εἶναι;» Αποκρίνεται λοιπὸν ο Ιησούς 

« Εκείνος εἶναι που βουτήσω εγὠ το ψωμί «και του το 
» δώσω». Βουτώντας λοιπὸν το ψωμὶ παἰρνει και [το] 
δίνει στον Ιούδα το γιο του Σίμωνα του Ισκαριώτη. 

Κι' ὑστερα απὀ το Ψωμί, τὀτ' EKEIVOU του μπήκε μέσα 
του ο Σατανάς. Του λέει λοιπὸν ο Ιησούς «Ό,τι Kå- 

» VEIG κάνε γλήγορα». AUTO κανεὶς δεν τόνιωσε απὀ 
τους καθισμένους HE TI νόημα του TONE: γιατὶ pepi- 

Koi θαρρούσαν, επειδἠ εἶχε το κουτί ο Ιούδας, πως του 
λέει ο Ιησούς «Αγόρασε ὁ,τι µας χρειάζεται για τη 

> σκὀλη», ἡ στους φτωχούς να δώσει κάτι. Πἠρε λοι- 
nov εκείνος το ψωμί και βγήκε ευτύς. Κι' εἶτανε νύχτα. 


48. Σα Bynke λοιπὸν, λέει ο Ιησούς «Τώρα δοξά- 

» στηκε ο γιοςτ' ανθρώπου και μέσο του δοξάστηκε 

» 0 Θεὸς, κι’ ο Θεός Bav τόνε δοξάσει εκείνον κι’ ευτὺς 
» θαν τόνε δοξάσει. Παιδιά [μου], λίγο ακόµα βρἰσκου- 
» μαι μαζί σας. Θα µε ζητάτε, KI’ ὁπως εἶπα στους 

» Ἰουδαίους, πως ὁπου eyw πηγαἱνω εσεἰς να nate δε 
» μπορείτε, τώρα και σ' εσάς το λέω. Καινούρια εντο- 
» λἠ σας δίνω, ν' αγαπἁστε: καθὼς σας αγάπησα, κι’ 

» εσεὶς ν' ayandote. Έτσι θα μάθουν ὁλοι πως εἰστε 

» μαθητάδες µου, αν ἐχετε αγάπη μεταξὺ σας». Tou 
λέει ο Σίμωνας ο Πέτρος «Κύριε, πού nac;» Ano- 
κρίθηκε ο Ιησούς «Όπου πάω δε μπορεὶς να μ' aKo- 

» λουθήσεις τώρα: θα μ' ακολουθήσεις ἐπειτα». Του 
λέει ο Πέτρος «Κύριε, γιατί δε μπορώ να σ' ακολου- 

» θήσω τώρα; τη ζωὴ µου δίνω για σένα.». AnoKpi- 
θηκε ο Ιησούς «Τη ζωή σου δίνεις για μένα; Αλήθια 

» αλήθια σου λέω, πρι λαλήσει ο πετεινὸς, τρεις φορὲς 
» θα μ' αρνηθεὶς. 


14] 49.» Μη σας κλονίζεται η καρδιά: πιστεύετε το 
» Θεὸ και πιστεύετε κι’ εμένα. Στου πατέρα µου EXE! 
» µέρη να μείνετε πολλά: ειδεµἠ, θα σας ἐλεγα πως 
» πηγαίνω να σας ετοιμἁάσω τόπο. Κι' a σήρω και 
» σας ετοιµάσω τόπο, πάλι γυρίζω και σας παίρνω 
» κοντὰ µου, ETO! ONOU 'μαι εγώ, για να εἶστε κι’ £- 
» σεἰς. Και πού nnydivw εγώ, ξέρετε το δρόμο». Του 
λέει ο Θωμάς «Κύριε, δεν ξέρουμε πού πας: πώς 
» ξέρουμε το δρόμο;» Tou λέει ο Ιησούς «Εγὠ 'μαι 
» ο δρόμος κι’ η αλήθια KI’ η ζωή: κανείς δεν πάει 
» στον πατέρα εξὀν ano μένα. A µε γνωρίζατε, θα 
» ξέρατε και τον πατέρα µου. Ano τώρα τον ξἐρε- 
» τε και Tov εἰδατε». Του λέει ο Φίλιππος «Κύριε 
» δεῖξε µας τον πατέρα και µας φτάνει». Του λέει ο 
Ιησούς «Τόσον καιρὀ µαζί σας εἶμαι, και δε µε γνω- 
» ρίζεις, Φίλιππε; Όπιος μ' εἷδε εμένα, Eide τον na- 
» τέρα: πὠς εσύ λες Δείξε µας τον πατέρα; Δεν πι- 
» στεύεις πως εγὠ µε τον πατέρα, KI’ ο πατέρας πως 
» εἶναι μαζί µου; Τα λόγια εγὠ που σας λέω, δικὰἁ 
» µου δε λαλὠ, μόνε ο πατέρας που μένει pači µου 
» κάνει τα ἐργα του. Πιστεὐετὲ µε, πως EYW µε TOV 
» πατέρα κι’ ο πατέρας pači µου: ειδεµἠ, ano τα ¿pya 
» µου πιστεὐετὲ µε. 


50.» Αλήθια αλἠθια σας λέω, ὀπιος µε πιστεύει, 

» τα έργα εγὠ που κάνω θα κάνει κι’ εκείνος, και µε- 
» γαλύὐτερά τους θα κάνει, γιατί εγώ πηγαίνω στον 

» πατέρα κι’ ό,τι ζητά στ' ὀνομά µου θαν το κάνω, 

» για να δοξαστεἰ μέσο του γιου ο πατέρας. Ό,τι ζη- 
» τήστε στ' ὀνομά µου Oav το κάνω, A μ' αγαπάτε, 

» φυλάξτε τα παραγγἑλματά µου, και θα παρακαλέσω 
» εγὠ τον πατέρα, κι’ ἄλλον napnyopo θα σας δώσει 
» που αιώνια να μένει μαζὶ σας, το πνέμα της αλἠ- 

» Blac, που δε µπορεί να λάβει ο κόσμος, τι δεν το 

» θωρὰ μήτε το ξέρει: εσεὶς το ξέρετε, γιατὶ κοντὰ σας 
» μένει κι’ εἶναι μέσα σας. Ορφανούς δε θα σας αφἠ- 
» Kw: θα γυρίσω κοντὰ σας. Ακόμα λίγο, KI’ ο KÒ- 

» σµος δε µε βλέπει πια’ pa εσείς µε βλέπετε, τι εγὠ 
» ζω και θα ζήστε κι’ εσεἰς. Εκείνη τη μέρα εσείς θα 

» μάθετε πως εγὠ µε τον πατέρα µου κι’ εσεἰς pači 

» µου κι’ εγὠ μαζί σας. Όπιος κατέχει τα παραγγἑλ- 

» ματὰ µου και τα φυλάει, εκείνος μ' αγαπἀ: κι’ ὁπιος 
» μ' αγαπά, θ' αγαπηθεἰ and τον πατέρα µου, και θαν 
» τον αγαπήσω κι’ εγώ και θαν του φανερωθώ». 


51. Του λέει ο Ιούδας — ὀχι ο Ισκαριώτης — «KU- 

» ple, πὼς γίνεται να φανερωθεἰς σ' εμάς κι’ OX! στον 
» κὀσμο;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς και τοὐπε «Όπιος 

» μ' αγαπά, θα φυλάξει τα λόγια µου, κι’ ο πατέρας 
» µου Bav τον αγαπήσει, και θα πάμε και θα μείνου- 
» µε μαζί του: ὀπιος δε μ' ayand, τα λόγια µου δεν 

» τα φυλάει. Κι' ο λόγος π' ακούτε δεν εἶναι δικὸς 

» µου, παρὰ του πατέρα µου που μ' ἐστειλε. Αυτά 

» σας εἶπα μένοντας pači σας: ο παρήγορος ὁμως, το 
» πνέμα τ' ἆγιο, που στ' ὀνομά µου θα σταλθεἰ ano 
» τον πατέρα, εκεἰνος τα πάντα θα σας μάθει κι’ όλα 
» θα σας τα θυμἰσει που σας εἶπα. 


52.» Εγὠ ειρήνη σας αφἱνω, την ειρήνη σας õi- 

> VW τη δικἠ µου: καθώς σας δίνει ο κόσμος δε σας 

» δίνω εγὠ. Μη σας κλονἰζεται η καρδιά μήτ' ας σας 
» δειλιά. Τ' ακούσατε πως εγώ σας εἶπα Πηγαίνω 

» και γυρνώ κοντά σας. A μ' αγαπούσατε, θα χαιρὀ- 
» σαστε που πάω στον πατέρα, γιατὶ ο πατέρας εἶναι 
» μεγαλὐτερὸς µου. Και τώρα, πρι γενεἰ, σας τόπα για 
» va πιστέψτε σα γενεἰ. Πολλά δε θα μιλήσω πια 

» μαζὶ σας γιατὶ ἐρχεται του κόσμου ο αρχηγός. Κι' 

» ὀχι [πως] ἐχει εξουσία απάνου µου καμιά, παρὰ για 
» να μάθει ο κόσμος πως αγαπώ τον πατέρα καὶ 

» [πως] καθὼς µε πρὀσταξε ο πατέρας ETO! κάνω. 53. 
» Σηκωθεῖτε, πάμε. 


151» Ey@ εἶμαι τ' αμπέλι τ' αληθινό, κι’ ο πατέρας 
» µου εἶναι ο γεωργὀς. Κάθε κλήμα µου ἄκαρπο To 
» βγάζει, και κάθε καρπερὸ το καθαρίζει για να γίνει 
» καρπερὠτερο. Εσείς πια εἶστε τώρα καθαροίἰ χάρη 
» στο AOYO που σας AdAnoa. Μείνετε µαζί µου, [κα- 
» θὼς] κι’ εγὠ μαζί σας. Καθώς το κλήμα δεν Kap- 
» niei μόνο του — a δε μένει µέσα στ' αμπέλι — , ETO! 
» μἠτ' εσεἰς a δε μείνετε μαζί µου. Εγώ εἶμαι τ' ap- 
» Πέλι, εσεὶς τα κλήματα. Όπιος μένει pači µου κι’ 
» εγὠ uai του, αυτός καρποφορεἰ πολύ, τι δίχως µου 
» δε µπορείτε τίποτα να κάνετε: ὁπιος δε μένει pači 
» µου, τον πετάξανε ὀξω σαν το κλήμα και ξεράθηκε, 
» και τα μαζεύουν και τα βάζουνε στη φωτιά και 
» καἰγουνται. A μείνετε μαζί µου και μείνουν και τα 
» λόγια µου pači σας, ὁ,τι θέλετε ζητήστε και Oav το 


» λάβετε. Μ' αυτὸ δοξάστηκε ο πατέρας µου, µε TO 

» va δίνετε πολύν καρπὸ και να γενεῖτε μαθητάδες µου. 
» Καθώς μ' αγάπησε ο πατέρας σας αγάπησα κι’ εγώ: 

» μείνετε µε την αγάπη µου. A φυλάξτε τις εντολὲς 

» µου, θα μείνετε µε την αγάπη µου, καθώς EYW φύ- 

» λαξα τις EVTOAEG του πατέρα και μένω µε την q- 

» yann του. 


54. » Αυτὰ σας Tana για να μένει pači σας η xa- 

> pd η δικἠ µου κι’ η χαρά σας να ξετελιωθεἰ. Αυτή 

» εἶναι η EVTOAN µου, ν' ayandoTe ὁπως σας αγάπησα. 
» Αγάπη μεγαλύτερη κανεὶς δεν ἐχει παρά τούτο, το 

» να δώσει τη ζωή του για τους αγαπητούς του. E- 

» σεἰς εἶστε αγαπητοί µου αν κάνετε ὁ,τι εγώ σας na- 
» ραγγἐλνω. Σκλάβους δε σας λέω πια, γιατί ο OKAG- 

» Boc δε γνωρίζει το τι κάνει ο αφέντης του: μόνε σας 
» εἶπα αγαπητούς, γιατὶ σας τἄμαθα ὁλα π' ἄκουσα 

» ano τον πατέρα µου. Εσείς δε µε διαλέξατε, napa 

» εγὠ σας διάλεξα και διόρισα, για να πάτε εσεἰς καὶ 

» να καρποφοράτε κι’ ο καρπὸς σας για να μένει, που 
> ὁ,τι ζητάτε του πατέρα µου στ' ὀνομά µου να σας 

» το δώσει. 


55. » AUTO σας παραγγέλνω, v' αγαπάστε. Αν ο 

» κόσμος σας μισεἰ, μάθετε πως εμένα µίσησε προτύ- 
» τερἁ σας. Αν εἰἶσαστε απὀ τον κόσμο, ο κόσμος θ' 

» αγαπούσε το δικό του: pa γιατὶ δεν εἶστε απὸ τον 

» κόσμο παρά εγώ σας διάλεξα and τον κόσμο, για 

» τούτο ο κόσμος σας µισεἰ. Μην ξεχνάτε το λόγο που 
» εγὠ σας εἶπα, δεν ἐχει OKAGBO ανώτερο απὀ τον a- 
> φέντη του. Αν εμένα µε κατάτρεξαν, κι’ εσάς θα Ka- 
» τατρἐξουν: a φύλαξαν το λόγο µου, και το δικὀ σας 
» θα φυλάξουν. Ὅμως όλα αυτά θα σας τα κάνουνε 

» για τ' ὀνομά µου, τι δεν ξέρουνε το στάλτη µου. A 
» δεν ερχόμουν και δεν τους μιλούσα, δε θάχανε apap- 
» tia: ud τώρα δεν xouv πρὀφαση της αμαρτίας 

» τους. Όπιος εμένα μισεί, μισεἰ και τον πατέρα µου. 
» A δεν τους ¿Kava τα ἐργα που κανεὶς δεν kave 

» ἄλλος, δε θάχανε αμαρτία: pa τώρα κι’ εἶδαν και 

» µε µίσησαν, κι’ εμένα και τον πατέρα µου. Όμως 

» για v' αληθέψει ο λόγος ο γραμένος μέσα στο Νόμο 
» τους, πως Δίχως αφορμή µε µίσησαν. 


56. »Ὅταν ἐρθει ο παρήγορος nou eyw θα σας 

» στείλω απὀ τον πατέρα — το πνέμα της αλήθιας που 
» βγαίνει ano τον πατέρα — εκεἰνο θα µε κηρύξει: ò- 
> µως κι’ εσεἰς κηρὐχνετὲ µε, γιατὶ εἶστε απὀ την 

> αρχἠ μαζὶ µου. 


Ἴ6] > Αυτά σας εἶπα για να µην πέστε σε πειρασμὀ. 
» Θα σας αφορἰσουν ano συναγώγια": κι’ ἐρχεται uå- 
» λιστα ὦρα που ὁπιος θανατώνει θα θαρρεἰ προσφἑρ- 
» vel του Θεού λατρεία. Κι' αυτά Oav τα κάνουνε yid- 
» Ti δε γνώρισαν τον πατέρα μήτ' εμένα. Κι' αυτά 
» σας τα µἰλησα που σαν ἐρθει η ώρα τους vav τα θυ- 
» μᾶστε NWG σας τα εἶπα. Όμως ano την apxn δε 
» σας τα εἶπα γιατὶ εἰμουνα μαζὶ σας: ὁμως τώρα 
» πάω στο OTGATN µου. Και δε μ' ερωτά κανεὶς σας 
» Πού πηγαίνεις, μόνε γιατὶ σας τα εἶπα γιόµισε η 
» καρδιά σας λύπη; Μα εγὠ σας λέω την αλήθια, σας 
» OUMEPVE! να μισέψω cyw. Γιατί a δε µισέψω, δε σας 
» ἐρχεται ο παρήγορος: ὁμως a μισέψω, θα σας τόνε 
» στείλω. Και σαν ἐρθει εκείνος, του κόσμου θ' ano- 
» δείξει αμαρτία κι’ αγιοσύνη και καταδίκη: αμαρτία, 


» που δε µε πιστεύουν: KI’ αγιοσύνη, που πηγαίνω 
> στον πατέρα µου και δε µε θωράτε πια: και κατα- 
» δίκη, που καταδικάστηκε του κόσμου ETOUTOU ο ap- 


> Χηγὸς. 


57. » Πολλά ἐχω ακόµα να σας πω, pa να νιώστε 

» δε µπορείτε τώρα: όταν ὁμως ἐρθει εκείνος, το NVE- 
» ua της αλήθιας, θα σας οδηγἠσει σ' ὁλη την αλἠ- 

» Bla: τι δε θα πει δικἀ του, μόνε ὁσα ακούσει θα Àa- 
» λήσει και θα σας μηνήσει τα μελλούμενα. Αυτός θα 
» µε δοξάσει εμένα, τι δικἁ µου θενὰ πάρει και θα 

» σας μηνήσει. Όλα ὁσα ἐχει ο πατέρας δικἁ µου εἰ- 
» ναι: για GUTO σας εἶπα πως δικἀ µου παίρνει και 

» θα σας μηνήσει. Λίγο και δε µε θωράτε πια: και 

» Πάλι λίγο και θενὰ µε δείτε». 


Εἰπανε λοιπὸν μερικοί του µαθητάδες μεταξύ τους 
«Τι 'val τούτο που µας λέει Λίγο και δε µε θωράτε 

» και πὰλι λίγο και θενὰ µε δείτε, και πως Πηγαίνω 

» στον πατἐρα;» Λέγανε λοιπὸν «Τι 'ναι αυτὸ που 

» λέει, [το] λίγο; Δεν κατἐχουµε». 58. Ένιωσε O 
Ιησούς πως θέλανε vav τόνε ρωτήσουν και τους εἰπε 
« AUTO συζητάτε μεταξύ σας, πως eina Λίγο και δε 

» µε θωράτε, και NGAI λἰγο και θενὰ µε δείτε. Αλή- 

» Oia αλήθια σας λέω, πως θα κλάψτε εσείς και θα 

» θρηνἠστε, κι’ ο κόσμος θα χαρεί: θα λυπηθείτε εσείς, 
» κι’ η λύπη σας χαρά θα γίνει. H γυναίκα, oa yev- 

» va, Aundtal, γιατἰ ήρθε η ώρα της: pa σα γεννήσει 
» το παιδί, δεν τη θυμάται πια τη στεναχώρια, ano 

» τη χαρὰ που γεννήθηκε ἄνθρωπος στον κόσμο. Κι' 
» εσεὶς λοιπὸν λυπάστε τώρα: ua πὰλι θα σας δω, και 
» θα σας χαρεί η καρδιά και κανεὶς δε θα σας πάρει 

» τη χαρὰ σας. Κι' ekeivn την ημέρα δε θα µε napa- 
» καλέστε εμένα τίποτα. Αλήθια αλἠήθια σας λέω, Ό,τι 
» ζητήστε του πατέρα, θα σας [το] δώσει στ' ὀνομὰ 

» µου. Ως τώρα τίποτα δε ζητήσατε στ' ὀνομά µου" 

» ζητάτε και θα λάβετε το να ξετελιωθεἰ η Χαρά σας. 


59.» Αυτά σας τἆπα µε παροιμίες: ἐρχεται wpa 

» που δε θα σας μιλώ πια µε παροιµἰες, napa ανοιχτά 
» για τον πατέρα θα σας πληροφορώ. Τότες στ' ὀνο- 
» μὰ µου θα ζητήστε, και δε σας λέω πως eyo για 

» σας θα παρακαλέσω τον πατέρα: τι ο ἰδιος σας a- 

» yand ο πατέρας, γιατὶ μ' αγαπήσατε εμένα και ni- 

> OTEWATE πως εγὠ απὀ τον πατέρα βγήκα. Απὸ τον 
» πατέρα βγήκα κι’ ἦρθα στον κόσμο: πάλι αφίνω Tov 
» κόσμο και πηγαίνω στον πατέρα». Λένε οι µαθη- 
τάδες του «Nå τώρα ανοιχτά μιλεὶς και δε λες Ka- 

» μιὰ παροιμία: τώρα ξέρουμε πως ξἐρεις τα πάντα 

» KI’ ανάγκη δεν έχεις να σ' ερωτά κανεἰς. Μ' αυτό 

» πιστεύουμε πως απὀ το Θεὸ βγἠκες». Τους αποκρἰ- 
θηκε ο Ιησούς «Τώρα πιστεύετε; Nd έρχεται wpa 

» κι’ ἦρθε που θα σκορπιστεἰ ο καθεὶς σας σπίτι του 

» κι’ εμένα θα μ' αφἰστε μοναχό: και δεν εἶμαι po- 

» ναχός, γιατὶ εἶναι μαζί µου ο πατέρας. Αυτά σας 

» Tana για νάχετε [του νου] ησυχία μέσο µου. Στον 
» κόσμο πἰκρες ἐχετε: ua θάρρος, εγώ νἰκησα τον KÒ- 
> σµο». 


17] [60]. Μίλησε αυτά ο Ιησούς, και σηκώνοντας τα 
μάτια κατά τον ουρανό εἰπε «Πατέρα, ἦρθε η ὡρα: 
» δόξασε το γιο σου, για να σε δοξάσει ο γιος, [έτσι] 
» καθὼς τούδωκες εξουσία κάθε σάρκας για να δώσει 
» σ' όλους ὁσους τούδωκες ζωὴ παντοτινἠ. Κι' αυτή 
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εἶναι η ζωὴ η παντοτινἠ, το να σε γνωρἰζουν εσένα 

» το µόνο αληθινό Θεὸ, [καθώς] και τον αποσταλμένο 
» σου, τον Ιησού Χριστό. Εγὠ σε δόξασα στη γη TE- 

» λιώνοντας το ἐργο που µούδωκες να κάνω": και τώρα 
» δὀξασὲ µε εσύ, πατέρα, κοντά σου µε τη δόξα noù- 

» χα κοντὰ σου πρι να γίνει ο κόσμος. Φανἐρωσά σου 
» τ' ὀνομα στους ανθρώπους που μούδωκες and τον 

» κόσμο. Δικοί σου εἶταν κι εμένα µου τους ἐδωκες, 

» και το λόγο σου φυλάξανε. Τώρα νιώσανε πως ὁλα 

» òga μούδωκες ano σένα εἶναι, πως τα λόγια που 

» μούδωκες τους ἐδωκα, KI’ αυτοί τα πήραν κι’ ένιωσαν 
» αληθινά πως ano σένα βγήκαν, και πἰστεψαν εσύ πως 
» μ' ἐστειλες. Εγὠ για αυτούς παρακαλάω: για τον κὀ- 
» opo δεν παρακαλώ, παρά για όσους μούδωκες γιατὶ 

» OIKOI σου εἶναι, και τα δικἁ µου àa δικἀ σου εἶναι και 
» Ta δικἀ σου δικἀ µου, και µε δόξασαν. Και δεν εἶμαι 

» πια στον κόσμο, κι’ αυτοί 'ναι στον κόσμο, κι’ εγὼ Èp- 
» χουμαι σ' εσένα. Πατέρα ἁγιε, βάσταξε τους [πιστούς] 
» στ' ὀνομά σου που μούδωκες, για να εἶναι Eva καθὼς 
» κι’ εμεὶς. Όταν εἰμουνα µαζί τους, εγώ τους βαστού- 
» σα [πιστούς] στ' ὀνομά σου που HOUSWKEG, και τους 
» φύλαξα και κανεὶς τους δε χάθηκε, εξὀν ο γιος TOU 

» χαμού για v' αληθέψει η Γραφή. [61]. Και τώρα ἑρ- 

» χουμαι σ' εσένα, KI’ αυτά τα λἐω εδώ στον κόσμο, 

» TOI που νάχουν τη χαρά µου ξετελιωμένη μέσα τους. 
» Ey@ τους ἐδωκα το λὀγο σου, KI’ ο κόσμος τους pi- 

» σησε, γιατὶ δεν εἶναι απὀ τον κόσμο καθώς [κι] εγὠ 

» δεν εἶμαι and τον κόσμο. Δε γυρεύω vav τους nå- 

» ρεις GNO τον κόσμο, [μόνε ναν τους φυλάξεις] ano 

» τον Kako. Δεν εἶναι ano τον κόσμο καθώς [κι] εγὠ 

» δεν εἶμαι απὀ τον κόσμο. Ἅγιασε τους μ' αλήθια: 

» ο λόγος ο δικός σου εἶναι η αλήθια. Καθώς εμένα μ' 
» ἐστειλες στον κόσμο, κι’ εγὠ τους ἐστειλα στον KÒ- 

» opo. Κι' εγώ για το καλὸ τους αγιάζουμαι, για ν' a- 

» γιαστούν κι’ αυτοί μ' αλήθια. Και δεν παρακαλώ για 
αυτούς μονάχα, παρά και για όσους κάνει ο λόγος 

» τους και µε πιστεύουν, για να γίνουν ὁλοι Eva: κα- 

» θὼς, πατέρα, εσύ pači µου κι’ εγὠ µαζί σου, [ἐτσι] κι’ 
» αυτοί pai µας νἆναι, που ο κόσμος να πιστεύει εσύ 

» πως μ' ἐστειλες. Κι' εγὠ τους ἐδωκα τη δόξα αυτή 

» που μούδωκες, ἐτσι να γίνουν ἑνα ὁπως va εμείς, 

» εγὠ μαζί τους κι’ εσύ μαζί µου, για να καταντήσουν 

» va, που να ξἐρει ο κόσμος το πως μ' ἐστειλες εσύ και 
» τους αγάπησες καθώς μ' αγάπησες [κι] εμένα. Na- 

» τέρα, αυτούς που μούδωκες θέλω οπού 'μαι εγώ vå- 
» ναι κι’ αυτοί μαζί µου, για να θωροῦν τη δόξα µου 

» που μούδωκες, γιατὶ μ' αγάπησες πρι να θεµελιωθεἰ 

» ο κόσμος, πατέρα ἁγιε. Κι' ο κόσμος δε σε γνώρισε, 

» Ud εγὼ σε γνώρισα, και γνώρισαν κι’ αυτοί εσύ πως 
» μ' ἐστειλες, και τ' ὀνομά σου τους φανέρωσα και θαν 
» τους φανερώσω, ¿TOI μαζί τους νάναι η αγάπη που 

» μ' αγάπησες, [καθώς] κι’ εγὠ μαζί τους». 
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Ἴ8] 62. Eine αυτά ο Ιησούς, και βγήκε µε τους pa- 
θητάδες του πἐρα ano το ξεροπόταμο των κέδρων, KI’ 
εκεἰ 'ταν περιβόλι που μπήκε μέσα αυτός κι’ οι µαθη- 
τάδες του. Και τόξερε το μέρος κι’ ο Ιούδας ο napa- 
δότης του, γιατὶ πολλὲς φορὲς συνάχτηκε µε τους pa- 
θητάδες του εκεἰ ο Ιησούς. Πἠρε λοιπὸν ο Ιούδας το 
λόγο, και κλητἠρες aNd τους πρωτοπαπάδες και τους 
Φαρισαΐους, κι’ ἐρχεται εκεἰ µε φανάρια και µε φώτα 
κι’ ἅρματα. Ο Ιησούς λοιπόν γνωρίζοντας όλα τα 
μελλούμενά του βγήκε και τους λέει «Πιόνε γυρεύετε;» 
Τ' αποκρἰθηκαν «Τον Ιησού το Ναζωραίο». Τους 


λέει «Εγώ εἰμαι ο Ιησούς». Κι' εἶτανε pači τους KI’ ο 
Ιούδας ο παραδότης του. Άμα λοιπὀν τους εἶπε «Εγώ 

» εἶμαι», πήγαν πίσω και πέσανε χάμου. Πάλι λοιπόν 
τους ρώτησε «Πιόνε γυρεύετε;» Κι' εκεῖνοι εἶπαν «Τον 
» Ιησού το Ναζωραίο». Αποκρίθηκε ο Ιησούς «Σας 

» εἶπα πως εγὠ εἶμαι. A λοιπὸν εμένα γυρεύετε, agi- 

» OTE τους αυτούς να φύγουνε για v' αληθέψει ο λόγος 
» πούπα, πως ὅσους μούδωκες δεν ἐχασα κανένα τους». 
O Σίμωνας λοιπὸν ο Πέτρος ἐχοντας σπαθί το τρά- 
βηξε και χτύπησε το σκλάβο του apyinand κι’ έκοψε 

τ' αυτί του το δεξύ: κι’ εἶταν τ' ὀνομα του σκλάβου 
Μάλχος. Eine λοιπὸν ο Ιησούς του Πέτρου «Βάλε To 

» σπαθὶ στη θήκη. Το ποτήρι που μούδωκε ο πατέρας 
» vd µην το πιώ;» 


63. O λόχος λοιπὀν κι’ ο χιλίαρχος κι’ οι κλητἠρες 

των Ιουδαίων σύλλαβαν τον Ιησού και τον ἐδεσαν και 
τον πήγανε στον Ἄννα πρῶτα: γιατὶ εἶταν πεθερὸς του 
Καϊάφα, πούταν αρχιπαππὰς του χρόνου εκείνου. Κι' 
εἶταν ο Καϊάφας εκείνος που συβούλεψε τους Ιουδαίους 
πως συφέρνει να πεθάνει ἑνας ἄνθρωπος για το καλὸ 
του λαού. Κι' ακολουθούσε τον Ιησού ο Σίµωνας ο 
Πέτρος κι’ ἑνας ἄλλος μαθητής. Κι' ο µαθητής εκείνος 
εἶτανε γνώριμος του αρχιπαπὰ, και μπῆκε μαζί µε τον 
Ιησού στην αυλἠ του αρχιπαπάἀ. 


64. Κι' ο Πέτρος EOTEKE κοντὰ στην ξώπορτα ὀξω. 
Bynke λοιπὸν ο µαθητἠς ο ἄλλος ο γνώριμος του ap- 
Χιπαπά, κι’ cine της θυρωρής κι’ ἐμπασε τον Πέτρο. 
Λέει λοιπὸν του Πέτρου η δούλα η θυρωρή «Μήπως 
» κι’ εσύ εἶσαι απὀ τους μαθητάδες του αυτού τ' av- 
» θρώπου;» Λέει εκείνος «Δεν εἶμαι». Κι' εἶταν οι 
σκλάβοι εκεὶ κι’ οι κλητήρες έχοντας κανωμένη αθρα- 
kid, γιατὶ εἶταν κρύο και ζεσταἰνουνταν: κι’ εἶταν εκεὶ 
μαζί μ' αυτούς κι’ ο Πέτρος και ζεσταϊνουνταν. Pœ- 
τησε λοιπὸν τον Ιησού ο αρχιπαπάς για τους µαθητά- 
δες TOU και για τη διδαχἠ του. Τ' αποκρίθηκε ο In- 
σούς «Εγώ ανοιχτά μίλησα του κόσμου: εγὠ πάντα 

» δίδαξα μέσα στο συναγώγι και ναό ὁπου μαζεύουν- 
» ται ὁλοι τους οι Ιουδαίοι, και κρυφἀ, δεν εἰπα Ti- 

» ποτα. Τι µε ρωτάς; Ρώτησε ὀσους ἄκουσαν τι τους 
» εἶπα: να, αυτοί ξέρουν ὁσα sina εγώ». Κι’ Gua Tane 
αυτά, ἑνας εκεἰ κοντὰ κλητήρας τούδωκε Eva χτύπημα 
του Ιησού κι’ εἰπε «Ἐτσι απαντάς στον αρχιπαπά;» 

Τ' αποκρίθηκε ο Ιησούς «A μίλησα κακὰ, δείξε το 

» KAKO: αν ὁμως καλὰ, τι µε χτυπάς;» 


65. Τον ἐστειλε λοιπόν ο Άννας δεμένο στον Kai- 
ἆφα τον αρχιπαπὰ. Κι’ ο Σίμωνας ο Πέτρος ἐστεκε 
και ζεσταἰνουνταν. Τούπανε λοιπὸν «Μήπως κι’ εσύ 

» εἶσαι απὀ τους µαθητάδες του;» Αρνήθηκε εκείνος 
κι’ εἶπε «Δεν εἶμαι». Λέει ἑνας σκλάβος Tou αρχιπα- 
nd, ὀντας συγγενἠς εκείνου που TOUKOWE τ' αυτί του 
ο Πέτρος, «Δε σε εἶδα εγώ στο περιβόλι μαζί του;» 
Πάλι λοιπὸν αρνήθη ο Πέτρος, κι’ αµέσως λάλησε ne- 
τεινὸς. 


66. Λοιπὸν nnyaivouve στ' αρχηγείο τον Ιησού ano 
του Καϊάφα. Κι' εἶτανε πρωΐ. Κι' αυτοί δε μπήκανε 
μέσα στ' αρχηγείο, για να µη λερωθούν παρά να φαν 
το πάσκα. Βγήκε λοιπὸν ο Πειλάτος ὀξω και τους λέει 
«Τιτου κατηγοράτε αυτού τ' ανθρώπου;» Αποκρἰ- 
θηκαν και τούπαν «Αν αυτός δεν εἶτανε κακούργος, 
» δε σου τον παραδίναμε». Τους eine λοιπὀν ο Mel- 


λάτος «Πάρτε τον εσείς και κατὰ το Νόμο σας δικἁ- 

» OTE TOV». Τούπαν οι Ιουδαίοι «Εμάς µας ano- 

» δἰζεται να θανατώσουμε κανένα», για v' αληθέψει ο 
λόγος του Ιησού, που εἶπε σημαΐνοντας τι θάνατο ei- 
τανε να πεθάνει. 


67. Μπήκε λοιπὸν πάλι στ' αρχηγείο ο Πειλάτος 

και φώναξε τον Ιησού και τούπε «Εσύ 'σαι ο βασι- 

» A€ac των Ιουδαίων;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς «Μόνος 
» σου εσύ το λες αυτό ἡ άλλοι σούπανε για μένα;» A- 
ποκρίθηκε ο Πειλάτος «Μήπως eyw 'μαι Ιουδαίος; Το 
» δικὸ σου ἐθνος κι’ οι πρωτοπαπάδες σε παραδώκανε 
» σ' εμένα: τι ἑκανες;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς «Η 

» δικἠ µου η βασιλεία δεν εἶναι ano τον κόσμο ετού- 
»τον. Αν εἶταν απ' αυτόν τον κόσμο η βασιλεία µου, 
» οι υπερέτες µου θα πολεμούσανε να µην παραδοθὠ 
» στους Ιουδαίους: Ud τώρα η βασιλεία µου δεν εἶναι 
» ano δω». Τούπε λοιπόν ο Πειλάτος «Λοιπὸν Ba- 

» σιλἐας εἶσαι εσύ;» Αποκρίθηκε ο Ιησούς «Εσύ λες 
» πως εγὠ 'μαι βασιλέας. Για auto γεννήθηκα και για 
» αυτὸ ἦρθα στον κόσμο, για να κηρύξω την αλἠθια: 
» ὁπιος εἶναι ano την αλἠθια μ' ακούει τη φωνή». 
Του λέει ο Πειλάτος «Τι εἶναι αλήθια;» Κι' αφού 

TONE αυτό, NGAI βγήκε στους Ιουδαίους και τους λέει 
« Eyo δεν του βρίσκω φταίξιμο. Κι' εἶναι σύστημά 

» σας να σας λευτερώνω vave το πάσκα: θέλετε λοι- 
» πὸν να σας λευτερώσω το βασιλέα των Ιουδαίων;» 
Φώναξαν ξανὰ λοιπὸν και λέγανε «Όχι αυτὸν napa 

» το Βαραββά». Κι' εἶταν ο Βαραββάς κακούργος. 


68. Τότες λοιπὸν πἠρε τον Ιησού ο Πειλάτος και [19] 
τόνε βουρδούλισε. Κι' οι στρατιώτες πλέξανε στεφάνι 
απ' αγκάθια και του το φορέσανε στην κεφαλὴ, και 
βἀζοντάς του βυσσινιἁ στολἠ πήγαιναν και του λὲ- 
yave «Σε χαιρετούμε, βασιλέα των Ιουδαίων», και 
τόνε χτυπούσαν. Και βγήκε πάλι ὀξω ο Πειλάτος και 
τους λέει «Nd, σας τόνε φέρνω ὀξω για να Seite πως 
» δεν του βρίσκω φταΐξιμο». Βγήκε λοιπὸν ο Ιησούς 
ὀξω φορώντας τ' αγκαθένιο το στεφάνι και τη βυσσι- 
vid στολή. Και τους λέει [ο Πειλάτος] «Na [ο] ἄνθρω- 
> πος». Σαν τον εἶδανε λοιπὀν οι πρωτοπαπάδες κι’ 

οι κλητήρες κράξανε λέγοντας «Σταύρωσε, σταύρωσε». 
Τους λέει ο Πειλάτος «Πάρτε τον εσεὶς και σταυρώ- 

» OTE TOV, γιατὶ εγὠ δεν του βρίσκω φταίξιμο». Τ' a- 
ποκριθήκανε οι Ιουδαίοι «Εμείς έχουμε νόμο, και κατὰ 
» το νόμο πρέπει να θανατωθεί, γιατἱ έγινε γιος του 

» Θεού». Σαν ἄκουσε λοιπὸν το λὀγο αυτὸ ο Πειλά- 
τος, πιο πολὺ φοβήθηκε, και μπήκε στ' αρχηγείο πάλι 
και λέει του Ιησού «Ano πού εἶσαι εσύ;» Κι' ο In- 
σούς δεν τούδωκε απάντηση. Tou λέει λοιπὀν ο Mel- 
λάτος «Δε µου ulAgic; Δεν ξέρεις πως εξουσία ¿xw να 
» σ' αφἰσω κι’ εξουσία ¿xw να σε σταυρώσω;» Τ' ano- 
κρίθηκε ο Ιησούς «Δε θάχες εξουσία απἀνου µου Ka- 
» μιὰ a δε σούτανε δοσμένη ano πάνου: για τούτο qu- 
» TOC που µε παράδωκε σ' εσένα ἐχει μεγαλύτερη a- 
» µαρτία». Για κεἰνο ο Πειλάτος ζήταε vav τόνε λευ- 
τερώσει: µα οι Ιουδαίοι φώναξαν και λέγανε «Αν τον 
» λευτερώσεις, δεν αγαπάς τον Καΐσαρα: ὀπιος yive- 
» Tal βασιλέας, πολεμά τον Καΐσαρα». Σαν ἄκουσε 
λοιπὸν τα λόγια αυτά ο Πειλάτος, ἐφερε ὀξω τον In- 
σού και κάθησε σε βῆμα, σε µέρος που το λέγανε ^A- 
θόστρωτο , κι’ οβραίικα Γαββαθά . Κι' εἶταν η παραµονἠ 
του πάσκα, η ώρα ως έξη. Και λέει στους Ιουδαίους 

« Nå ο βασιλέας σας». Κράξανε λοιπὸν εκείνοι «Πάρ' 


» τον, Ndp' τον, σταὐρωσέ τον». Τους λέει ο Πειλάτος 
«Το βασιλέα σας να σταυρώσω;» Αποκριθήκανε οι 
πρωτοπαπάδες «Δεν ἐχουμε βασιλέα εξὀν τον Kai- 

» oapa». 


69, Τότες λοιπὀν τους τον παράδωκε να σταυρωθεἰ. 
Πήρανε λοιπὀν τον Ιησού, και κουβαλώντας το σταυ- 
pò του πήγε ὀξω στο μέρος που λέγεται Κάρας μέρος, 
που το λεν οβραἰικα Γολγόθ , ὁπου τόνε σταύρωσαν, 
και μαζί του ἄλλους διο δεξιά κι’ αριστερά, και στη 
μέση τον Ιησού. Κι’ ἐγραψε κι’ επιγραφἠ ο Πειλάτος 
και την ἐβαλε andvou στο σταυρὀ: κι’ εἶτανε γραμὲ- 
νο Ιησούς ο Ναζωραίος, ο βασιλέας των Ιουδαίων . 
Αυτἠ λοιπὀν την επιγραφἠ πολλοί τήνε διαβάσανε 
Ιουδαίοι, γιατὶ εἶτανε σιμἁ στη χώρα το µέρος που 
σταυρώθηκε ο Ιησούς: κι’ εἶτανε γραμένο οβραίικα, λα- 
τινικἁ, ελληνικά. Λέγανε λοιπὸν Tou Πειλάτου οι πρω- 
τοπαπάδες των Ιουδαίων «Μη γράφεις Ο βασιλέας 

» των Ιουδαίων, παρὰ πως εἰπε εκεῖνος Εἶμαι βασι- 

» A€ac των Ιουδαίων «Αποκρίθηκε ο Πειλάτος «Ὁ,τι 

» ἐγραψα ἐγραψα». 


70. Οἱ στρατιώτες λοιπὸν, αφού σταύρωσαν τον In- 
σού, πήραν τα φορέἐματά του και τα μοίρασαν OE τέσ- 
σερα, του καθενός στρατιώτη Eva µέρος, [καθώς] και 
το πουκάμισο. Κι’ εἶταν το πουκάμισο ἄρραφο, pa- 
σµἐνο απὀ τα πάνου ως στην ἄκρη. Εἶπανε λοιπόν 
μεταξύ τους «Ας µην το σκἰσουµε, μόνε ας βάλουμε 
» Aaxvo πιος vav το πάρει», για v' αληθέψει η Γραφή 
Μοίρασαν Ta φορέματά µου και για τη φορεσιά µου 
βάλανε Aaxvo . 


71. Αυτά λοιπὸν κάνανε οι στρατιώτες. Κι' ἑστεκαν 
κοντὰ στο σταυρὀ του Ιησού η μητέρα του, κι η a- 
δερφἠ της μητέρας του Μαρία η γυναίκα Tou Κλωπά, 
κι΄ η Μαρία η Μαγδαληνή. O Ιησούς λοιπὸν σαν εἶδε 
τη μητέρα του και το μαθητὴ eksi κοντὰ π' αγἁπαε, 
λέει της μητέρας του «Μητέρα, να ο γιος σου»: ἐπει- 
τα λέει του μαθητή «Nd η μητέρα σου». Κι' ano 
κείνη την ὥρα την πἠρε ο μαθητὴς στο σπίτι του. 
Ὑστερα ο Ιησούς σαν ἐνιωσε πως ὁλα τἐλιωσαν, για 
ν' αληθέψει η Γραφή, λέει «Διψώ». Έστεκε λαγἠνι 
γιομάτο ξύδι: στήσανε λοιπὸν σε ὕσσωπο σφουγγάρι 
γιομισμένο ξύδι και του το προσφέρανε στο στόμα. 
Λοιπὸν σαν πἠρε ο Ιησούς το ξύδι, εἰπε «Τέλιωσε», 
και γαίρνοντας την κεφαλή του παράδωκε την ψυχή. 


72. Οι Ιουδαίοι λοιπὸν, επειδἠ εἶτανε παρασκευἠ 

για να µη μείνουν το σάββατο απάνου στο σταυρὸ τα 
λείψανα (γιατί εἴτανε μεγάλη η µέρα εκείνη του σαβ- 
βάτου) παρακάλεσαν τον Πειλάτο ναν τους σπάσουνε 
τα σκέλια και vav τους σηκώσουν. Ἠρθανε λοιπὸν οἱ 
στρατιώτες, και του πρώτου τούσπασαν τα σκέλια, 
[καθώς] και τ' αλλουνού του σταυρωμένου pači του 
σαν ἦρθαν ὁμως στον Ιησού και πια τον εἶδαν πεθα- 
μένο, δεν τούσπασαν τα σκέλια, μόνε ἑνας στρατιώτης 
του κάρφωσε μ' va κοντάρι το πλευρὀ, και βγήκε GHE- 
σως αἷμα και νερὀ. Κι' ο μάρτυρας το λέει (κι’΄ αληθινή 
‘val η μαρτυρἱα του κι’ εκείνος ξέρει πως αλἠθια λέει) 
για να πιστεύετε κι’ εσεἰς. Γιατὶ ἐγιναν αυτά για ν' a- 
ληθέψει η Fpa@n Κόκκαλο δε Gav του σπάσουν : και 
πάλε ἄλλη γραφὴ λέει Oav τον κοιτάξουν αυτὸν n'a- 
κόντισαν. 


73. Κατόπι παρακάλεσε τον Πειλάτο ο Ιωσήφ ano 

την Αριµαθαία — ὀντας μαθητἠς του Ιησού, κρυφὀς 
όμως απὀ φόβο των Ιουδαίων — να πάρει του Ιησού 
το λείψανο: και τον ἄφισε ο Πειλάτος. Ἠρθε λοιπὸν 
και πἠρε το λεἰψανό του: κι’ ήρθε κι’ ο Νικόδημος- 
πούχε πάει πριν νύχτα στον Ιησού — φέρνοντας μίγμα 
μύρρων κι’ αλόης ως λίτρες εκατὸ. Πήρανε λοιπὸν του 
Ιησού το λείψανο και το σαβάνωσαν µε τα μυρουδικἁ 
μαζί, καθὼς συνειθἰζουνε να θάφτουν οι Ιουδαίοι. Κι' 
εἶτανε στο μέρος που σταυρώθη περιβόλι, και στο πε- 
ριβόλι μέσα μνήμα καινούριο ὁπου κανεἰς ακόµα δεν 
εἶχε θαφτεί: εκεἰ λοιπὸν αφορμὴ η παρασκευἠ των Iou- 
δαίων (γιατὶ εἶτανε σιμἁ το μνήμα) θάψανε τον Ιησού. 


74. Και τα πρωτοβδόμαδα η Μαρία η Μαγδαλη- [20] 
vů ἐρχεται πρωί, σκοτάδι ακόµα, στο μνήμα, και θω- 
pd την πέτρα σηκωμένη and το μνήμα. Τρέχει λοιπὸν 
και πάει στο Σίμωνα τον Πέτρο και στον ἆλλο μαθητἠ 
π' ayanae ο Ιησούς και τους λέει «Πήραν ano το 

» μνήμα τον Κύριο και δεν ξέρουμε πού τον ἐβαλαν». 
Bynke λοιπὸν ο Πέτρος κι’ ο ἄλλος μαθητἠς και nn- 
ydivave στο μνήμα. Κι’ ἐτρεχαν κι’ οι διο μαζί, pa 

ο ἄλλος µαθητἠς πρὀτρεξε γοργότερα ano τον Πέτρο 
κι’ ἑφτασε στο μνήμα πρώτος, και σκύβοντας βλέπει 
κατὰ γης τα σάβανα: ὅμως δε μπήκε μέσα. Έρχεται 
λοιπὸν κι’ ο Σίμωνας ο Πέτρος πίσω του, και μπήκε 
μέσα στο μνήμα και θωρά κατὰ γης τα σάβανα, και 
το προσόψι (πούτανε στην κεφαλὴ του απάνου) πως 
δεν εἶταν κάτου µε τα σάβανα, παρὰ κάπου εκεἰ τυ- 
λιγμένο χωριστά. Μπήκε λοιπὸν τότες KI’ ο ἄλλος pa- 
θητἠς πούχε φτάσει πρώτος στο μνήμα, κι’ εἰδε και 
πίστεψε: γιατὶ δεν κάτεχαν ακόµα τη Γραφή, πως 
πρέπει ν' αναστηθεἰ and τους νεκρούς. Γυρίσανε λοιπόν 
πάλι σπίτι οι μαθητάδες. 


75. Κι' η Μαρία ἐστεκε κοντά στο μνήμα ὀξω κι’ 
ἐκλαιγε. Καθώς ἐκλαιγε λοιπὸν EOKUWE να δει στο μνή- 
μα, και βλέπει διο αγγέλους µέσα στ' ἄσπρα, καθι- 
σμένους τον éva σιμὰ στην κεφαλἠ και τον ἆλλο σιμὰ 
στα πόδια εκεἰ πούχανε βάλει του Ιησού το λείψανο. 
Κι' αυτοί της λεν «Γυναίκα, τι κλαις;» Και τους λέει 

« Γιατί πήραν τον Κὐριό µου και δεν ξέρω πού τον 

» ἐβαλαν». Και σαν eine αυτά, γύρισε πἰσω και κοι- 
τάζει τον Ιησού που στἐκουνταν, μα δεν ήξερε πως 
εἶναι ο Ιησούς. Της λέει ο Ιησούς «Γυναίκα, τι κλαις; 
» MVE γυρεύεις;» Κι’ GUT νομίζοντας πως εἶναι ο 
κηπουρὀς του λέει «Κύριε, αν εσύ τον πἠρες, πες µου 
» πού τον ἐβαλες κι’ εγώ τον παϊρνω». Της λέει ο In- 
σούς «Μαριάμ». Γύρισε εκείνη και του λἐει οβραἰικα 
« Ραββουνεί », που θα πει Δάσκαλε . Της λέει ο In- 
σούς «Μη μ' αγγἰζεις γιατὶ ακόµα δεν ανέβηκα στον 

» πατέρα: μόνε πήγαινε στους αδερφούς µου και πες 
» τους AveBdivw στον πατέρα µου και πατέρα σας και 
» Θεὸ µου και Θεὸ σας». Πηγαίνει η Μαριάμ η May- 
δαληνή και πληροφορεί τους μαθητάδες πως «Εἶδα 

» τον Κύριο» και πως «Αυτά µου εἰπε». 


76. Όντας λοιπὸν βράδυ τότες κατά τα πρωτο- 
βδόμαδα κι’ η πόρτα κλειστή εκεἰ που βρίσκουνταν οἱ 
μαθητάδες ano το φόβο των Ιουδαίων, ἦρθε ο In- 
σοὺς και στάθηκε στη μέση και τους εἶπε «Ειρήνη 

» σας»: KI’ αυτὸ σαν TONE, τους ἐδειξε και τα χέρια 
[του] και το πλευρὀ. Χαρήκανε λοιπὸν οι μαθητάδες 
όταν εἶδαν τον Ιησού. Πάλι λοιπὸν τους εἶπε ο Ιησούς 


« Ειρήνη σας. Καθώς μ' ἐστειλε ο πατέρας, σας στἐλ- 
> νω κι’ εγῶ». Κι' ειπόντας αυτό φύσηξε µέσα [τους] 
και τους λέει «Πάρτε πνέμα ἁγιο. ὉΌπιου συχωρέστε 

» τις αμαρτίες, συχωρεμένες τους: ὁπιου τις κρατήστε, 
» κρατημένες». 


77. Ο Θωμάς ως τόσο, ἑνας ano τους δώδεκα, ο 
δίδυμος καθώς τον ἐλεγαν, δεν εἶτανε μαζί τους όταν 
ἦρθε ο Ιησούς. Του λέγανε λοιπὸν οι άλλοι μαθητάδες 
« Εἰδαμε τον Κύριο». Κι' εκείνος τους εἶπε «A δε δω 

» στα χέρια του το σημάδι των καρφιών και δε βάλω 
» TO OGXTUAO µου στα σημάδι των καρφιών και το 

» χέρι µου δε βάλω στα πλευρό του, δεν πιστεύω». 


78. Κι' οχτώ μέρες κατόπι εἶταν πάλι µέσα οι µαθη- 
τάδες του, κι’ ο Θωμάς µαζί τους. Έρχεται ο Ιησούς 
ὀντας κλεισμένη η πόρτα, και στάθηκε στη μέση κι’ 
εἶπε «Ειρήνη σας». Έπειτα λέει του Θωμά «Φέρε το 

» δἀχτυλὸ σου εδώ και δες τα χέρια µου, και MEPE το 
» χέρι σου και βάλε στο πλευρὸ µου, και µη γίνεσαι 
> ἀπιστος μόνε πιστὸς». Αποκρίθηκε ο Θωμάς και 
Toune «O Κύριος µου KI’ ο Θεὸς µου». Του λέει ο 
Ιησούς «Γιατί μ' εἶδες πἰστεψες: μακαρισμένοι που 

» δε δούνε και πιστέψουν». 


Πολλά λοιπὸν κι’ ἄλλα σημάδια ¿kave ο Ιησούς 
μπροστά στους μαθητάδες που δεν εἶναι μέσα στο βι- 
βλίο GUTO γραμένα. Όμως αυτά γραφτήκανε για va 
πιστεύετε πως ο Ιησούς εἶναι ο Χριστός ο γιος TOU 
Θεού, και πιστεύοντας µε τ' ὀνομά του νάχετε ζωή. 


79. Κατόπι φανερώθη πάλι ο Ιησούς στους μαθη-[21] 
τάδες απάνου στη λίμνη την Τιβεριάδα, και φανερώ- 
θηκε έτσι. Εἶτανε μαζὶ ο Σίµωνας ο Πέτρος κι’ ο Θωμάς 
ο δίδυμος καθώς τον ἐλεγαν, KI’ ο Ναθανιἠλ ano την 
Kava της Γαλιλαίας, κι’ οι γιοι του Ζεβεδαίου κι’ ἆλ- 
λοι διο του μαθητάδες. Τους λέει ο Σίμωνας ο Πέτρος 
« Πηγαίνω να ψαρέψω». Του λεν «Ερχόμαστε κι’ £- 

» μεὶς μαζί σου». Βγήκαν και πήγανε µέσα στο Ka- 
ρἀβι, κι’ εκείνη τη νύχτα δεν ἐπιασαν τίποτα: κι’ όταν 
πια ξηµέρωνε, παρουσιάστηκε ο Ιησούς στην ακρο- 
λιμνιὰά, pa δεν ένιωσαν οι μαθητάδες πως εἶναι ο In- 
σούς. Τους λέει λοιπὸν ο Ιησούς «Παιδιά, μήπως ἐχετε 
» κανένα wapl;» Τ' αποκριθήκανε «Όχι». Κι' εκείνος 
τους εἰπε «Ρήξτε το δίχτυ δεξιά του καραβιού και 

» θα βρείτε». Ρήξανε λοιπὸν και δε μπορούσαν nia 
vav το τραβήξουν ano το πολύ το ψάρι. Λέει λοιπόν 

ο µαθητἠς εκείνος π' αγαπούσε ο Ιησούς του Πέτρου 
« O Κύριος εἶναι». Ο Σίμωνας λοιπὸν ο Πέτρος, 

όταν ἄκουσε πως εἶναι ο Κύριος, ζῴστηκε το πανω- 
Φόρι (γιατὶ εἶτανε γυμνὸς) και ρήχτηκε µέσα στη λίμνη: 
κι’ ἦρθανε µε το καράβι οι ἄλλοι μαθητάδες (γιατὶ 

δεν εἶτανε μακριὰ ano την ξηρά, μόνε ως διακόσες 
πήχες) σαἱρνοντας το δίχτυ των ψαριών. Ότα Byn- 
κανε λοιπὸν στην ξηρὰ, βλέπουν αθρακιάἀ στρωμένη 
µε ψάρι απάνου της βαλμένο, και ψωμί. Τους λέει ο 
Ιησούς «Φέρτε ano τα ψάρια που πιάσατε». Βγήκε 
λοιπὸν τότε ο Σίμωνας ο Πέτρος και τράβηξε το δίχτυ 
στην ξηρά γιομάτο ψάρια μεγάλα εκατὀν πενήντα τρἰα: 
κι’ αν κι’ εἶταν τόσα, το δίχτυ δε σκἰστηκε. Τους λέει 

ο Ιησούς «Ελάτε φάτε». Κανένας μαθητἠς δεν TÀ- 
pae vav τόνε ρωτήσει «Εσύ πιος εἶσαι;», γνωρίζον- 
τας πως εἶναι ο Κύριος. Πηγαίνει ο Ιησούς και παίρνει 
το Ψωμί και τους δίνει, και το ψάρι το ἴδιο. Αυτή ‘val 


ως τότε η τρίτη φορά που φανερώθηκε ο Ιησούς στους 
μαθητάδες an' όταν αναστήθηκε ano τους νεκρούς. 


80. Και σα φάγανε, λέει του Σίμωνα του Πέτρου 

ο Ιησούς «Σίμωνα γιὲ του Ιωάνη, μ' αγαπάς πιο 

» πολύ τους;» Του λέει «Ναι, Κύριε, εσύ το ξέρεις 

» πως σ' αγαπώ». Tou λέει «Βόσκε τ' αρνιά µου». 

Του λέει πάλι δεύτερη φορά «Σίμωνα γιὲ του Ιωάνη, 

» μ' αγαπάς;» Του λέει «Ναι, Κύριε, εσύ το ξέρεις πως 
» σ' αγαπώ». Του λέει «Οδἠγα τα προβατάκια µου». 
Του λέει τρίτη φορά «Σίμωνα γιὲ του Ιωάνη, μ' aya- 

> πὰς;» Λυπήθηκε ο Πέτρος πως τούπε τρίτη φορά 

« μ' αγαπάς», κι’ εἰπε «Κύριε, εσύ τα πάντα κατὲ- 

» χεις: εσύ το ξέρεις πως σ' ayanw». Του λέει ο In- 
σούς «Βόσκε τα προβατάκια µου. Αλήθια αλήθια σου 

» λέω, ὀταν εἴσουνα πιο νιος, ζώννουσουν ο ἰδιος και 
» περπάταες ὁπου ἠθελες: pa σα γεράσεις, θ' απλώσεις 
» τα χέρια κι’ ἄλλος θα σε ζώσει και θα σε πάει ὁπου 

» δε θέλεις». Και TONE GUTO σηµαἰνοντας µε TI Oå- 
νατο θενὰ δοξάσει το Θεό. Κι' αυτὸ σαν TONE, του λέει 
« Ακολούθα µε». Γύρισε ο Πέτρος και θωρὰ π' aKo- 
λουθούσε ο μαθητἠς π' αγάπαε ο Ιησούς, αυτός που 
κι’ ¿neoe κατὰ το δείπνο στα στήθια του κι’ εἰπε «KU- 
» ple, πιος εἶναι ο παραδότης σου»: αυτόν λοιπόν όταν 
τον εἷδε ο Πέτρος, λέει του Ιησού «Κύριε, KI’ αυτός 

» τι;» Του λέει ο Ιησούς «A θέλω αυτὀν να μείνει ως 
» να γυρίσω, τι σε μέλει; Εσύ ακολούθα µε». Byn- 

κε λοιπὀν στους αδερφούς αυτός ο λόγος πως ο µαθη- 
τής εκείνος δεν πεθαίνει. Όμως δεν τούπε ο Ιησούς 
πως δεν πεθαίνει, παρὰ «A θέλω αυτόν να μείνει ως 

» να γυρίσω, τι σε μέλει;» Αυτὸς εἶναι ο µαθητἠς που 
κι’ εἶναι μάρτυρας αυτών [των περιστατικών] και τὰ- 
γραψε, και ξέρουμε πως εἶναι αληθινἠ η μαρτυρἰα Tou. 


Κι’ εἶναι και πολλά άλλα πούκανε ο Ιησούς, nou 
a γράφουνται va Eva, κι’ αυτός νομίζω ο κόσμος πως 
δε θα χωρέσει τα βιβλία τα γραμένα. 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΩΑΝΗ 


PARIS. -- IMPRIMERIE CHARLES BLOT, RUE BLEUE, 7. 


1} H δημοσίευση αυτού του βιβλίου σε συνέχειες απὀ την εφηµερἰδα Ακρόπολις προξένησε Ta αιματηρέ 
επεισόδια nou ἐλαβαν χώρα στην Αθήνα στις 8 Νοεμβρίου Tou 1901 γνωστὰ ως «Ευαγγελικά», r 
Ευαγγελιακά. Πρόκειται περί της μετάφρασης (στην πραγματικότητα μεταγλώτισσης) — ἡ αλλιώς, 
παράφρασης — , κατὰ την τρέχουσα τότε ἄποψη, στη δημοτικἠ γλὠσσα του των Ευαγγελίων ano τον 
Αλέξανδρο Πάλλη 


H νωπἠ ακόµη η ἧττα της Ελλάδας στον ελληνοτουρκικὀ πόλεμο του 1897, ὁπως την αντιλαμβάνονταν 
οι και μετέπειτα αθεράπευτοι θιασώτες της Εθνικἠς Εταιρίας, οδήγησε στην αναθέρµανση του ἄκρατοι 
εθνικισμού. Εκείνη την εποχή, ἑνας λόγιος βαμβακέμπορος του Λονδίνου, ο συγγραφέας Αλέξανδρος 
Πάλλης, «αποδίδει εις την γνησίαν γλὠσσαν του ελληνικού Λαού» το Ευαγγέλιο, τις τἐσσερις αφηγἠσεις 
των Ευαγγελιστὠὼν της Αγίας Γραφής που τις προσονόµασε H Νέα Διαθήκη κατά το Βατικανέ 
Χειρόὀγραφο. Το ἐργο αυτό εκτυπώθηκε σε «εργαστήριον εν Αλεξανδρεἰα της Αιγύπτου» το 1901 µε 
έξοδα της βασίλισσας Όλγας. Κυκλοφόρησε σε περιορισμένο αριθµὀ μεταξύ των Ελλήνων της 
Διασποράς. Αυτή ἦταν µια ιδιαϊτερα τολμηρή κίνηση του Πάλλη καθώς στις αρχὲς του 18ου αιώνα r 
ορθόδοξη ελληνική Εκκλησία εἶχε απαγορεύσει αυστηρά µέσω πατριαρχικὠν και GUVOOIKWV αποφάσεων 
µε την ποινή του αφορισμού την αγορά, την κατοχἡ ἡ την ανάγνωση μεταφράσεων της Αγίας Γραφής 
στην καθομιλουμένη. Η εφημερίδα Ακρόπολις αποφάσισε τον Οκτώβριο του 1901 να το δημοσιεύει σε 
συνέχειες, ἐχοντας τη σύμφωνη γνώμη του τότε Αρχιεπισκόπου Αθηνών Προκοπίου για τη δημοσίευσγ 
του Ευαγγελίου και τη συγκατάθεση του κοσμήτορα της Θεολογικής Σχολἠς του Πανεπιστημίοι, 
Αθηνών, καθηγητἠ Εμμανουήλ Ζολώτα. Παραδόξως εκείνοι που αντέδρασαν σε αυτό το ἐργο ἦταν ο 
Φοιτητές «του Αθήνησιν», αλλά και καθηγητὲς. Μπορεί να γίνει ὁμως κατανοητή η αντίδραση αυτή 
ἐχοντας κατὰ νου την επικράτηση εκείνη την εποχὴ του ἄκρατου εθνικισμού, πράγμα που για Tc 
κατεστημένο σήμαινε ὁτι η βάση και η ουσία του ελληνικού έθνους ἦταν η αρχαιολατρία. Στο 
πρωτοσέλιδα διαφόρων εφημερίδων οι δημοτικιστὲς παρουσιάζονταν ως ἄθεοι, προδότες και Σλάβοι, 
λόγω της ρωσικής καταγωγἠς της βασίλισσας. 


Περίπου 500 φοιτητὲς εισέβαλαν στα γραφεία της Ακροπόλεως, στην 000 Σταδίου, απείλησαν ὁσους 
βρήκαν εκεἰ ὅτι «θα την πυρπολήσουν. Έφτασε εγκαίρως εκεἰ, ὁμως, ο διευθυντὴς της Αστυνομίας 
Βούλτσος ο οποίος, εντελώς αυθαίρετα, «τους διεβεβαίωσεν OT! δεν θα επαναληφθἡ η δηµοσίευσις της 
περὶ ης ο λόγος μεταφράσεως. Αφού δε επανειλημμένως εζητωκραύγασαν UNEP αυτού οι Φοιτητα 
απεσύρθησαν εκεἰθεν». Αλλά αυτή η δήλωση του αρχηγού της Αστυνομίας δεν σήμαινε ὅτι η Ακρόπολις 
θα διέκοπτε τη δημοσίευση της Νέας Διαθήκης. H εφημερίδα συνέχισε την δημοσίευση, αλλά στις 2C 
Οκτωβρίου αναγκάστηκε να σταματήσει. Παρ’ όλα αυτά, στις 3 και 4 Νοεμβρίου το κἐντρο της Αθήνας 
«επάλλετο» καθώς οι εκατοντάδες διαδηλωτές δεν απειλούσαν πλέον μόνο την εφημερίδα, αλλὲ 
ἐκαναν «ἐκκλησιν» στον Πατριάρχη Ιωακείμ Γ' να επέμβει στην κατάσταση και να αφορίσει τον 
Αλέξανδρο Πάλλη, ενώ ταυτόχρονα ζητούσαν την σύγκληση της Ἱεράς Συνόδου «iva επιµεληθή της 
αποποµπἠς του Αρχιεπισκόπου». 


Οι εφημερίδες της εποχἠς κατἐκριναν την Ακρόπολη και συστρατεύθηκαν µε τους φοιτητές, μιλώντας 
για υποτιθέµενους «κινδύνους» τους οποίους αντιμετώπιζε το έθνος εξαιτίας της παράφρασης τοι 
Ευαγγελίου. Ἔτσι, στο δρόμο ἄρχισαν να κατεβαίνουν OX! μόνο φοιτητές αλλά και δάσκαλοι, παπάδες, 
βουλευτές, χωρικοί µε εικὀνες και εξαπτέρυγα, ἑτοιμοι να λιντσάρουν τους εχθρούς της «γλὠσσας των 
προγόνων» µας. Ὅταν κἀποιοι «εν εθνικἠ µέθη τελούντες» επιχείρησαν να παραβιάσουν την πύλη της 
Βουλἠὴς και να ζητήσουν την παραίτηση της κυβέρνησης Γεωργίου Θεοτόκη, και άλλοι θέλησαν νο 
καταλάβουν το κτίριο της Αρχιεπισκοπἠς «did να φρονηματίσουν» τον Αρχιεπίσκοπο, η Χωροφυλακή — 
καθώς δεν υπήρχε Αστυνομία τότε — «εδοκίµασε eni κεφαλών (των διαδηλωτών) ἄμετρον βίαν». Tc 
επεισόδια ἐλαβαν μεγάλες διαστάσεις. Στις 7 Νοεμβρίου µια ογκώδης και οχλοκρατική συγκέντρωσγ 
στους Στύλους του Ολυμπίου Διός, την οποία συγκάλεσαν αυτόκλητοι «γλωσσαμύντορες» κα 
πολιτικάντηδες της ομάδας Δηλιγιάννη, κατέληξε σε φονικὸ. Οι χωροφύλακες, χάνοντας τον ἐλεγχο της 
κατάστασης, πυροβόλησαν στο πλήθος ὁταν κάποιοι, παρακινούμενοι GNO το υβρεολόγιο εναντίον TOL 
Αρχιεπισκόπου, ἄρχισαν να κινούνται προς την Αρχιεπισκοπή. O τραγικὸς απολογισμὸς των επεισοδίων 
αυτών ἦταν οκτώ EWC ἐντεκα, σύμφωνα µε διάφορες πηγὲς, νεκροί. Επἰσης, υπήρξαν 70 τραυματίες κα 
22 συλληφθέντες, οι οποίοι παρέμειναν στα κρατητήρια των στάβλων της Χωροφυλακής τρίς 
εικοσιτετράωρα. Υπήρξαν ὁμως και ἄλλα θύματα. O Αρχιεπίσκοπος Προκόπιος (1896-1901) 
αναγκάστηκε να παραιτηθεἰ, ὁπως και η κυβέρνηση Γεωργίου Θεοτόκη. 


Λόγω των γεγονότων, η εφημερίδα Εµπρὀς, Δευτέρα 12 Νοεμβρίου 1901,αναφέρει μεταξὺ ἄλλων ὁτι C 
ευρωπαϊκός Τύπος χαρακτηρίζει την Ελλάδα "ανάξια μέλλοντος, στενοκἐφαλη, απειθἠ και σοφιστικἠ". 
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